3AKOH

O NOTBPHUBAHKLY PUHAHCUJCKOI YTOBOPA
FACHU MHTEPKOHEKTOP HULLU -
AUMMUTPOBIPAL - BYITAPCKA (TPAHULIA)
USMEDBY PENYBJIMKE CPBUJE U EBPOICKE
WHBECTULIMOHE BAHKE

YnaH 1.

MoTtBphyje ce ®uHaHcujckm yroBop [acHM WHTepkoHekTop Huw -
Ovmutposrpag — byrapcka (rpaHuua) umamehy Penybnuke Cpbuje n EBponcke
MHBECTULMOHE OGaHke, koju je notnmucaH y beorpagy 20. maja 2021. roguHe u y
JlykcemOypry 20. maja 2021. rognHe, y OpurnHany Ha €Hrineckom jesuky.

YnaH 2.

TexkcT duHaHcujckor yroBopa MacHU uHTepkoHekTop Huw — OdumuTposrpag —
Byrapcka (rpanuua) namehy Penybnuke Cpbuje n EBponcke nHsectuumoHe GaHke, y
OpuUrnHarny Ha eHrreckom 1 NpeBoay Ha CPMCKU je3nk rnacu:



FI N° 87616
Serapis N° 2017-0205

GAS INTERCONNECTOR NIS-DIMITROVGRAD-
BULGARIA (BORDER)

Finance Contract

between the

The Republic of Serbia

and the

European Investment Bank

Belgrade, 20 May 2021
Luxembourg, 20 May 2021



THIS CONTRACT IS MADE BETWEEN:

The Republic of Serbia, represented by
Mr. Sinisa Mali, Minister of Finance, on
behalf of the Government as
representative of the Republic of
Serbia,

of the first part, and

The European Investment Bank having
its seat at 100 blvd Konrad Adenauer,
Luxembourg, L-2950 Luxembourg,
represented by Ms. Lilyana Pavlova,
Vice-President

of the second part.

(the “Borrower”)

(the “Bank”)



WHEREAS:

(@)

(b)

(c)

(d)

(€)

(f)

The Borrower has stated that, through the Central Finance and Contracting Unit
(CFCU), of the Ministry of Finance, (the “Promoter”) and the Ministry of Mining
and Energy and JP SRBIJAGAS NOVI SAD as beneficiaries (the
“Beneficiaries”), it is undertaking a project consisting of the construction of the
Serbian section of the Interconnector Bulgaria-Serbia (IBS), which is planned to
connect the natural gas transmission systems of Serbia and Bulgaria. The
Project includes a bi-directional underground natural gas transmission pipeline
with an approximate length of 109 km and the related aboveground
infrastructure, as more particularly described in the technical description (the
“Technical Description”) set out in Schedule A (the “Project”).

The total cost of the Project, excluding VAT, as estimated by the Bank, is EUR
85,500,000.00 (eighty five million five hundred thousand euros) and the
Borrower has stated that it intends to finance the Project as follows:

Source Amount (EUR m)

Credit from the Bank 25.00

Other funding sources 60.50
(including other loans, State
Budget and EU Grants)

TOTAL 85.50

In order to fulfil the financing plan set out in Recital (b), the Borrower has
requested from the Bank a credit of EUR 25,000,000.00 (twenty five million
euros) to be made available from the Bank's own resources and pursuant to the
Bank’s 2014-2020 External Lending Mandate in accordance with the Decision
as defined below (the “Mandate”).

In accordance with: (i) Decision No. 466/2014/EU, published in the Official
Journal of the European Union No L 135 of 8 May 2014, the European
Parliament and the Council of the European Union decided to grant a
guarantee to the Bank against losses under financing operations supporting
investment projects outside the European Union (the “Decision”); and (ii) the
agreement entered into between the European Union, represented by the
European Commission, and the Bank implementing the Decision, in the event
of non-payment, the European Union, by a guarantee, covers certain payments
not received by the Bank and due to the Bank in relation to the Bank’s financing
operations entered into with, inter alias, the Borrower (the “EU Guarantee”). As
of the date of this Contract (as defined below), Republic of Serbia is an Eligible
Country (as defined below).

On 11 May 2009, Republic of Serbia and the Bank signed a framework
agreement governing the Bank’s activities in the territory of Republic of Serbia
(the “Framework Agreement”). The Bank makes the Credit (as defined below)
available on the basis that the Framework Agreement continues to be in full
force and effect during the term of this Contract.

By a letter dated available to the Borrower on the basis that such statements
continue to be true and correct in 27/03/2017, the Republic of Serbia requested
the financing of the Project (as defined below), as such the present project falls
within the scope of the Framework Agreement. The Bank makes the Credit all
respects during the term of this Contract.
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(h)

()

(k)

()

The Bank considering that the financing of the Project falls within the scope of
its functions, and is consistent with the objectives of the Mandate, and having
regard to the statements and facts cited in these Recitals, has decided to give
effect to the Borrower’s request providing to it a credit in an amount of EUR
25,000,000.00 (twenty five million euros) under this Finance Contract (the
“Contract”); provided that the amount of the Bank loan shall not, in any case,
exceed 50% (fifty per cent) of the total cost of the Project set out in Recital (b)
nor when aggregated with any EU grants available for the Project, 90% (ninety
per cent) of the total cost of the Project set out in Recital (b).

The Borrower has authorised the borrowing of the sum of EUR 25,000,000.00
(twenty five million euros) represented by this credit on the terms and
conditions set out in this Contract.

The Statute of the Bank provides that the Bank shall ensure that its funds are
used as rationally as possible in the interests of the European Union; and,
accordingly, the terms and conditions of the Bank's loan operations must be
consistent with relevant policies of the European Union.

The Bank considers that access to information plays an essential role in the
reduction of environmental and social risks, including human rights violations,
linked to the projects it finances and has therefore established its transparency
policy, the purpose of which is to enhance the accountability of the Bank’s
group towards its stakeholders.

The processing of personal data shall be carried out by the Bank in accordance
with applicable European Union legislation on the protection of individuals with
regard to the processing of personal data by the European Union institutions
and bodies and on the free movement of such data.

The Bank will allocate its funds to eligible schemes which are economically,
technically and financially justified as well as environmentally sound.



NOW THEREFORE it is hereby agreed as follows:

INTERPRETATION AND DEFINITIONS
Interpretation
In this Contract:

(a) references to Articles, Recitals, Schedules and Annexes are, save if explicitly
stipulated otherwise, references respectively to articles of, and recitals,
schedules and annexes to this Contract;

(b) references to “law” or “laws” mean:

(i) any applicable law and any applicable treaty, constitution, statute,
legislation, decree, normative act, rule, regulation, judgement, order, writ,
injunction, determination, award or other legislative or administrative
measure or judicial or arbitral decision in any jurisdiction which is binding
or applicable case law; and

(i) EU Law;
(c) references to “applicable law”, “applicable laws” or “applicable jurisdiction”
means:

() alaw or jurisdiction applicable to the Borrower, its rights and/or obligations
(in each case arising out of or in connection with this Contract), its capacity
and/or assets and/or the Project; and/or, as applicable; or

(i) a law or jurisdiction (including in each case the Bank’s Statute) applicable
to the Bank, its rights, obligations, capacity and/or assets;

(d) references to a provision of law are references to that provision as amended or
re-enacted;

(e) references to any other agreement or instrument are references to that other
agreement or instrument as amended, novated, supplemented, extended or
restated; and

(f)  words and expressions in plural shall include singular and vice versa.

Definitions
In this Contract:

“Accepted Tranche” means a Tranche in respect of which a Disbursement Offer has
been duly accepted by the Borrower in accordance with its terms on or before the
Disbursement Acceptance Deadline.

“Agreed Deferred Disbursement Date” has the meaning given to it in Article
1.5.A(2)(b).

“Authorisation” means an authorisation, permit, consent, approval, resolution,
licence, exemption, filing, notarisation or registration.

“Authorised Signatory” means a person authorised to sign individually or jointly (as
the case may be) Disbursement Acceptances on behalf of the Borrower and named
in the most recent List of Authorised Signatories and Accounts received by the Bank
prior to the receipt of the relevant Disbursement Acceptance.

“Beneficiaries” has the meaning given to it in Recital (a).

“‘Business Day” means a day (other than a Saturday or Sunday) on which the Bank
and commercial banks are open for general business in Luxembourg and Belgrade.



‘Change-of-Law Event” has the meaning given to it in Article 4.3.A(3).
“Contract” has the meaning given to it in Recital (g).

“Contract Number” shall mean the Bank generated number identifying this Contract
and indicated on the cover page of this Contract after the letters “FI N°”.

“Credit” has the meaning given to it in Article 1.1.

“‘Deferment Indemnity” means a fee calculated on the amount of disbursement
deferred or suspended being the higher of:

(@) 0.125% (12.5 basis points), per annum, and
(b) the percentage rate by which:

(i) the interest rate that would have been applicable to such amount had it
been disbursed to the Borrower on the Scheduled Disbursement Date,
exceeds

(i) EURIBOR (one month rate) less 0.125% (12.5 basis points), unless this
value is less than zero, in which case it will be set at zero.

Such fee shall accrue from the Scheduled Disbursement Date to the Disbursement
Date or, as the case may be, until the date of cancellation of the Accepted Tranche in
accordance with this Contract.

“‘Disbursement Acceptance” means a copy of the Disbursement Offer duly
countersigned by the Borrower.

“‘Disbursement Acceptance Deadline” means the date and time of expiry of a
Disbursement Offer as specified therein.

“Disbursement Account” means, in respect of each Tranche, the bank account set
out in the most recent List of Authorised Signatories and Accounts.

“Disbursement Date” means the date on which disbursement of a Tranche is made
by the Bank.

“Disbursement Offer” means a letter substantially in the form set out in Schedule C.
“Dispute” has the meaning given to it in Article 11.2.
“Disruption Event” means either or both of

a) a material disruption to those payment or communications systems or to those
financial markets which are, in each case, required to operate in order for
payments to be made in connection with this Contract; or

b) the occurrence of any other event which results in a disruption (of a technical or
systems-related nature) to the treasury or payments operations of either the
Bank or the Borrower, preventing that party from

() performing its payment obligations under this Contract; or
(i) communicating with other parties,

and which disruption (in either such case as per (a) or (b) above) is not caused by,
and is beyond the control of, the party whose operations are disrupted.

“EIB Statement of Environmental and Social Principles and Standards” means
the statement published on EIB’s website that outlines the standards that the Bank
requires of the projects that it finances and the responsibilities of the various patrties.

“Effective Date” has the meaning given to it in Article 12.3.



“Eligible Country” means any country specified in Annex Il to the Decision, as may
be amended from time to time by the European Commission in accordance with
Articles 4(2) and 18 of the Decision, or any other country in respect of which the
European Parliament and the Council of the European Union have adopted a
decision pursuant to Article 4(1) of the Decision.

“Eligible Expenditure” means the total expenditure (including costs of design and
supervision, if relevant, and net of taxes and duties payable by the Borrower)
incurred by the Borrower for the Project, in respect of works, goods and services
relating to components of the Project specified in the Technical Description as
eligible for financing under the Credit, which have been the object of contract or
contracts executed on terms satisfactory to the Bank, having regard to the most
recent edition of the Bank's Guide to Procurement, as published on its website. For
the purpose of calculating the equivalent in euro of any sum spent in another
currency, the Bank shall apply the reference exchange rate computed and published
for that currency by the European Central Bank on such date falling within 15 (fifteen)
days before the date of disbursement as the Bank shall decide (or, failing such a
rate, the relevant exchange rate or rates then prevailing on any financial market
reasonably chosen by the Bank).

“‘Environment” means the following, in so far as they affect human health and social
well-being:

(@) fauna and flora;

(b) soil, water, air, climate and the landscape;

(c) cultural heritage; and

(d) the built environment.

‘Environmental and Social Impact Assessment Study” means a study as an
outcome of the environmental and social impact assessment identifying and
assessing the potential environmental and social impacts associated with the
proposed project and recommending measures to avoid, minimise and/or remedy
any impacts. This study is subject to public consultation with direct and indirect
project stakeholders.

“Environmental and Social Standards” means:

(@) Environmental Laws and Social Laws applicable to the Project or the Borrower;
(b) the EIB Statement of Environmental and Social Principles and Standards; and
(c) the Environmental and Social Impact Assessment Study.

‘Environmental or Social Approval” means any permit, licence, authorisation,
consent or other approval required by an Environmental Law or a Social Law in
connection with the construction or operation of the Project.

“‘Environmental or Social Claim” means any claim, proceeding, formal notice or
investigation by any person in respect of the Environment or Social Matters affecting
the Project including any breach or alleged breach of any Environmental and Social
Standard.

“Environmental Law” means:

(@) EU Law, including principles and standards save for any derogation accepted
by the Bank for the purpose of this Contract based on any agreement between
Republic of Serbia and the EU,;

(b) Republic of Serbia laws and regulations; and



(c) international treaties and conventions signed and ratified by or otherwise
applicable and binding on Republic of Serbia,

in each case of which a principal objective is the preservation, protection or
improvement of the Environment.

“EU Guarantee” has the meaning given to it in Recital (d).

‘EU Law” means the acquis communautaire of the European Union as expressed
through the Treaties of the European Union, the regulations, directives, delegated
acts, implementing acts, and the case law of the Court of Justice of the European
Union.

“‘EUR” or “euro” means the lawful currency of the Member States of the European
Union which adopt or have adopted it as their currency in accordance with the
relevant provisions of the Treaty on European Union and the Treaty on the
Functioning of the European Union or their succeeding treaties.

‘EURIBOR” has the meaning given to it in Schedule B.

“‘Event of Default” means any of the circumstances, events or occurrences specified
in Article 10.1.

“Final Availability Date” means date falling 60 (sixty) months after the Effective
Date, or a later date if approved in writing by the Bank upon formal written request by
the Borrower.

‘Financing of Terrorism” means the provision or collection of funds, by any means,
directly or indirectly, with the intention that they should be used or in the knowledge
that they are to be used, in full or in part, in order to carry out any of the offences
within the meaning of Articles 1 to 4 of the EU Council Framework Decision
2002/475/JHA of 13 June 2002 on combating terrorism.

‘Fixed Rate” means an annual interest rate determined by the Bank in accordance
with the applicable principles from time to time laid down by the governing bodies of
the Bank for loans made at a fixed rate of interest, denominated in the currency of
the Tranche and bearing equivalent terms for the repayment of capital and the
payment of interest. Such rate shall not be of negative value.

“Fixed Rate Tranche” means a Tranche on which the Fixed Rate is applied.

“Floating Rate” means a fixed-spread floating annual interest rate, determined by
the Bank for each successive Floating Rate Reference Period equal to EURIBOR
plus the Spread. If the Floating Rate for any Floating Rate Reference Period is
calculated to be below zero, it will be set at zero.

‘Floating Rate Reference Period” means each period from one Payment Date to
the next relevant Payment Date; the first Floating Rate Reference Period shall
commence on the date of disbursement of the Tranche.

“Floating Rate Tranche” means a Tranche on which the Floating Rate is applied.
‘Framework Agreement” has the meaning given in Recital (e).

“‘Guide to Procurement” means the Guide to Procurement published on EIB’s
website that informs the promoters of projects financed in whole or in part by the EIB
of the arrangements to be made for procuring works, goods and services required for
the Project.

“ILO” means the International Labour Organisation.

“ILO Standards” means any treaty, convention or covenant of the ILO signed and
ratified by or otherwise applicable and binding on the Republic of Serbia, and the
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Core Labour Standards (as defined in the ILO Declaration on Fundamental Principles
and Rights at Work).

‘“Indemnifiable Prepayment Event” means a Prepayment Event other than those
specified in paragraphs 4.3.A(2) or 4.3.A(4).

“Interest Revision/Conversion” means the determination of new financial conditions
relative to the interest rate, specifically the same interest rate basis (“revision”) or a
different interest rate basis (“conversion”) which can be offered for the remaining
term of a Tranche or until the next Interest Revision/Conversion Date, if any.

“Interest Revision/Conversion Date” means the date, which shall be a Payment
Date, specified by the Bank pursuant to Article 1.2.B in the Disbursement Offer.

“Interest Revision/Conversion Proposal” means a proposal made by the Bank
under Schedule D.

“Interest Revision/Conversion Request” means a written notice from the Borrower,
delivered at least 75 (seventy-five) days before an Interest Revision/Conversion
Date, requesting the Bank to submit to it an Interest Revision/Conversion Proposal.
The Interest Revision/Conversion Request shall also specify:

(a) the Payment Dates chosen in accordance with the provisions of Article 3.1;

(b) the amount of the Tranche for which the Interest Revision/Conversion shall
apply; and

(c) any further Interest Revision/Conversion Date chosen in accordance with
Article 3.1.

‘List of Authorised Signatories and Accounts” means a list, in form and
substance satisfactory to the Bank, setting out:

(@) the Authorised Signatories, accompanied by evidence of signing authority of the
persons named on the list and specifying if they have individual or joint signing
authority;

(b) the specimen signatures of such persons; and

(c) the bank account(s) to which disbursements may be made under this Contract
(specified by IBAN code if the country is included in the IBAN Registry
published by SWIFT, or in the appropriate account format in line with the local
banking practice), BIC/SWIFT code of the bank and the name of the bank
account(s) beneficiary.

‘Loan” means the aggregate of the amounts disbursed from time to time by the Bank
under this Contract.

‘Loan Outstanding” means the aggregate of the amounts disbursed from time to
time by the Bank under this Contract that remains outstanding.

“‘Mandate” has the meaning given in Recital (c).

“Market Disruption Event” means any of the following circumstances:

(@) there are, in the reasonable opinion of the Bank, events or circumstances
adversely affecting the Bank’s access to its sources of funding;

(b) in the opinion of the Bank, funds are not available from the Bank's ordinary
sources of funding in order to adequately fund a Tranche in the relevant
currency and/or for the relevant maturity and/or in relation to the reimbursement
profile of such Tranche; or

(c) in relation to a Tranche in respect of which interest would be payable at
Floating Rate:
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(i) the cost to the Bank of obtaining funds from its sources of funding, as
determined by the Bank, for a period equal to the Floating Rate Reference
Period of such Tranche (i.e. in the money market) would be in excess of
the applicable EURIBOR; or

(i) the Bank determines that adequate and fair means do not exist for
ascertaining the applicable EURIBOR for such Tranche or it is not possible
to determine EURIBOR in accordance with the definition contained in
Schedule B.

“‘Material Adverse Change” means, in relation to the Borrower any event or change
of condition affecting the Borrower, which, in the opinion of the Bank:

(a) materially impairs the ability of the Borrower to perform its obligations under this
Contract; or
(b) materially impairs the financial condition or prospects of the Borrower.

“Maturity Date” means the last Repayment Date of a Tranche specified pursuant to
Article 4.1.A (b) (iv).

“‘Money Laundering” means:

(@) the conversion or transfer of property, knowing that such property is derived
from criminal activity or from an act of participation in such activity, for the
purpose of concealing or disguising the illicit origin of the property or of
assisting any person who is involved in the commission of such activity to
evade the legal consequences of his action;

(b) the concealment or disguise of the true nature, source, location, disposition,
movement, rights with respect to, or ownership of property, knowing that such
property is derived from criminal activity or from an act of participation in such
activity;

(c) the acquisition, possession or use of property, knowing, at the time of receipt,
that such property was derived from criminal activity or from an act of
participation in such activity; or

(d) participation in, association to commit, attempts to commit and aiding, abetting,
facilitating and counselling the commission of any of the actions mentioned in
the foregoing points.

“Payment Date” means: the annual, semi-annual or quarterly dates specified in the
Disbursement Offer until and including the Interest Revision/Conversion Date, if any,
or the Maturity Date, save that, in case any such date is not a Relevant Business
Day, it means:

(@) for a Fixed Rate Tranche, the following Relevant Business Day, without
adjustment to the interest due under Article 3.1 except for those cases where a
payment is made in full and in relation to the Interest Revision/Conversion in
accordance with Schedule D, point C, and to the final interest payment only,
when it shall mean the preceding Relevant Business Day with adjustment to the
interest due under Article 3.1; and

(b) for a Floating Rate Tranche, the next day, if any, of that calendar month that is
a Relevant Business Day or, failing that, the nearest preceding day that is a
Relevant Business Day, in all cases with corresponding adjustment to the
interest due under Article 3.1.

“‘Prepayment Amount” means the amount of a Tranche to be prepaid by the
Borrower in accordance with Article 4.2.A or Article 4.3.A, as applicable.
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“‘Prepayment Date” means the date, which shall be a Payment Date, on which the
Borrower proposes to or is requested by the Bank, as applicable, to effect
prepayment of a Prepayment Amount.

“‘Prepayment Event” means any of the events described in Article 4.3.A.

“‘Prepayment Indemnity” means in respect of any principal amount to be prepaid or
cancelled, the amount communicated by the Bank to the Borrower as the present
value (calculated as of the Prepayment Date or the date of cancellation pursuant to
Article 1.6.C(2)) of the excess, if any, of:

(8) the interest that would accrue thereafter on the Prepayment Amount over the
period from the Prepayment Date or the date of cancellation pursuant to Article
1.6.C(2) to the Interest Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity Date, if
it were not prepaid; over

(b) the interest that would so accrue over that period, if it were calculated at the
Redeployment Rate, less 0.15% (fifteen basis points).

The said present value shall be calculated at a discount rate equal to the
Redeployment Rate, applied as of each relevant Payment Date.

“‘Prepayment Notice” means a written notice from the Bank to the Borrower in
accordance with Article 4.2.C.

“Prepayment Request” means a written request from the Borrower to the Bank to
prepay all or part of the Loan Outstanding, in accordance with Article 4.2.A.

“Project Implementation Unit (PIU)” means all project implementation
arrangements, which rely on a group of staff members designated officially to work
together full-time or almost full-time, with separate accountability, to coordinate and
manage project implementation.

“Prohibited Conduct” means any Financing of Terrorism, Money Laundering or
Prohibited Practice.

“Prohibited Practice” means any:

(&) Coercive Practice, meaning the impairing or harming, or threatening to impair or
harm, directly or indirectly, any party or the property of a party to influence
improperly the actions of a party;

(b) Collusive Practice, meaning an arrangement between two or more parties
designed to achieve an improper purpose, including to influence improperly the
actions of another party;

(c) Corrupt Practice, meaning the offering, giving, receiving or soliciting, directly or
indirectly, of anything of value by a party to influence improperly the actions of
another party;

(d) Fraudulent Practice, meaning any act or omission, including a
misrepresentation, that knowingly or recklessly misleads, or attempts to
mislead, a party in order to obtain a financial or other benefit or to avoid an
obligation; or

(e) Obstructive Practice, meaning in relation to an investigation into a Coercive,
Collusive, Corrupt or Fraudulent Practice in connection with this Loan or the
Project, (a) deliberately destroying, falsifying, altering or concealing of evidence
material to the investigation; and/or threatening, harassing or intimidating any
party to prevent it from disclosing its knowledge of matters relevant to the
investigation or from pursuing the investigation, or (b) acts intending to
materially impede the exercise of the contractual rights of audit or access to
information.
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“Project” has the meaning given to it in Recital (a).
“‘Promoter” has the meaning given to it in Recital (a).

“‘Redeployment Rate” means the fixed annual rate determined by the Bank, being a
rate which the Bank would apply on the day of the indemnity calculation to a loan that
has the same currency, the same terms for the payment of interest and the same
repayment profile to the Interest Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity
Date as the Tranche in respect of which a prepayment or cancellation is proposed or
requested to be made. Such rate shall not be of negative value.

‘Relevant Business Day” means a day on which the Trans-European Automated
Real-time Gross Settlement Express Transfer payment system which utilises a single
shared platform and which was launched on 19 November 2007 (TARGET?2) is open
for the settlement of payments in EUR.

‘Repayment Date” shall mean each of the Payment Dates specified for the
repayment of the principal of a Tranche in the Disbursement Offer, in accordance
with the criteria set out in Article 4.1.

‘Requested Deferred Disbursement Date” has the meaning given to it in Article
1.5.A(2)(b).

“Sanction Lists” means:

(@) any economic, financial and trade restrictive measures and arms embargoes
issued by the European Union pursuant to Chapter 2 of Title V of the Treaty on
European Union as well as Article 215 of the Treaty on the Functioning of the
European Union, as available in the  official EU websites
http://ec.europa.eu/external_relations/cfsp/sanctions/consol-list_en.htm and
http://eeas.europa.eu/cfsp/sanctions/docs/measures_en.pdf, as amended and
supplemented from time to time or on any successor page; or

(b) any economic, financial and trade restrictive measures and arms embargoes
issued by the United Nations Security Council pursuant to Article 41 of the UN
Charter as available in the official UN website
http://www.un.org/Docs/sc/committees/INTRO.htm, as amended and
supplemented from time to time or on any successor page.

“Sanctioned Persons” means any individual or entity listed in one or more Sanction
Lists.

“Scheduled Disbursement Date” means the date on which a Tranche is scheduled
to be disbursed in accordance with Article 1.2.B.

“Security” means any mortgage, pledge, lien, charge, assignment, hypothecation, or
other security interest securing any obligation of any person or any other agreement
or arrangement having a similar effect.

“Social Law” means each of:

(@) any law, rule or regulation applicable in the Republic of Serbia relating to Social
Matters;

(b) any ILO Standards; and

(c) any United Nations treaty, convention or covenant on human rights signed and
ratified by or otherwise applicable and binding on the Republic of Serbia.

“Social Matters” means all, or any of, the following: (i) labour and employment
conditions, (ii) occupational health and safety, (iii) protection and empowerment of
rights and interests of indigenous peoples, ethnic minorities and vulnerable groups,
(iv) cultural heritage (tangible and intangible), (v) public health, safety and security,
(vi) involuntary physical resettlement and/or economic displacement and loss of
livelihood of persons, and (vii) public participation and stakeholder engagement.
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“Spread” means the fixed spread (being of either positive or negative value) to
EURIBOR as determined by the Bank and notified to the Borrower in the relevant
Disbursement Offer or Interest Revision/Conversion Proposal.

“Tax” means any tax, levy, impost, duty or other charge or withholding of a similar
nature (including any penalty or interest payable in connection with any failure to pay
or any delay in paying any of the same).

“Technical Description” has the meaning given to it in Recital (a).

“Tranche” means each disbursement made or to be made under this Contract. In

case no Disbursement Acceptance has been received, Tranche shall mean a
Tranche as offered under Article 1.2.B.
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1.2
1.2.A

1.2.B

1.2.C

15

ARTICLE 1
Credit and Disbursements

Amount of Credit

By this Contract the Bank establishes in favour of the Borrower, and the
Borrower accepts, a credit in an amount of EUR 25,000,000.00 (twenty five
million euros) for the financing of the Project (the “Credit”).

Disbursement procedure

Tranches

The Bank shall disburse the Credit in up to 10 (ten) Tranches. The amount of
each Tranche shall be in a minimum amount of EUR 1,000,000.00 (one
million euros) or (if less) the entire undrawn balance of the Credit.

Disbursement Offer

Upon request by the Borrower and subject to Article 1.4.A, provided that no
event mentioned in Article 1.5 or Article 1.6.B has occurred and is continuing,
the Bank shall send to the Borrower within 5 (five) Business Days after the
receipt of such request a Disbursement Offer for the disbursement of a
Tranche. The latest time for receipt by the Bank of such Borrower’s request is
15 (fifteen) Business Days before the Final Availability Date. The
Disbursement Offer shall specify:

(@) the amount of the Tranche in EUR;

(b)  the Scheduled Disbursement Date, which shall be a Relevant Business
Day, falling at least 10 (ten) days after the date of the Disbursement
Offer and on or before the Final Availability Date;

(c) the interest rate basis of the Tranche, being: (i) a Fixed Rate Tranche;
or (ii) a Floating Rate Tranche, in each case, pursuant to the relevant
provisions of Article 3.1;

(d) the Payment Dates and the first interest Payment Date for the Tranche;

(e) the terms for repayment of principal for the Tranche, in accordance with
the provisions of Article 4.1,

() the Repayment Dates and the first and the last Repayment Date for the
Tranche;

(g) the Interest Revision/Conversion Date, if requested by the Borrower,
for the Tranche;

(h) for a Fixed Rate Tranche, the Fixed Rate and for a Floating Rate
Tranche the Spread, applicable until the Interest Revision/Conversion
Date, if any, or until the Maturity Date; and

() the Disbursement Acceptance Deadline.

Disbursement Acceptance

The Borrower may accept a Disbursement Offer by delivering a Disbursement
Acceptance to the Bank no later than the Disbursement Acceptance
Deadline. The Disbursement Acceptance shall be signed by an Authorised
Signatory with individual representation right or two or more Authorised
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Signatories with joint representation right and shall specify the Disbursement
Account to which the disbursement of the Tranche should be made in
accordance with Article 1.2.D.

If a Disbursement Offer is duly accepted by the Borrower in accordance with
its terms on or before the Disbursement Acceptance Deadline, the Bank shall
make the Accepted Tranche available to the Borrower in accordance with the
relevant Disbursement Offer and subject to the terms and conditions of this
Contract.

The Borrower shall be deemed to have refused any Disbursement Offer,
which has not been duly accepted in accordance with its terms on or before
the Disbursement Acceptance Deadline.

Disbursement Account

Disbursement shall be made to the Disbursement Account specified in the
relevant Disbursement Acceptance provided that such Disbursement Account
is acceptable to the Bank.

Notwithstanding Article 5.2(e), the Borrower acknowledges that payments to a
Disbursement Account notified by the Borrower shall constitute
disbursements under this Contract as if they had been made to the
Borrower's own bank account.

Only one Disbursement Account may be specified for each Tranche.

Currency of disbursement

The Bank shall disburse each Tranche in EUR.

Condition at the Contract signature

The Bank has received from the Borrower a letter in form and substance
satisfactory to the Bank stating that the final investment decision concerning
the Project was taken by Republic of Serbia and Bulgaria and the pipeline will
be constructed in full.

Conditions of disbursement

Condition precedent to the first request for Disbursement Offer

The Bank shall have received from the Borrower in form and substance
satisfactory to the Bank:

(@) evidence that the execution of this Contract by the Borrower has been
duly authorised and that the person or persons signing this Contract on
behalf of the Borrower is/are duly authorised to do so together with the
specimen signature of each such person or persons;

(b)  the List of Authorised Signatories and Accounts;

(c) The environmental impact assessment (EIA) including appropriate
assessment if required, as well as the related authorization processes
have to be completed to the satisfaction of the Bank. Concerning the
full length of the interconnector, the Borrower shall provide status
information about the Bulgarian section; and

(d)  The requirement to develop an E&S management plan (ESMP) should
be included in the scope of the Works contract. This plan will need to



1.4.B

1.4.C

17

be developed to the satisfaction of the EIB prior to the start of any
construction works on the sites,

prior to requesting a Disbursement Offer under Article 1.2.B by the Borrower.
Any request for a Disbursement Offer made by the Borrower without the
above documents having been received by the Bank and to its satisfaction
shall be deemed not made.

First Tranche

The disbursement of the first Tranche under Article 1.2 is conditional upon
receipt by the Bank, in form and substance satisfactory to it, on or before the
date falling 5 (five) Business Days before the Scheduled Disbursement Date
(and, in the case of deferment under Article 1.5, the Requested Deferred
Disbursement Date or the Agreed Deferred Disbursement Date, respectively),
of the following documents or evidence of:

(@) that the Borrower has obtained all necessary Authorisations, required
in connection with this Contract and the Project;

(b)  afavourable legal opinion issued in English language by the Minister of
Justice of the Borrower confirming, inter alia, (i) the authority of persons
signing this Contract on behalf of the Borrower; and (ii) this Contract
has been duly executed by the Borrower and constitutes valid, binding
and enforceable obligations of the Borrower according with its terms;
(iii) the valid choice of laws of the Grand Duchy of Luxembourg law and
The Court of Justice of the European Union under this Contract, and
(iv) the recognition and enforcement of judgments of The Court of
Justice of the European Union in any proceedings taken in the
Republic of Serbia in relation to this Contract;

(c) the Borrower shall have taken all action necessary to exempt from
taxation for all payments of principal, interest and other sums due
hereunder and to permit the payment of all such sums gross without
deduction of tax at source shall have been taken; and

(d) any necessary exchange control consents shall have been obtained to
permit receipt of disbursements hereunder, repayment of the same and
payment of interest and all other amounts due hereunder; such
consents must extend to the opening and maintenance of the accounts
to which disbursement of the Credit is directed.

All Tranches

The disbursement of each Tranche under Article 1.2, including the first, is
subject to the following conditions:

(@) that the Bank has received, in form and substance satisfactory to it, on
or before the date falling 5 (five) Business Days before the Scheduled
Disbursement Date (and, in the case of deferment under Article 1.5, the
Requested Deferred Disbursement Date or the Agreed Deferred
Disbursement Date, respectively) for the proposed Tranche, of the
following documents or evidence:

(i) a certificate from the Borrower in the form of Schedule E signed
by an authorised representative of the Borrower and dated no
earlier than the date falling 15 (fifteen) days before the Scheduled
Disbursement Date (and, in the case of deferment under Article
1.5, the Requested Deferred Disbursement Date or the Agreed
Deferred Disbursement Date, respectively);
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(b)

(ii)

(iif)

(iv)

v)

(vi)

(vii)
(viii)

that
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with the exception of the first Tranche, evidence that the Borrower
or the Promoter or the Beneficiaries incurred Eligible Expenditure
in an amount of at least equal to the aggregate of 80% (eighty per
cent) of the amount of the previously disbursed Tranche and
100% (one hundred per cent) of the amounts of all other
Tranches disbursed earlier;

evidence that the Borrower or the Promoter or the Beneficiaries
will incur Eligible Expenditure in an amount of the Tranche to be
disbursed within 180 (hundred and eighty) days following the
Scheduled Disbursement Date of the relevant Tranche;

a copy of any other authorisation or other document, opinion or
assurance which the Bank has notified the Borrower is necessary
or desirable in connection with the entry into and performance of,
and the transactions contemplated by, this Contract or the
legality, validity, binding effect or enforceability of the same;

all facts and statements contained in the Recitals are true and
correct in all respects;

the EU Guarantee is legal, valid, binding and enforceable and
that no event or circumstance has occurred which could, in the
opinion of the Bank, adversely affect the legal, valid, binding and
enforceable nature of the EU Guarantee, its applicability to any
Tranche under this Contract or the Bank's right to make a
demand under the EU Guarantee;

Republic of Serbia is an Eligible Country; and

the Framework Agreement is legal, valid, binding and enforceable
and that no event or circumstance has occurred which could, in
the opinion of the Bank, adversely affect the legal, valid, binding
and enforceable nature of the Framework Agreement;

on the Scheduled Disbursement Date (and, in the case of

deferment under Article 1.5, on the Requested Deferred Disbursement
Date or the Agreed Deferred Disbursement Date, respectively) for the
proposed Tranche:

(i)

(ii)

the representations and warranties which are repeated pursuant
to Article 6.9 are correct in all respects; and

no event or circumstance which constitutes or would with the
passage of time or giving of notice under this Contract constitute:

(1) an Event of Default; or
(2) a Prepayment Event

has occurred and is continuing unremedied or unwaived or would
result from the disbursement of the proposed Tranche.

Deferment of disbursement

1.5.A Grounds for deferment
1.5.A(1) BORROWER'S REQUEST

The Borrower may send a written request to the Bank requesting the deferral
of the disbursement of an Accepted Tranche. The written request must be

received by the Bank at least 5 (five) Business Days before the Scheduled
Disbursement Date of the Accepted Tranche and specify:



19

(@) whether the Borrower would like to defer the disbursement in whole or
in part and if in part, the amount to be deferred; and

(b)  the date until which the Borrower would like to defer a disbursement of
the above amount (the “Requested Deferred Disbursement Date”),
which must be a date falling not later than:

(i) 6 (six) months from its Scheduled Disbursement Date;
(i) 30 (thirty) days prior to the first Repayment Date; and
(i) the Final Availability Date.

Upon receipt of such a written request, the Bank shall defer the disbursement
of the relevant amount until the Requested Deferred Disbursement Date.

1.5.A(2) FAILURE TO SATISFY CONDITIONS TO DISBURSEMENT

(@) The disbursement of an Accepted Tranche shall be deferred if any
condition for disbursement of such an Accepted Tranche referred to in
Article 1.4 is not fulfilled both:

(i) at the date specified for fulfilment of such condition in Article 1.4;
and

(i) at its Scheduled Disbursement Date (or, where the Scheduled
Disbursement Date has been deferred previously, the date
expected for disbursement).

(b) The Bank and the Borrower shall agree the date until which the
disbursement of such an Accepted Tranche shall be deferred (the
“Agreed Deferred Disbursement Date”), which must be a date falling:

()  not earlier than 5 (five) Business Days following the fulfilment of
all conditions of disbursement; and

(i)  not later than the Final Availability Date.

(c)  Without prejudice to the Bank’s right to suspend and/or cancel the
undisbursed portion of the Credit in whole or in part pursuant to
Article 1.6.B, the Bank shall defer disbursement of such an Accepted
Tranche until the Agreed Deferred Disbursement Date.

1.5.A(3) DEFERMENT INDEMNITY

1.5.B

1.6
1.6.A

If disbursement of an Accepted Tranche is deferred pursuant to paragraphs
1.5.A(1) or 1.5.A(2) above, the Borrower shall pay the Deferment Indemnity.

Cancellation of a disbursement deferred by 6 (six) months

If a disbursement has been deferred by more than 6 (six) months in
aggregate pursuant to Article 1.5.A, the Bank may notify the Borrower in
writing that such disbursement shall be cancelled and such cancellation shall
take effect on the date of such written notification. The amount of the
disbursement, which is cancelled by the Bank pursuant to this Article 1.5.B
shall remain available for disbursement under Article 1.2.

Cancellation and suspension

Borrower’s right to cancel

The Borrower may send a written notice to the Bank requesting the
cancellation of the undisbursed portion of the Credit. The written notice:
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must specify whether the Borrower would like to cancel the
undisbursed portion of the Credit in whole or in part and, if in part, the
amount of the Credit the Borrower would like to cancel; and

must not relate to an Accepted Tranche which has a Scheduled
Disbursement Date falling within 5 (five) Business Days of the date of
the notice.

Upon receipt of such written notice, the Bank shall cancel the requested
undisbursed portion of the Credit with immediate effect.

Bank’s right to suspend and cancel

(@)

(b)

At any time upon the occurrence of the following events, the Bank may
notify the Borrower in writing that the undisbursed portion of the Credit
shall be suspended and/or (apart from on the occurrence of a Market
Disruption Event) cancelled in whole or in part:

() aPrepayment Event;
(i)  an Event of Default;

(i) an event or circumstance which would with the passage of time or
giving of notice under this Contract constitute a Prepayment
Event or an Event of Default;

(iv) if the Republic of Serbia is no longer an Eligible Country for
operations under the Mandate;

(v) a Material Adverse Change; or

(vi) a Market Disruption Event provided the Bank has not received a
Disbursement Acceptance.

On the date of such written notification the relevant undisbursed portion
of the Credit shall be suspended and/or cancelled with immediate
effect. Any suspension shall continue until the Bank ends the
suspension or cancels the suspended amount.

Indemnity for suspension and cancellation of a Tranche

1.6.C(1) SUSPENSION

If the Bank suspends an Accepted Tranche upon the occurrence of an
Indemnifiable Prepayment Event or an Event of Default or upon the
occurrence of a Material Adverse Change, the Borrower shall pay to the Bank
the Deferment Indemnity calculated on the amount of disbursement
suspended.

1.6.C(2) CANCELLATION

(@)

If an Accepted Tranche which is a Fixed Rate Tranche is cancelled:
(i) by the Borrower pursuant to Article 1.6.A,

(i) by the Bank upon an Indemnifiable Prepayment Event or upon
the occurrence of a Material Adverse Change or pursuant to
Article 1.5.B or Article 1.6.B(a)(iv),



1.7

1.8

2.1

2.2

2.3

21

the Borrower shall pay to the Bank the Prepayment Indemnity. The
Prepayment Indemnity shall be calculated as if the cancelled amount
had been disbursed and repaid on the Scheduled Disbursement Date
or, to the extent that the disbursement of the Tranche is currently
deferred or suspended, on the date of the cancellation notice.

(b) If the Bank cancels an Accepted Tranche upon the occurrence of an
Event of Default, the Borrower shall indemnify the Bank in accordance
with Article 10.3.

(c) Save in the cases (a) or (b) above, no indemnity is payable upon
cancellation of a Tranche.

Cancellation after Final Availability Date

On the day following the Final Availability Date, and unless otherwise
specifically agreed to in writing by the Bank, any part of the Credit in respect
of which no Disbursement Acceptance has been received in accordance with
Article 1.2.C shall be automatically cancelled, without any notice being served
by the Bank to the Borrower and without liability arising on the part of either

party.
Sums due under Article 1.5 and 1.6

Sums due under Articles 1.5 and 1.6 shall be payable in EUR. Sums due
under Articles 1.5 and 1.6 shall be payable within 15 (fifteen) days of the
Borrower’s receipt of the Bank’s demand or within any longer period specified
in the Bank’s demand.

ARTICLE 2
The Loan

Amount of Loan

The Loan shall comprise the aggregate amount of Tranches disbursed by the
Bank under the Credit, as confirmed by the Bank pursuant to Article 2.3.

Currency of repayment, interest and other charges

Interest, repayments and other charges payable in respect of each Tranche
shall be made by the Borrower in the currency in which the Tranche is
disbursed.

Other payment, if any, shall be made in the currency specified by the Bank
having regard to the currency of the expenditure to be reimbursed by means
of that payment.

Confirmation by the Bank

The Bank shall deliver to the Borrower the amortisation table referred to in
Article 4.1, if appropriate, showing the Disbursement Date, currency, the
amount disbursed, the repayment terms and the interest rate of and for that
Tranche, not later than 10 (ten) calendar days after the Scheduled
Disbursement Date for such Tranche.
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ARTICLE 3
Interest

Rate of interest

Fixed Rate Tranches

The Borrower shall pay interest on the outstanding balance of each Fixed
Rate Tranche at the Fixed Rate quarterly, semi-annually or annually in arrear
on the relevant Payment Dates as specified in the Disbursement Offer,
commencing on the first such Payment Date following the Disbursement Date
of the Tranche. If the period from the Disbursement Date to the first Payment
Date is 15 (fifteen) days or less, then the payment of interest accrued during
such period shall be postponed to the following Payment Date.

Interest shall be calculated on the basis of Article 5.1(a).

Floating Rate Tranches

The Borrower shall pay interest on the outstanding balance of each Floating
Rate Tranche at the Floating Rate quarterly or semi-annually in arrear on the
relevant Payment Dates, as specified in the Disbursement Offer commencing
on the first such Payment Date following the Disbursement Date of the
Tranche. If the period from the Disbursement Date to the first Payment Date
is 15 (fifteen) days or less, then the payment of interest accrued during such
period shall be postponed to the following Payment Date.

The Bank shall notify the Borrower of the Floating Rate within 10 (ten) days
following the commencement of each Floating Rate Reference Period.

If pursuant to Articles 1.5 and 1.6 disbursement of any Floating Rate Tranche
takes place after the Scheduled Disbursement Date EURIBOR applicable to
the first Floating Rate Reference Period shall apply as though the
disbursement had been made on the Scheduled Disbursement Date.

Interest shall be calculated in respect of each Floating Rate Reference Period
on the basis of Article 5.1(b).

Revision or Conversion of Tranches

Where the Borrower exercises an option to revise or convert the interest rate
basis of a Tranche, it shall, from the effective Interest Revision/Conversion
Date (in accordance with the procedure set out in Schedule D) pay interest at
a rate determined in accordance with the provisions of
Schedule D.

Interest on overdue sums

Without prejudice to Article 10 and by way of exception to Article 3.1, if the
Borrower fails to pay any amount payable by it under this Contract on its due
date, interest shall accrue on any overdue amount payable under the terms of
this Contract from the due date to the date of actual payment at an annual
rate equal to:

(@) for overdue sums related to Floating Rate Tranches, the applicable
Floating Rate plus 2% (200 basis points);

(b)  for overdue sums related to Fixed Rate Tranches, the higher of

(i) the applicable Fixed Rate plus 2% (200 basis points); and
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(i) EURIBOR plus 2% (200 basis points);

(c) for overdue sums other than under (a) or (b) above, EURIBOR plus 2%
(200 basis points),

and shall be payable in accordance with the demand of the Bank. For the
purpose of determining the EURIBOR in relation to this Article 3.2, the
relevant periods within the meaning of Schedule B shall be successive
periods of one month commencing on the due date. Any unpaid but due
interest may be capitalised in conformity with article 1154 of the Luxembourg
Civil Code. For the avoidance of doubt, capitalisation of interest shall occur
only for interest due but unpaid for a period of more than one year. The
Borrower hereby agrees in advance to have the unpaid interest due for a
period of more than one year compounded and that as of the capitalisation,
such unpaid interest will in turn produce interest at the interest rate set out in
this Article 3.2.

If the overdue sum is in a currency other than the currency of the Loan, the
following rate per annum shall apply, namely the relevant interbank rate that
is generally retained by the Bank for transactions in that currency plus 2%
(200 basis points), calculated in accordance with the market practice for such
rate.

Market Disruption Event

If at any time from the receipt by the Bank of a Disbursement Acceptance in
respect of a Tranche, and until the date falling 30 (thirty) calendar days prior
to the Scheduled Disbursement Date, a Market Disruption Event occurs, the
Bank may notify to the Borrower that this clause has come into effect. In such
case, the following rules shall apply:

(@) The rate of interest applicable to such Accepted Tranche until the
Maturity Date or the Interest Revision/Conversion Date if any, shall be
the rate (expressed as a percentage rate per annum) which is
determined by the Bank to be the all-inclusive cost to the Bank for the
funding of the relevant Tranche based upon the then applicable
internally generated Bank reference rate or an alternative rate
determination method reasonably determined by the Bank.

The Borrower shall have the right to refuse in writing such
disbursement within the deadline specified in the notice and shall bear
charges incurred as a result, if any, in which case the Bank shall not
effect the disbursement and the corresponding portion of the Credit
shall remain available for disbursement under Article 1.2.B. If the
Borrower does not refuse the disbursement in time, the parties agree
that the disbursement and the conditions thereof shall be fully binding
for both parties.

(b) The Spread or the Fixed Rate previously accepted by the Borrower
shall no longer be applicable for that Tranche.
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ARTICLE 4
Repayment

Normal repayment

4.1.A Repayment by instalments

4.2
4.2.A

(@) The Borrower shall repay each Tranche by instalments on the
Repayment Dates specified in the relevant Disbursement Offer in
accordance with the terms of the amortisation table delivered pursuant
to Article 2.3.

(b)  Each amortisation table shall be drawn up on the basis that:

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

in the case of a Fixed Rate Tranche without an Interest
Revision/Conversion Date, repayment shall be made quarterly,
semi-annually or annually by equal instalments of principal or
constant instalments of principal and interest;

in the case of a Fixed Rate Tranche with an Interest
Revision/Conversion Date or a Floating Rate Tranche, repayment
shall be made by equal quarterly, semi-annual or annual
instalments of principal;

the first Repayment Date of each Tranche shall be a Payment
Date falling not earlier than 30 (thirty) days from the Scheduled
Disbursement Date and not later than the first Repayment Date
immediately following the 5th (fifth) anniversary of the Scheduled
Disbursement Date of the Tranche; and

the last Repayment Date of each Tranche shall be a Payment
Date falling not earlier than 4 (four) years and not later than 25
(twenty five) years from the Scheduled Disbursement Date.

Voluntary prepayment

Prepayment option

Subject to Articles 4.2.B, 4.2.C and 4.4, the Borrower may prepay all or part
of any Tranche, together with accrued interest and indemnities if any, upon
giving a Prepayment Request with at least 30 (thirty) calendar days' prior
notice specifying:

(@) the Prepayment Amount;

(b)  the Prepayment Date;

(c) if applicable, the choice of application method of the Prepayment
Amount in line with Article 5.5.C(a); and

(d)  the Contract Number.

The Prepayment Request shall be irrevocable.

4.2.B Prepayment indemnity

4.2.B(1) FIXED RATE TRANCHE

Subject to Article 4.2.B(3) below, if the Borrower prepays a Fixed Rate
Tranche, the Borrower shall pay to the Bank on the Prepayment Date the
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Prepayment Indemnity in respect of the Fixed Rate Tranche which is being
prepaid.

4.2.B(2) FLOATING RATE TRANCHE

Subject to Article 4.2.B(3) below, the Borrower may prepay a Floating Rate
Tranche without indemnity on any relevant Payment Date.

4.2.B(3) REVISION/CONVERSION

4.2.C

4.2.D

4.3
4.3.A

Prepayment of a Tranche on its Interest Revision/Conversion Date may be
effected without indemnity unless the Borrower has accepted in writing a
Fixed Rate under an Interest Revision/Conversion Proposal, as accepted
under Article 1.2.C or pursuant to Schedule D.

Prepayment mechanics

Upon presentation by the Borrower to the Bank of a Prepayment Request, the
Bank shall issue a Prepayment Notice to the Borrower, not later than 15
(fifteen) days prior to the Prepayment Date. The Prepayment Notice shall
specify the Prepayment Amount, the accrued interest due thereon, the
Prepayment Indemnity payable under Article 4.2.B or, as the case may be,
that no indemnity is due, the method of application of the Prepayment Amount
and, if a Prepayment Indemnity is applicable, the deadline by which the
Borrower may accept the Prepayment Notice.

If the Borrower accepts the Prepayment Notice no later than by the deadline
(if any) specified in the Prepayment Notice, the Borrower shall effect the
prepayment. In any other case, the Borrower may not effect the prepayment.

The Borrower shall accompany the payment of the Prepayment Amount by
the payment of accrued interest, the Prepayment Indemnity and the fee under
Article 4.2.D, if any, due on the Prepayment Amount, as specified in the
Prepayment Notice.

Administrative Fee

If the Borrower prepays a Tranche on a date other than a relevant Payment
Date, or if the Bank exceptionally accepts, solely upon the Bank’s discretion,
a Prepayment Request with prior notice of less than 30 (thirty) calendar days,
the Borrower shall pay to the Bank an administrative fee in such amount as
the Bank shall notify to the Borrower.

Compulsory prepayment

Prepayment Events

4.3.A(1) PROJECT COST REDUCTION

If the total cost of the Project falls below the figure stated in Recital (b) so that
the amount of the Credit exceeds

(&) 50% (fifty per cent) of such total cost of the Project, or

(b) when aggregated with the amount of any other funds from the
European Union made available for the Project, 90% (ninety per cent),
the Bank may forthwith, by notice to the Borrower, cancel the
undisbursed portion of the Credit and/or demand prepayment of the
Loan Outstanding up to the amount by which the Credit exceeds the
limits referred to in (a) or (b) above, together with accrued interest and
all other amounts accrued and outstanding under this Contract in
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relation to the proportion of the Loan Outstanding to be prepaid. The
Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date
specified by the Bank, such date being a date falling not less than 30
(thirty) days from the date of the demand.

4.3.A(2) PARI PASSU TO NON-EIB FINANCING

If the Borrower voluntarily prepays (for the avoidance of doubt, prepayment
shall include a repurchase or cancellation where applicable) a part or the
whole of any Non-EIB Financing and:

(@) such prepayment is not made within a revolving credit facility (save for
the cancellation of the revolving credit facility);

(b)  such prepayment is not made out of the proceeds of a loan or other
indebtedness having a term at least equal to the unexpired term of the
Non-EIB Financing prepaid;

the Bank may, by notice to the Borrower, cancel the undisbursed portion of
the Credit and demand prepayment of the Loan Outstanding, together with
accrued interest and all other amounts accrued and outstanding under this
Contract in relation to the proportion of the Loan Outstanding to be prepaid.
The proportion of the Loan Outstanding that the Bank may require to be
prepaid shall be the same as the proportion that the prepaid amount of the
Non-EIB Financing bears to the aggregate outstanding amount of all Non-EIB
Financing.

The Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date
specified by the Bank, such date being a date falling not less than 30 (thirty)
days from the date of the demand.

For the purposes of this Article, “Non-EIB Financing” includes any loan (save
for the Loan and any other direct loans from the Bank to the Borrower), credit
bond or other form of financial indebtedness or any obligation for the payment
or repayment of money originally granted to the Borrower for a term of more
than 3 (three) years.

4.3.A(3) CHANGE OF LAW

The Borrower shall promptly inform the Bank if a Change-of-Law Event has
occurred or is likely to occur. In such case, or if the Bank has reasonable
cause to believe that a Change-of-Law Event has occurred or is about to
occur, the Bank may request that the Borrower consult with it. Such
consultation shall take place within 30 (thirty) days from the date of the Bank’s
request. If, after the lapse of 30 (thirty) days from the date of such request for
consultation the Bank is of the opinion that the effects of the Change-of-Law
Event cannot be mitigated to its satisfaction, the Bank may by notice to the
Borrower, cancel the undisbursed portion of the Credit and/or demand
prepayment of the Loan Outstanding, together with accrued interest and all
other amounts accrued and outstanding under this Contract.

The Borrower shall effect payment of the amount demanded on the date
specified by the Bank, such date being a date falling not less than 30 (thirty)
days from the date of the demand.

For the purposes of this Article “Change-of-Law Event” means the
enactment, promulgation, execution or ratification of or any change in or
amendment to any law, rule or regulation (or in the application or official
interpretation of any law, rule or regulation) that occurs after the date of this
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Contract and which, in the opinion of the Bank, would materially impair the
Borrower's ability to perform its obligations under this Contract.

4.3.A(4) ILLEGALITY

4.3.B

43.C

4.4

4.4 A

If:

(&) it becomes unlawful in any applicable jurisdiction for the Bank to
perform any of its obligations as contemplated in this Contract or to
fund or maintain the Loan;

(b)  the Framework Agreement is or, in the reasonable opinion of the Bank,
is likely to be:

() repudiated or terminated by Republic of Serbia or not binding on
Republic of Serbia in any respect;

(i)  not effective in accordance with its terms or alleged by Republic
of Serbia to be ineffective in accordance with its terms; or

(i) breached as a result of Republic of Serbia ceasing to fulfil any
obligation assumed by it in the Framework Agreement with
respect to any loan made to any borrower in the territory of
Republic of Serbia from the resources of the Bank or the
European Union; or

(c) inrelation to the EU Guarantee:
() itis nolonger valid or in full force and effect;
(i)  the conditions for cover thereunder are not fulfilled,;

(ii) it does not apply to any Tranche disbursed or to be disbursed
under this Contract; or

(iv) it is not effective in accordance with its terms or is alleged to be
ineffective in accordance with its terms,

the Bank may by notice to the Borrower immediately (i) suspend or cancel the
undisbursed portion of the Credit; and/or (ii) demand prepayment of the Loan,
together with accrued interest and all other amounts accrued or outstanding
under this Contract on the date indicated by the Bank in its notice to the
Borrower.

Prepayment mechanics

Any sum demanded by the Bank pursuant to Article 4.3.A, together with any
interest or other amounts accrued or outstanding under this Contract
including, without limitation, any indemnity due under Article 4.3.C, shall be
paid on the date indicated by the Bank in its notice of demand.

Prepayment indemnity

In the case of an Indemnifiable Prepayment Event, the indemnity, if any, shall
be determined in accordance with Article 4.2.B.

General

No prejudice to Article 10
This Article 4 shall not prejudice Article 10.
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4.4B No reborrowing

5.1

52

53

54

A repaid or prepaid amount may not be reborrowed.
ARTICLE 5

Payments

Day count convention

Any amount due by way of interest or indemnity from the Borrower under this
Contract, and calculated in respect of a fraction of a year, shall be determined
on the following respective conventions:

(@) inrespect of interest and indemnities due under a Fixed Rate Tranche,
a year of 360 (three hundred and sixty) days and a month of 30 (thirty)
days; and

(b) in respect of interest and indemnities due under a Floating Rate
Tranche, a year of 360 (three hundred and sixty) days and the nhumber
of days elapsed.

Time and place of payment

(@)  Unless otherwise specified in this Contract or in the Bank’s demand, all
sums other than sums of interest, indemnity and principal are payable
within 15 (fifteen) days of the Borrower’s receipt of the Bank’s demand.

(b)  Each sum payable by the Borrower under this Contract shall be paid to
the relevant account notified by the Bank to the Borrower. The Bank
shall notify the account not less than 15 (fifteen) days before the due
date for the first payment by the Borrower and shall notify any change
of account not less than 15 (fifteen) days before the date of the first
payment to which the change applies. This period of notice does not
apply in the case of payment under Article 10.

(c) The Borrower shall indicate the Contract Number in the payment
details for each payment made hereunder.

(d) A sum due from the Borrower shall be deemed paid when the Bank
receives it.

(e) Any disbursements by and payments to the Bank under this Contract
shall be made using account(s) acceptable to the Bank. Any account in
the name of the Borrower held with a duly authorised financial
institution in the jurisdiction where the Borrower is incorporated or
where the Project is undertaken is deemed acceptable to the Bank.

No set-off by the Borrower

All payments to be made by the Borrower under this Contract shall be
calculated and be made without (and free and clear of any deduction for) set-
off or counterclaim.

Disruption to Payment Systems

If either the Bank determines (in its discretion) that a Disruption Event has
occurred or the Bank is notified by the Borrower that a Disruption Event has
occurred:
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the Bank may, and shall if requested to do so by the Borrower, consult
with the Borrower with a view to agreeing with the Borrower such
changes to the operation or administration of this Contract as the Bank
may deem necessary in the circumstances;

the Bank shall not be obliged to consult with the Borrower in relation to
any changes mentioned in paragraph (a) above if, in its opinion, it is not
practicable to do so in the circumstances and, in any event, shall have
no obligation to agree to such changes; and

the Bank shall not be liable for any damages, costs or losses
whatsoever arising as a result of a Disruption Event or for taking or not
taking any action pursuant to or in connection with this Article 5.4.

Application of sums received

General

Sums received from the Borrower shall only discharge its payment obligations
if received in accordance with the terms of this Contract.

Partial payments

If the Bank receives a payment that is insufficient to discharge all the amounts
then due and payable by the Borrower under this Contract, the Bank shall
apply that payment:

(@)

(b)

(€)

(d)

first, in or towards pro rata to each of any unpaid fees, costs,
indemnities and expenses due under this Contract;

secondly, in or towards payment of any accrued interest due but unpaid
under this Contract;

thirdly, in or towards payment of any principal due but unpaid under this
Contract; and

fourthly, in or towards payment of any other sum due but unpaid under
this Contract.

Allocation of sums related to Tranches

(@)

(b)

(c)

In case of:

(i) a partial voluntary prepayment of a Tranche that is subject to a
repayment in several instalments, the Prepayment Amount shall
be applied pro rata to each outstanding instalment, or, at the
request of the Borrower, in inverse order of maturity; or

(i) a partial compulsory prepayment of a Tranche that is subject to a
repayment in several instalments, the Prepayment Amount shall
be applied in reduction of the outstanding instalments in inverse
order of maturity.

Sums received by the Bank following a demand under Article 10.1 and
applied to a Tranche, shall reduce the outstanding instalments in
inverse order of maturity. The Bank may apply sums received between
Tranches at its discretion.

In case of receipt of sums which cannot be identified as applicable to a
specific Tranche, and on which there is no agreement between the
Bank and the Borrower on their application, the Bank may apply these
between Tranches at its discretion.
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ARTICLE 6

Borrower undertakings and representations

The undertakings in this Article 6 remain in force from the date of this
Contract for so long as any amount is outstanding under this Contract or the
Credit is in force.

A. PROJECT UNDERTAKINGS

Use of Loan and availability of other funds

The Borrower shall use all amounts borrowed by it under this Contract for the
execution of the Project.

The Borrower shall ensure that it has available to it the other funds listed in
Recital (b) and that such funds are expended, to the extent required, on the
financing of the Project.

The Loan proceeds shall not be used for the payment of value added tax on
sales of goods and services and import of goods and services, costs of
customs duties and other import duties, taxes and other impositions occurring
in the execution of implementation of the Project.

Completion of Project

The Borrower shall, and shall ensure that the Promoter or the Beneficiaries
will, carry out the Project in accordance with the Technical Description as may
be modified from time to time with the approval of the Bank, and complete it
by the final date specified therein.

Increased cost of Project

If the total cost of the Project exceeds the estimated figure set out in Recital
(b), the Borrower shall obtain the finance to fund the excess cost without
recourse to the Bank, so as to enable the Project to be completed in
accordance with the Technical Description. The plans for funding the excess
cost shall be communicated to the Bank without delay.

Procurement procedure

The Borrower shall, and shall ensure that the Promoter or the Beneficiaries:

0] purchase equipment, secure services and order works for the Project
by acceptable procurement procedures complying, to the Bank's
satisfaction, with its policy as described in its Guide to Procurement;

(i)  consult with the Bank regarding the amendment of the contracts
financed by the Bank and shall seek the Banks non-objection prior to
entering into any material amendments to contracts financed by the
Bank.

The review procedures for remedies, as provided for in Serbian law, shall be
available to any party having had an interest in obtaining a particular contract
and who has been or risk being harmed by an alleged infringement.
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Continuing Project undertakings

The Borrower shall, and ensure that the Promoter or the Beneficiaries shall
(as applicable):

(@)

(b)

(€)

(d)

(e)

(f)

9

Maintenance: maintain, repair, overhaul and renew all property
forming part of the Project as required to keep it in good working order;

Project assets: unless the Bank shall have given its prior consent in
writing retain title to and possession of all or substantially all the assets
comprising the Project or, as appropriate, replace and renew such
assets and maintain the Project in substantially continuous operation in
accordance with its original purpose; the Bank may withhold its consent
only where the proposed action would prejudice the Bank's interests as
lender to the Borrower or would render the Project ineligible for
financing by the Bank under its Statute or under article 309 of the
Treaty on the Functioning of the European Union;

Insurance: insure all works and property forming part of the Project
with first class insurance companies in accordance with the most
comprehensive relevant industry practice;

Rights and Permits: maintain in force all rights of way or use and all
Authorisations necessary for the execution and operation of the
Project;

Environment and Social: implement and operate the Project in
compliance with Environmental and Social Standards; and obtain,
maintain and comply with requisite Environmental or Social Approvals
for the Project;

EU law: execute and operate the Project in accordance with the
relevant laws of Republic of Serbia and the relevant standards of EU
law, save for any general derogation made by the European Union;
and

Accounts: ensure that the Promoter or the Beneficiaries requests any
disbursements from the Borrower, and the Borrower makes any
payments to the Promoter or the Beneficiaries in relation with the
Project to a bank account in the name of the Promoter or the
Beneficiaries held with a duly authorised financial institution in the
jurisdiction where the Promoter or the Beneficiaries is located or where
the Project is undertaken by the Promoter. or the Beneficiaries.

Additional Undertakings

The Borrower, directly or by means of the Promoter or the Beneficiaries, shall:

(@)

(b)

Provide evidence in form of a letter listing the legally binding
agreement/s to construct the interconnector in Republic of Serbia and
Bulgaria;

send to the Bank the minutes of the regular Working group meetings on
Project management (as defined in the MoU signed by the energy
ministers on behalf of the two governments) or any other similar Project
coordination meetings between the entities involved in the
implementation of the interconnector in Republic of Serbia and
Bulgaria;
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ensure that the construction contractor will prepare comprehensive
reinstatement and biodiversity monitoring plans, which identify detailed
actions for the bio-restoration of non-critical and critical habitats. This
includes specific reinstatement and restoration goals and monitoring
parameters for each habitat. The implementation of the monitoring
plans should be controlled by the Promoter or the Beneficiaries;

ensure that the mitigation measures outlined in the EIA Report, in the
environmental and construction permits as well as in the E&S
management plan (ESMP) will be fulfilled and complied with in all
respects as per conditions. The compliance with those requirements
should be confirmed in both the Project Progress Reports and the
Project Completion Report according to the reporting criteria defined in
finance contract;

ensure that the contractor constructs the Project in accordance with
health and safety legislation, applicable standards and design codes.
The health and safety measures implemented on construction sites
should be in line with Serbian requirements, international good practice
and EIB Standards.

GENERAL UNDERTAKINGS

Compliance with laws

The Borrower shall and shall ensure that the Promoter and the Beneficiaries
will comply in all respects with all laws and regulations to which it or the
Project is subject.

Integrity

(@)

(b)

Prohibited Conduct:

()  The Borrower shall not and shall procure that the Promoter and
the Beneficiaries shall not engage in (and shall not authorise or
permit any other Person acting on its behalf to engage in) any
Prohibited Conduct in connection with the Project, any tendering
procedure for the Project, or any transaction contemplated by the
Contract.

(i) The Borrower undertakes and shall procure that the Promoter
and the Beneficiaries undertake to take such action as the Bank
shall reasonably request to investigate or terminate any alleged
or suspected occurrence of any Prohibited Conduct in connection
with the Project.

(i) The Borrower undertakes and shall procure that the Promoter
and the Beneficiaries shall ensure that contracts financed by this
Loan include the necessary provisions to enable the Borrower or
the Promoter or the Beneficiaries to investigate or terminate any
alleged or suspected occurrence of any Prohibited Conduct in
connection with the Project.

Sanctions: The Borrower shall not and shall procure that the Promoter
and the Beneficiaries shall not (i) enter into a business relationship with
any Sanctioned Person, or (ii) make any funds available to or for the
benefit of, directly or indirectly, any Sanctioned Person;
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Borrower’s and Promoter's and Beneficiaries’ Official: The Borrower
undertakes and shall procure that the Promoter and the Beneficiaries
undertake to take within a reasonable timeframe appropriate measures
in respect of any member of its management bodies or senior staff
members who:

(i) becomes a Sanctioned Person; or

(i) is indicted or is convicted by a court or is subject of the lifting of
immunity in connection with Prohibited Conduct;

in order to ensure that such member is suspended, dismissed or in any case
excluded from any Borrower’'s or Promoter's or Beneficiaries’ activity in
relation to the Loan and to the Project.

General Representations and Warranties

The Borrower represents and warrants to the Bank that:

(@)

(b)

(€)

(d)

(e)

(f)

()]

(h)

it has the power to execute, deliver and perform its obligations under
this Contract and all necessary governmental and other action have
been taken to authorise the execution, delivery and performance of the
same by it;

this Contract constitutes its legally valid, binding and enforceable
obligations;

the execution and delivery of, the performance of its obligations under
and compliance with the provisions of this Contract do not and will not
contravene or conflict with:

() any applicable law, statute, rule or regulation, or any judgement,
decree or permit to which it is subject; and

(i) any agreement or other instrument binding upon it which might
reasonably be expected to have a material adverse effect on its
ability to perform its obligations under this Contract;

there has been no Material Adverse Change since 5" May 2020 on
which date the Bank’s Management Committee approved this loan
operation as documented under this Contract;

no event or circumstance which constitutes a Prepayment Event or an
Event of Default has occurred and is continuing unremedied or
unwaived:;

no litigation, arbitration, administrative proceedings or investigation is
current or to its knowledge is threatened or pending before any court,
arbitral body or agency which has resulted or if adversely determined is
reasonably likely to result in a Material Adverse Change, nor is there
subsisting against it any unsatisfied judgement or award;

it has obtained all necessary Authorisations in connection with this
Contract and in order to lawfully comply with its obligations hereunder,
and the Project and all such Authorisations are in full force and effect
and admissible in evidence;

its payment obligations under this Contract rank not less than pari
passu in right of payment with all other present and future unsecured
and unsubordinated obligations under any of its debt instruments
except for obligations mandatorily preferred by law;
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@ it is in compliance with Article 6.5 (e) and to the best of its knowledge
and belief (having made due and careful enquiry) no Environmental or
Social Claim has been commenced or is threatened against it;

)] it is in compliance with all undertakings under this Article 6;

(k) to the best of its knowledge, no funds invested in the Project by the
Borrower are of illicit origin, including products of Money Laundering or
linked to the Financing of Terrorism;

)] neither the Borrower its officers and directors nor any other person
acting on its or their behalf or under its or their control has committed
nor will commit (i) any Prohibited Conduct in connection with the
Project or any transaction contemplated by the Contract; or (i) any
illegal activity related to the Financing of Terrorism or Money
Laundering; and

(m) the Project (including without limitation, the negotiation, award and
performance of contracts financed or to be financed by the Loan) has
not involved or given rise to any Prohibited Conduct.

The representations and warranties set out above shall survive the execution
of this Contract and are, with the exception of the representation set out in
paragraph (d) above, deemed repeated on each date of Disbursement
Acceptance, Disbursement Date and on each Payment Date.

ARTICLE 7
Security

The undertakings in this Article 7 remain in force from the date of this
Contract for so long as any amount is outstanding under this Contract or the
Credit is in force.

Pari passu ranking

The Borrower shall ensure that its payment obligations under this Contract
rank, and will rank, not less than pari passu in right of payment with all other
present and future unsecured and unsubordinated obligations under any of its
debt instruments except for obligations mandatorily preferred by law.

In particular, if the Bank makes a demand under Article 10.1 or if an event or
potential event of default under any unsecured and unsubordinated External
Debt Instrument of the Borrower or of any of its agencies or instrumentalities
has occurred and is continuing, the Borrower shall not make (or authorize)
any payment in respect of any other such External Debt Instrument (whether
regularly scheduled or otherwise) without simultaneously paying, or setting
aside in a designated account for payment on the next Payment Date a sum
equal to, the same proportion of the debt outstanding under this Contract as
the proportion that the payment under such External Debt Instrument bears to
the total debt outstanding under that External Debt Instrument. For this
purpose, any payment of an External Debt Instrument that is made out of the
proceeds of the issue of another instrument, to which substantially the same
persons as hold claims under the External Debt Instrument have subscribed,
shall be disregarded.

In this Contract, “External Debt Instrument” means (a) an instrument,
including any receipt or statement of account, evidencing or constituting an
obligation to repay a loan, deposit, advance or similar extension of credit
(including without limitation any extension of credit under a refinancing or
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rescheduling agreement), (b) an obligation evidenced by a bond, debenture
or similar written evidence of indebtedness or (c) a guarantee granted by the
Borrower for an obligation of a third party; provided in each case that such
obligation is: (i) governed by a system of law other than the law of the
Borrower; or (i) payable in a currency other than the currency of the
Borrower’s country; or (iii) payable to a person incorporated, domiciled,
resident or with its head office or principal place of business outside the
Borrower’s country.

Additional Security

If the Borrower grant to a third party any security for the performance of any
External Debt Instrument or any preference or priority in respect thereof, the
Borrower shall, if so required by the Bank, provide to the Bank equivalent
security for the performance of its obligations under this Contract or grant to
the Bank equivalent preference or priority.

Clauses by inclusion

If the Borrower concludes with any other financial creditor a financing
agreement that includes a loss-of-rating clause or a covenant or other
provision regarding its financial ratios, if applicable, that is not provided for in
this Contract or is more favourable to the relevant financial creditor than any
equivalent provision of this Contract is to the Bank, the Borrower shall
promptly inform the Bank and shall provide a copy of the more favourable
provision to the Bank. The Bank may request that the Borrower promptly
executes an agreement to amend this Contract so as to provide for an
equivalent provision in favour of the Bank.

ARTICLE 8
Information and Visits

Information concerning the Project

The Borrower shall, and shall procure that the Promoter and the Beneficiaries
shall (as applicable):

(@) deliver to the Bank:

() the information in content and in form, and at the times, specified
in A.2 of Schedule A or otherwise as agreed from time to time by
the parties to this Contract; and

(i) any such information or further document concerning the
financing, procurement, implementation, operation of the Project
and related environmental or social matters as the Bank may
reasonably require within a reasonable time;

provided always that if such information or document is not delivered
to the Bank on time, and the Borrower does not rectify the omission
within a reasonable time set by the Bank in writing, the Bank may
remedy the deficiency, to the extent feasible, by employing its own
staff or a consultant or any other third party, at the Borrower’s
expense, as applicable (within the limit of reasonable and duly
documented expenses) and the Borrower, as applicable, shall provide
such persons with all assistance necessary for the purpose;
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submit for the approval of the Bank without delay any material change
to the Project, also taking into account the disclosures made to the
Bank in connection with the Project prior to the signing of this Contract,
in respect of, inter alia, the price, design, plans, timetable or to the
expenditure programme or financing plan for the Project;

promptly inform the Bank of:

(i)

(ii)

(iif)

(iv)

v)

(vi)

(vii)

any action or protest initiated or any objection raised by any third
party or any genuine complaint received by the Borrower or the
Promoter or the Beneficiaries or any Environmental or Social
Claim that is to its knowledge commenced, pending or threatened
against it with regard to any matters affecting the Project;

true copies of contracts financed with the proceeds of the Loan
and evidence of expenditures relating to disbursements;

any fact or event known to the Borrower or the Promoter or the
Beneficiaries, which may substantially prejudice or affect the
conditions of execution or operation of the Project;

any non-compliance by it with any Environmental and Social
Standard;

any suspension, revocation or modification of any Environmental
or Social Approval,

a genuine allegation or complaint with regard to any Prohibited
Conduct related to the Project;

should it become aware of any fact or information confirming or
reasonably suggesting that (a) any Prohibited Conduct has
occurred in connection with the Project, or (b) any of the funds
invested in its share capital or in the Project was derived from an
illicit origin;

(viii) any changes to the initial procurement plan;

and set out the action to be taken with respect to such matters.

Information concerning the Borrower

The Borrower shall:

(@)

(b)

deliver to the Bank:

(i)

(ii)

from time to time, such further information on its general financial
situation as the Bank may reasonably require or such certificates
of compliance with the undertakings of Article 6 as the Bank may
deem necessary; and

any such information or further document concerning customer
due diligence matters of or for the Borrower and/or the Promoter
and/or the Beneficiaries to comply with “know your customer”
(KYC) or similar identification procedures as the Bank may
reasonably require within a reasonable time;

as the Bank may deem necessary or may reasonably require to
be provided within a reasonable time, and

inform the Bank immediately of:
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any fact which obliges it to prepay any financial indebtedness or
any European Union funding;

any event or decision that constitutes or may result in a
Prepayment Event;

any intention on its part to relinquish ownership of any material
component of the Project;

any fact or event that is reasonably likely to prevent the
substantial fulfilment of any obligation of the Borrower under this
Contract;

any Event of Default having occurred or being threatened or
anticipated,;

any fact or event which results in (a) any member of its or
Promoter’s or Beneficiaries’ management bodies or (b) any of its
controlling entities being a Sanctioned Person;

to the extent permitted by law, any material litigation, arbitration,
administrative proceedings or investigation carried out by a court,
administration or similar public authority, which, to the best of its
knowledge and belief, is current, imminent or pending against the
Borrower, the Promoter, the Beneficiaries or its controlling entities
or members of the Borrower's or Promoter's or Beneficiaries’
management bodies in connection with Prohibited Conduct
related to the Loan or the Project;

any measure taken by the Borrower pursuant to Article 6.8 of this
Contract;

any litigation, arbitration or administrative proceedings or
investigation which is current, threatened or pending and which
might if adversely determined result in a Material Adverse
Change; and

any material development in relation to any pending litigation,
arbitration or administrative proceedings or investigation with
respect to tax avoidance.

Visits, Right of Access and Investigation

The Borrower acknowledges, and shall ensure that the Promoter and the
Beneficiaries will acknowledge, that the Bank may be obliged to communicate
information relating to the Borrower, the Promoter, the Beneficiaries and the
Project to any competent institution or body of the European Union in
accordance with the relevant mandatory provisions of European Union law.

(@)

The Borrower shall allow persons designated by the Bank, as well as
persons designated by the competent EU institutions including the
European Court of Auditors, the European Commission and the
European Anti-Fraud Office to:

(i)

(ii)

visit the sites, installations and works comprising the Project and
to conduct such checks as they may wish for purposes connected
with this Contract and the financing of the Project,

interview representatives of the Borrower and/or Promoter and/or
the Beneficiaries, and not obstruct contacts with any other person
involved in or affected by the Project; and
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(i) review the Borrower’s and/or Promoter's and/or Beneficiaries’
books and records in relation to the execution of the Project and
to be able to take copies of related documents to the extent
permitted by the law.

(b)  The Borrower shall facilitate investigations by the Bank and by other
competent European Union institutions or bodies in connection with
any alleged or suspected occurrence of a Prohibited Conduct and shall
provide the Bank, or ensure that the Bank is provided, with all
necessary assistance for the purposes described in this Article.

ARTICLE 9
Charges and expenses

Taxes, duties and fees

(@) The Borrower shall pay all Taxes, duties, fees and other impositions of
whatsoever nature, including stamp duty and registration fees, arising
out of the execution or implementation of this Contract or any related
document and in the creation, perfection, registration or enforcement of
any Security for the Loan to the extent applicable.

(b)  The Borrower shall pay all principal, interest, indemnities and other
amounts due under this Contract gross without any withholding or
deduction of any national or local impositions whatsoever required by
law or under an agreement with a governmental authority or otherwise.
If the Borrower is obliged to make any such withholding or deduction, it
shall gross up the payment to the Bank so that after withholding or
deduction, the net amount received by the Bank is equivalent to the
sum due.

(c) Insuch cases, the Borrower shall ensure that the proceeds of the Loan
shall not be used for financing of customs duties and Taxes levied by,
or in the territory of, the Borrower in respect of all goods, works and
services procured by the Promoter or the Beneficiaries for the purposes
of the Project.

(d)  Without prejudice to the provisions of paragraphs (a) above, all goods,
e.g. equipment and materials procured by the Promoter or the
Beneficiaries for the purposes of the Project implementation if financed
from the Loan are exempted from the payment of costs of customs
duties and other import duties, payment of value added tax and any
other duties occurring in the execution of the Project implementation.

Other charges

The Borrower shall bear all charges and expenses, including professional,
banking or exchange charges incurred in connection with the preparation,
execution, implementation, enforcement and termination of this Contract or
any related document, any amendment, supplement or waiver in respect of
this Contract or any related document, and in the amendment, creation,
management, enforcement and realisation of any security for the Loan.

Increased costs, indemnity and set-off

(@) The Borrower shall pay to the Bank any costs or expenses incurred or
suffered by the Bank as a consequence of the introduction of or any
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change in (or in the interpretation, administration or application of) any
law or regulation or compliance with any law or regulation which occurs
after the date of signature of this Contract, in accordance with or as a
result of which:

() the Bank is obliged to incur additional costs in order to fund or
perform its obligations under this Contract, or

(i) any amount owed to the Bank under this Contract or the financial
income resulting from the granting of the Credit or the Loan by
the Bank to the Borrower is reduced or eliminated.

Without prejudice to any other rights of the Bank under this Contract or
under any applicable law, the Borrower shall indemnify and hold the
Bank harmless from and against any loss incurred as a result of any full
or partial discharge that takes place in a manner other than as
expressly set out in this Contract.

The Bank may set off any matured obligation due from the Borrower
under this Contract (to the extent beneficially owned by the Bank)
against any obligation (whether or not matured) owed by the Bank to
the Borrower regardless of the place of payment, booking branch or
currency of either obligation. If the obligations are in different
currencies, the Bank may convert either obligation at a market rate of
exchange in its usual course of business for the purpose of the set-off.
If either obligation is unliquidated or unascertained, the Bank may set
off in an amount estimated by it in good faith to be the amount of that
obligation.

ARTICLE 10
Events of Default

10.1 Right to demand repayment

The Borrower shall repay all or part of the Loan Outstanding (as requested by
the Bank) forthwith, together with accrued interest and all other accrued or
outstanding amounts under this Contract, upon written demand being made
by the Bank in accordance with the following provisions.

10.1.A Immediate demand

The Bank may make such demand immediately without prior notice (mise en
demeure préalable) or any judicial or extra judicial step:

(@)

(b)

if the Borrower does not pay on the due date any amount payable
pursuant to this Contract at the place and in the currency in which it is
expressed to be payable, unless:

(i) its failure to pay is caused by an administrative or technical error
or a Disruption Event and

(i)  payment is made within 3 (three) Business Days of its due date;

if any information or document given to the Bank by or on behalf of the
Borrower or any representation, warranty or statement made or
deemed to be made by the Borrower in or pursuant to this Contract or
in connection with the performance of this Contract is or proves to have
been incorrect, incomplete or misleading in any material respect;
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if, following any default of the Borrower in relation to any loan, or any
obligation arising out of any financial transaction, other than the Loan:

(i) the Borrower is required or is capable of being required or will,
following expiry of any applicable contractual grace period, be
required or be capable of being required to prepay, discharge,
close out or terminate ahead of maturity such other loan or
obligation; or

(i) any financial commitment for such other loan or obligation is
cancelled or suspended,

if the Borrower is unable to pay its debts as they fall due, or suspends
its debts, or makes or seeks to make a composition with its creditors;

if an encumbrancer takes possession of, or a receiver, liquidator,
administrator, administrative receiver or similar officer is appointed,
whether by a court of competent jurisdiction or by any competent
administrative authority any property forming part of the Project;

if the Borrower defaults in the performance of any obligation in respect
of any other loan granted by the Bank or financial instrument entered
into with the Bank;

if the Borrower defaults in the performance of any obligation in respect
of any other loan made to it from the resources of the Bank or the
European Union;

if any expropriation, attachment, arrestment, distress, execution,
sequestration or other process is levied or enforced upon the property
of the Borrower or any property forming part of the Project and is not
discharged or stayed within 14 (fourteen) days;

if a Material Adverse Change occurs, as compared with the Borrower’s
condition at the date of this Contract; or

if it is or becomes unlawful for the Borrower to perform any of its
obligations under this Contract or this Contract is not effective in
accordance with its terms or is alleged by the Borrower to be ineffective
in accordance with its terms.

10.1.B Demand after notice to remedy

The Bank may also make such demand without prior notice (mise en
demeure préalable) or any judicial or extra judicial step (without prejudice to
any notice referred to below):

(@)

(b)

if the Borrower fails to comply with any provision of this Contract other
than those referred to in or Article 10.1.A; or

if any fact related to the Borrower or the Project stated in the Recitals
materially alters and is not materially restored and if the alteration
either prejudices the interests of the Bank as lender to the Borrower or
adversely affects the implementation or operation of the Project,

unless the non-compliance or circumstance giving rise to the non-compliance
is capable of remedy and is remedied within a reasonable period of time
specified in a notice served by the Bank on the Borrower.
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Other rights at law

Article 10.1 shall not restrict any other right of the Bank at law to require
prepayment of the Loan Outstanding.

Indemnity

10.3.A Fixed Rate Tranches

In case of demand under Article 10.1 in respect of any Fixed Rate Tranche,
the Borrower shall pay to the Bank the amount demanded together with the
indemnity on any amount of principal due to be prepaid. Such indemnity shall
(i) accrue from the due date for payment specified in the Bank’s notice of
demand and be calculated on the basis that prepayment is effected on the
date so specified, and (ii) be for the amount communicated by the Bank to the
Borrower as the present value (calculated as of the date of the prepayment)
of the excess, if any, of:

(&) the interest that would accrue thereafter on the amount prepaid over
the period from the date of prepayment to the Interest
Revision/Conversion Date, if any, or the Maturity Date, if it were not
prepaid; over

(b)  the interest that would so accrue over that period, if it were calculated
at the Redeployment Rate, less 0.15% (fifteen basis points).

The said present value shall be calculated at a discount rate equal to the
Redeployment Rate, applied as of each relevant Payment Date of the
applicable Tranche.

10.3.B Floating Rate Tranches

In case of demand under Article 10.1 in respect of any Floating Rate Tranche,
the Borrower shall pay to the Bank the amount demanded together with a
sum equal to the present value of 0.15% (fifteen basis points) per annum
calculated and accruing on the amount of principal due to be prepaid in the
same manner as interest would have been calculated and would have
accrued, if that amount had remained outstanding according to the applicable
amortisation schedule of the Tranche, until the Interest Revision/Conversion
Date, if any, or the Maturity Date.

The value shall be calculated at a discount rate equal to the Redeployment
Rate applied as of each relevant Payment Date.

10.3.C General

10.4

Amounts due by the Borrower pursuant to this Article 10.3 shall be payable
on the date specified in the Bank’s demand.

Non-Waiver

No failure or delay or single or partial exercise by the Bank in exercising any
of its rights or remedies under this Contract shall be construed as a waiver of
such right or remedy. The rights and remedies provided in this Contract are
cumulative and not exclusive of any rights or remedies provided by law.
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ARTICLE 11

Law and dispute resolution, miscellaneous

Governing Law

This Contract shall be governed by the laws of the Grand Duchy of
Luxembourg.

Jurisdiction

(@) The Court of Justice of the European Union has exclusive jurisdiction to
settle any dispute arising out of or in connection with this Contract
(including a dispute regarding the existence, validity or termination of
this Contract or the consequences of its nullity).

(b)  The parties agree that the Court of Justice of the European Union is the
most appropriate and convenient court to settle any disputes between
them and, accordingly, that they will not argue to the contrary.

(c) The parties to this Contract hereby waive any immunity from or right to
object to the jurisdiction of the Court of Justice of the European Union.
A decision of the Court of Justice of the European Union given
pursuant to this Article shall be conclusive and binding on each party
without restriction or reservation.

Place of performance

Unless otherwise specifically agreed by the Bank in writing, the place of
performance under this Contract, shall be the seat of the Bank.

Evidence of sums due

In any legal action arising out of this Contract the certificate of the Bank as to
any amount or rate due to the Bank under this Contract shall, in the absence
of manifest be prima facie evidence of such amount or rate.

Entire Agreement

This Contract constitutes the entire agreement between the Bank and the
Borrower in relation to the provision of the Credit hereunder, and supersedes
any previous agreement, whether express or implied, on the same matter.

Invalidity

If at any time any term of this Contract is or becomes illegal, invalid or
unenforceable in any respect, or this Contract is or becomes ineffective in any
respect, under the laws of any jurisdiction, such illegality, invalidity,
unenforceability or ineffectiveness shall not affect:

(@) the legality, validity or enforceability in that jurisdiction of any other term
of this Contract or the effectiveness in any other respect of this
Contract in that jurisdiction; or

(b) the legality, validity or enforceability in other jurisdictions of that or any
other term of this Contract or the effectiveness of this Contract under
the laws of such other jurisdictions.
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11.7 Amendments

Any amendment to this Contract shall be made in writing and shall be signed
by the parties hereto.

ARTICLE 12
Final clauses

12.1 Notices

12.1.A Form of Notice

(@)

(b)

(€)

(d)

(e)

Any notice or other communication given under this Contract must be
in writing and, unless otherwise stated, may be made by letter,
electronic mail and facsimile.

Notices and other communications for which fixed periods are laid
down in this Contract or which themselves fix periods binding on the
addressee, may be made by hand delivery, registered letter, facsimile
or by electronic mail. Such notices and communications shall be
deemed to have been received by the other party:

() on the date of delivery in relation to a hand-delivered or
registered letter;

(i)  on receipt of transmission in relation to a facsimile;

(i) in the case of any electronic mail sent between the parties to this
Contract, only when actually received in readable form and only if
it is addressed in such a manner as the other party shall specify
for this purpose, or

Any notice provided by the Borrower to the Bank by electronic mail
shall:

()  mention the Contract Number in the subject line; and

(i)  be in the form of a non-editable electronic image (pdf, tif or other
common non editable file format agreed between the parties) of
the notice signed by an Authorised Signatory with individual
representation right or by two or more Authorised Signatories with
joint representation right of the Borrower as appropriate, attached
to the electronic mail.

Notices issued by the Borrower pursuant to any provision of this
Contract shall, where required by the Bank, be delivered to the Bank
together with satisfactory evidence of the authority of the person or
persons authorised to sign such notice on behalf of the Borrower and
the authenticated specimen signature of such person or persons.

Without affecting the validity of electronic mail or facsimile notices or
communication made in accordance with this Article 12.1, the following
notices, communications and documents shall also be sent by
registered letter to the relevant party at the latest on the immediately
following Business Day:

(i)  Disbursement Acceptance;
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(i) any notices and communication in respect of the deferment,
cancellation and suspension of a disbursement of any Tranche,
interest revision or conversion of any Tranche, Market Disruption
Event, Prepayment Request, Prepayment Notice, Event of
Default, any demand for prepayment, and

(i) any other notice, communication or document required by the
Bank.

) The parties agree that any above communication (including via
electronic mail) is an accepted form of communication, shall constitute
admissible evidence in court and shall have the same evidential value
as an agreement under hand.

12.1.B Addresses

The address, fax number and electronic mail address (and the department or
officer, if any, for whose attention the communication is to be made) of each
party for any communication to be made or document to be delivered under
or in connection with this Contract is:

For the Bank Attention: OPS/MA-3 PUB SEC
(SI,LHR,WBS)

100 boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg

Facsimile no: +352 4379 55442

E-mail address: Ops-MA-
Implementation@eib.org

For the Borrower Ministry of Finance

20 Kneza Milosa Street
11000 Belgrade
Republic of Serbia

Facsimile no: +381 11 3618 961

E-mail address: kabinet@mfin.gov.rs

12.1C Notification of communication details

The Bank and the Borrower shall promptly notify the other party in writing of
any change in their respective communication details.

12.2 English language

(@) Any notice or communication given under or in connection with this
Contract must be in English.

(b)  All other documents provided under or in connection with this Contract
must be:

(i) in English; or
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(i) if not in English, and if so required by the Bank, accompanied by
a certified English translation and, in this case, the English
translation will prevail.

Effective Date

This Contract shall enter into force (“Effective Date”) upon confirmation by
the Bank to the Borrower that it has received a copy of the Official Gazette of
the Republic of Serbia publishing the law on ratification of this Contract by the
Parliament of the Republic of Serbia. The Effective Date shall not occur later
than 12 (twelve) months after the signing of this Contract. Where the Effective
Date does not occur within 12 (twelve) months starting from the Signing Date,
this Agreement shall be deemed as automatically and definitively not
effective.

Recitals, Schedules

The Recitals and following Schedules form part of this Contract:
A. Project Specification and Reporting

Definition of EURIBOR

Forms for Borrower

Interest Rate Revision and Conversion

m©oow

Certificate to be provided by the Borrower
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The parties hereto have caused this Contract to be executed in 6 (six) originals in the
English language.

At Belgrade, this 20 May 2021 At Luxembourg, this 20 May 2021
Signed for and on behalf of Signed for and on behalf of
THE REPUBLIC OF SERBIA EUROPEAN INVESTMENT BANK
Minister of Finance Vice-President

Sinisa MALI Lilyana PAVLOVA
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Schedule A
Project Specification and Reporting

A.1 TECHNICAL DESCRIPTION

1. Purpose, Location

The Project consists of the Serbian section of the Interconnector Bulgaria-
Serbia (IBS), which is planned to connect the natural gas transmission
systems of Serbia and Bulgaria. The Project includes a bi-directional
underground natural gas transmission pipeline with an approximate length of
109 km and the related aboveground infrastructure. The projected capacity
of the new pipeline is 1.8 bcm annually (“bcm/a”) towards Serbia and 0.15
bcm annually in the direction of Bulgaria.

The starting point of Serbian section of the gas pipeline is at the border of
the Republic of Serbia and the Republic of Bulgaria, at about 2000 m North
East of the border crossing Gradina, in the municipality of Dimitrovgrad. The
end point is the connection to the main gas pipeline MG 09 in the complex of
the scraper trap station “Ni§”, west of the settlement Camurlija on the
territory of the city of NiS. The pipeline route is located outside populated
areas on the territory of the city of Ni§ and the city of Pirot and the
municipalities of Bela Palanka and Dimitrovgrad.

2. Description
Works includes construction of gas pipeline infrastructure with the following
technical parameters:

¢ Bidirectional gas pipeline: length of pipeline is cca 109 km, maximum
operating pressure (MOP) 55 bar, diameter DN700;

e Custody transfer station “Trupale”, where the flow is measured, as well
as analyzes of composition and thermal power of the natural gas are
performed. Qmax = 350 000 Nm3/h; pin = 20-55 bar, MOP = 55 bar; DP
= 55 bar;

e Metering regulating stations (MRS) which provide connection of the
main transmission pipeline to the secondary gas network through safe
reduction of gas pressure from 55 bar to 6-12 bar:

o MRS “Ni§ 2”: Qmax = 35 000 Nm3/h; pin/pout = 20-55
bar/6-16 bar, MOPin = 55 bar; DPin = 55 bar; MOPout = 16
bar; DPout = 16 bar;

o MRS “Pirot”: Qmax = 35 000 Nm3/h; pin/pout = 20-55 bar/6-
16 bar, MOPin = 55 bar; DPin = 55 bar; MOPout = 16 bar;
DPout = 16 bar;

o MRS “Bela Palanka”: Qmax = 7 000 Nm3/h; pin/pout = 20-
55 bar/6-16 bar, MOPin = 55 bar; DPin = 55 bar; MOPout =
16 bar; DPout = 16 bar;

0 MRS “Dimitrovgrad”: Qmax = 10 000 Nm3/h; pin/pout = 20-
55 bar/6-16 bar, MOPin = 55 bar; DPin = 55 bar; MOPout =
16 bar; DPout = 16 bar.

e Two Block Valve Stations (BVS) that provide controlled and automatic
closing of gas flow and, if necessary, emptying of certain parts/sections
of the pipeline;
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e Scraper traps (pig launching and receiving stations) “Knjazevac” and
“Dimitrovgrad” designed for cleaning and diagnostics of the inside of the
pipe;

e Cathodic protection system, which provides protection against corrosion
during the entire projected exploitation period;

e Access roads;

e Optical cable for remote monitoring and control to be laid parallel to the
pipeline. The optical cable is intended for data transmission along the
entire route. It connects all the gas facilities and associated nodes with
business branches that will perform the management of the pipeline.

Calendar

The construction is planned from Q4 2021 to Q4 2023. After the necessary
commissioning activities and tests, the operation is planned to start in Q4
2023.

A.2 PROJECT INFORMATION TO BE SENT TO THE BANK AND
METHOD OF TRANSMISSION

1. Dispatch of information: designation of the person responsible

The information below has to be sent to the Bank under the responsibility of:

Financial Contact Technical Contact
Ministry/Company Ministry of Mining and Energy PE Srbijagas
Contact person Milana Ninkovi¢ Vladimir Liki¢
Title B.Sc. and M.Sc in Spatial Planning | M.Sc.M.E.

Function /

, . | Associate in Department for oil and
Department financial

Director at Development Department

and technical gas
Address Kralja Milana st.36,11000 Belgrade | Autoput 11, 11070 Belgrade
Phone +381 11 36 04 435 +381 11 3539 225
+381 64 80 94 766 +381 64 888 36 36
Fax
Email milana.ninkovic@mre.gov.rs vliadimir.likic@srbijagas.com

The above-mentioned contact person(s) is (are) the responsible contact(s) for
the time being.

The Promoter or the Beneficiaries shall inform the EIB immediately in case of
any change.

2. Information on specific subjects

The Borrower shall ensure that the Promoter or the Beneficiaries delivers to
the Bank the following information at the latest by the deadline indicated
below.
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Document / information

Deadline

Evidence in form of a letter from the Borrower stating that the
Final Investment Decision concerning IBS was taken by
Republic of Serbia and Bulgaria and the pipeline will be
constructed in full length.

Before contract signature

Evidence in form of a letter listing the legally binding
agreement/s to construct the interconnector signed in Serbia
and Bulgaria.

Before first disbursement

Evidence that the environmental impact assessment (EIA)
including appropriate assessment if required, as well as the
related authorization processes have been completed.
Concerning the full length of the interconnector status
information about the Bulgarian section should be provided.

Before first disbursement

Works contract for construction.

Before first disbursement

The minutes of the regular Working group meetings on Project
management (as defined in the MoU signed by the energy
ministers on behalf of the two governments) or any other
similar Project coordination meetings between the entities
involved in the implementation of the interconnector in
Republic of Serbia and Bulgaria).

Attached to

the Project

Progress Reports

Environmental and Social Management Plan, including among
others:
comprehensive
plans, which
identify detailed actions for the bio-restoration of non-critical
and critical habitats, specific reinstatement and restoration
goals and monitoring parameters for each habitat.

reinstatement and biodiversity monitoring

Before construction starts

3. Information on the Project’s implementation

The Borrower shall ensure that the Promoter or the Beneficiaries delivers to
the Bank the following information on project progress during implementation

at the latest by the deadline indicated below.

Document /information Deadline Frequency
of
reporting

Project Progress Report 31 March | semi

and 30 | annually
Ezfniéegf teheD ?)tr?)ject: September in
Promoter: eaqh year
' ) until  Project

Contract number: completion

Period of operation covered in this report: mm/yyyy — mm/yyyy

Author/contact:

1) Project implementation

a. An update on project implementation progress, including

dates of start and completion of works for each main
Project component listed in the Technical Description,
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explaining reasons for any possible deviation in comparison
to original time schedule;

b. An update of cost of the Project components, explaining
reasons for any possible cost variations vs. initial budgeted
cost;

c. Statistics on the Project’s health and safety performance
during implementation (fatalities and long term injuries = 30
days);

d. An update of the procurement plan;

e. Any procurement complaint concerning the Project that has
or may be on-going or expected,;

f. Any action or protest initiated or any objection raised by any
third party or any genuine complaint (including
compensation cases) received by the Promoter that is to its
knowledge commenced, pending or threatened against it or
the Project.

2) Project scope and characteristics

a. Explain the reasons for significant changes vs. initial scope,
if any.

3) Environmental and social aspects

a. An update of the status of fulfilment of the mitigation
measures outlined in the EIA and environmental permit,
including information about the effectiveness of
environmental and social management measures;

b. An update of fulfilment of any environmental and social
conditions and undertakings as stipulated in the finance
contract;

c. A description of any major issue with impact on the
environment, in particular issues related to Project
components located within environmentally sensitive areas;

d. A description of any major social issue (e.g. public
acceptance, resettlements) during the implementation of
the Project components.

4) Regulation

An update on the regulatory framework applicable to the

Project and the Beneficiaries, e.g. if any parameter with impact

on returns was updated.

Language of the reports

English

4. Information on the end of works and first year of operation

The Borrower shall ensure that the Promoter or the Beneficiaries delivers to
the Bank the following information on Project completion and initial operation

at the latest by the deadline indicated below.

Document / information

Date of
delivery
to the Bank

Project Completion Report, including:

Reference Data
Name of the project:
Promoter:

15 months
after  Project
completion
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Contract number:

Commercial Operation Date: dd/mm/yyyy

Period of operation covered in this report: mm/yyyy — mm/yyyy
Author/contact:

1) Project implementation

a. Technical summary of the full Project implementation process,
including the dates of start and completion of works for each main
Project component listed in the Technical Description, explaining
reasons for any possible deviation in comparison to original time
schedule;

b. The final cost of the Project (net of VAT), explaining reasons for any
possible cost variations vs. initial budgeted cost. This should also
break-down the proportion of costs allocated to security and
surveillance, as well as the proportion of costs allocated to climate
adaptation measures (landslides securing and monitoring,
mitigation of flooding and wildfire risks);

c. The employment impact of the Project, including temporary effect
during implementation (in person-year) and permanent new jobs
created (full time equivalent) in operation;

d. Any procurement complaint concerning the Project that has or may
be on-going or expected;

e. Any action or protest initiated or any objection raised by any third
party or any genuine complaint (including compensation cases)
received by the Promoter that is to its knowledge commenced,
pending or threatened against it or the Project;

f. Description of compliance with specific Project conditions and
undertakings as given in the Finance Contract if applicable;

g. Confirmation of successfully completed acceptance tests.

2) Technical scope and characteristics

a. A description of the technical characteristics of the Project as
completed, explaining the reasons for significant changes vs. initial
scope, if any.

3) Operation

a. Annual amount of energy transmitted during the first year of operation
[GWhy], explaining reasons for any deviation from original forecast;

b. Annual energy flows at countries’ borders during the first year of
operation and long-term forecast, explaining reasons for any deviation
from original forecast [GWh/y];

c. Average utilisation factor (load factor), over the first year of operation;
d. Reliability indicators (annual amount of gas not supplied and equivalent
outage time), unplanned maintenance over the first year of operation;

e. Describe any differences between the planned operational
expenditures and the actual incurred,;

f. Report on technical issues (or any significant risk) which may materially
and adversely affect the Project’s operation;

g. Statistics on the Project’s health and safety performance during
implementation and first year of operation (fatalities and long-term
injuries = 30 days);

h. Report the emissions (in terms of tCO2 equivalent per year) for the first
year of operation and the long-term forecast; level of gas losses;

4) Market and regulatory framework
a. Any relevant change of the regulatory framework and tariff setting that
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has occurred;

b. Average transmission tariff in the first year of operation;

c. Update on the market situation in Serbia and Bulgaria, which affects
the use of the interconnector;

5) Environmental and social aspects

a. An update of the status of fulfilment of the mitigation measures outlined
in the EIA, environmental and social management plan and
environmental permit, including information about the effectiveness of
environmental and social management measures;

b. An update on fulfilment of the environmental and social conditions as
stipulated in the finance contract;

c. A description of any major issue with impact on the environment, in
particular issues related to Project components located within
environmentally sensitive area, and residual impacts;

A description of any major social issue (e.g. public acceptance,
resettlements) during the implementation of the Project components.

Language of the report English

The financing for this project benefits from an EU guarantee to the Bank under
DECISION No 466/2014/EU of the European Parliament and of the Council.
Pursuant to Article 9 (2) of this Decision, the Bank “shall require the project
promoters to carry out thorough monitoring during project implementation until
completion, inter alia, on the economic, development, social, environmental
and human rights impact of the investment project. The EIB shall verify on a
regular basis the information provided by the project promoters and make it
publicly available if the project promoter agrees. Where possible, project
completion reports related to EIB financing operations shall be published
excluding confidential information.”

Accordingly, and without prejudice to the Bank’s obligation to make publicly
available any project related environmental information under Aarhus
Convention, the Bank shall make publicly available all information provided by
the Promoter or the Beneficiaries in the Project Progress Reports and Project
Completion Report provided that such information is expressly marked by the
Promoter as “for publication on the EIB website”.

Alternatively, the Borrower and/or the Promoter and/or the Beneficiaries may
also decide to publish this information on its own website and provide the EIB
with the corresponding link (URL) which will be used as a source for EIB
publication.

The EIB will not take any responsibility for the content of such information
made public on its website. Documents marked as “for publication on the EIB
website” will be published as received and will not be edited by the EIB. Only
functioning URLs that link to the relevant project-related information will be
published by the EIB.

5. Information required 3 years after the Project Completion Report

The Borrower shall ensure that the Promoter or the Beneficiaries delivers to
the Bank the following information 3 years after the Project Completion Report
at the latest by the deadline indicated below.
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Document / information

Date of delivery
to the Bank

Update on the following Monitoring Indicators:
a) Pipelines constructed (km)
b) Project maximum transport capacity (Mm3/d)
c) Quantity of energy transported annually (GWh/year)
d) Annual capacity utilization factor

Three years after
PCR

Language of report

English
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Schedule B
Definition of EURIBOR

“EURIBOR” means:

(@) in respect of a relevant period of less than one month, the Screen Rate (as
defined below) for a term of one month;

(b) in respect of a relevant period of one or more months for which a Screen Rate
is available, the applicable Screen Rate for a term for the corresponding
number of months; and

(c) inrespect of a relevant period of more than one month for which a Screen Rate
is not available, the rate resulting from a linear interpolation by reference to two
Screen Rates, one of which is applicable for a period next shorter and the other
for a period next longer than the length of the relevant period,

(the period for which the rate is taken or from which the rates are interpolated being
the “Representative Period”).

For the purposes of paragraphs (a) to(c) above:

() “available” means the rates, for given maturities, that are calculated and
published by Global Rate Set Systems Ltd (GRSS), or such other service
provider selected by the European Money Markets Institute (EMMI), or any
successor to that function of EMMI, as determined by the Bank; and

(i) “Screen Rate” means the rate of interest for deposits in EUR for the relevant
period as published at 11:00 a.m., Brussels time, or at a later time acceptable
to the Bank on the day (the “Reset Date”) which falls 2 (two) Relevant Business
Days prior to the first day of the relevant period, on Reuters page EURIBOR 01
or its successor page or, failing which, by any other means of publication
chosen for this purpose by the Bank.

If such Screen Rate is not so published, the Bank shall request the principal offices of
four major banks in the euro-zone, selected by the Bank, to quote the rate at which
EUR deposits in a comparable amount are offered by each of them, as at
approximately 11:00 a.m., Brussels time on the Reset Date to prime banks in the
euro-zone interbank market for a period equal to the Representative Period. If at
least 2 (two) quotations are provided, the rate for that Reset Date will be the
arithmetic mean of the quotations. If no sufficient quotations are provided as
requested, the rate for that Reset Date will be the arithmetic mean of the rates
guoted by major banks in the euro-zone, selected by the Bank, at approximately
11:00 a.m., Brussels time, on the day which falls 2 (two) Relevant Business Days
after the Reset Date, for loans in EUR in a comparable amount to leading European
banks for a period equal to the Representative Period. The Bank shall inform the
Borrower without delay of the quotations received by the Bank.

All percentages resulting from any calculations referred to in this Schedule will be
rounded, if necessary, to the nearest one thousandth of a percentage point, with
halves being rounded up.

If any of the foregoing provisions becomes inconsistent with provisions adopted
under the aegis of EMMI (or any successor to that function of EMMI as determined
by the Bank) in respect of EURIBOR, the Bank may by notice to the Borrower amend
the provision to bring it into line with such other provisions.
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If the Screen Rate becomes permanently unavailable, the EURIBOR replacement
rate will be the rate (inclusive of any spreads or adjustments) formally recommended
by (i) the working group on euro risk-free rates established by the European Central
Bank (ECB), the Financial Services and Markets Authority (FSMA), the European
Securities and Markets Authority (ESMA) and the European Commission, or (ii) the
European Money Market Institute, as the administrator of EURIBOR, or (iii) the
competent authority responsible under Regulation (EU) 2016/1011 for supervising
the European Money Market Institute, as the administrator of the EURIBOR, or (iv)
the national competent authorities designated under Regulation (EU) 2016/1011, or
(v) the European Central Bank.

If no Screen Rate and/or the EURIBOR replacement rate is available as provided
above, EURIBOR shall be the rate (expressed as a percentage rate per annum)
which is determined by the Bank to be the all-inclusive cost to the Bank for the
funding of the relevant Tranche based upon the then applicable internally generated
Bank reference rate or an alternative rate determination method reasonably
determined by the Bank.



56

Schedule C

Forms for Borrower

C.1 Form of Disbursement Offer/Acceptance (Articles 1.2.B and 1.2.C.)

To: The Republic of Serbia
From: European Investment Bank
Date:

Subject: Disbursement Offer/Acceptance for the Finance Contract between European
Investment Bank and The Republic of Serbia dated
(the “Finance Contract”)

Serapis number 2017-0205 FI number 87.616

Dear Sirs,

We refer to the Finance Contract. Terms defined in the Finance Contract have the same
meaning when used in this letter.

Following your request for a Disbursement Offer from the Bank, in accordance with
Article 1.2.B of the Finance Contract, we hereby offer to make available to you the following
Tranche:

(&) Amount to be disbursed in EUR:

(b) Scheduled Disbursement Date:

(c) Interest rate basis:

(d) Interest payment periodicity:

(e) Payment Dates:

(f) Terms for repayment of principal:

() The Repayment Dates and the first and the last Repayment Date for the Tranche:
(h) The Interest Revision/Conversion Date:

() The Fixed Rate or Spread, applicable until the Interest Revision/Conversion Date if any,
or until the Maturity Date.

To make the Tranche available subject to the terms and conditions of the Finance Contract,
the Bank must receive a Disbursement Acceptance in the form of a copy of this Disbursement
Offer duly signed on your behalf, to the following fax number +352 4379 58417 or e-malil
OPS_MA-3_SecDiv@eib.org, no later than the Disbursement Acceptance Deadline of [time]
Luxembourg time on [date].

The Disbursement Acceptance below must be signed by an Authorised Signatory and must
be fully completed as indicated, to include the details of the Disbursement Account.

If not duly accepted by the above stated time, the offer contained in this document shall be
deemed to have been refused and shall automatically lapse.

If you do accept the Tranche as described in this Disbursement Offer, all the related terms
and conditions of the Finance Contract shall apply, in particular, the provisions of Article 1.4.

Yours faithfully,
EUROPEAN INVESTMENT BANK
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We hereby accept the above Disbursement Offer:

for and on behalf of The Republic of Serbia
Date:

Account to be credited:
A CCOUNE N e e e s
Account Holder/BenefiCiary: ... ..o e

(please, provide IBAN format if the country is included in IBAN Registry published by SWIFT,
otherwise an appropriate format in line with the local banking practice should be provided)

Bank name and address: ...t
Bank identification code (BIC): .......iuiieiii e e
Payment details to be provided: ...
Please transmit information relevant to:

Name(s) of the Borrower's Authorised Signatory(ies):

Signature(s) of the Borrower’s Authorised Signatory(ies):

IMPORTANT NOTICE TO THE BORROWER:

BY COUNTERSIGNING ABOVE, YOU CONFIRM THAT THE LIST OF AUTHORISED
SIGNATORIES AND ACCOUNTS PROVIDED TO THE BANK WAS DULY UPDATED
PRIOR TO THE PRESENTATION OF THE ABOVE DISBURSEMENT OFFER BY THE
BANK.

IN THE EVENT THAT ANY SIGNATORIES OR ACCOUNTS APPEARING IN THIS
DISBURSEMENT ACCEPTANCE ARE NOT INCLUDED IN THE LATEST LIST OF
AUTHORISED SIGNATORIES AND ACCOUNTS RECEIVED BY THE BANK, THE ABOVE
DISBURSEMENT OFFER SHALL BE DEEMED AS NOT HAVING BEEN MADE.
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Schedule D
Interest Rate Revision and Conversion

If an Interest Revision/Conversion Date has been included in the Disbursement Offer
for a Tranche, the following provisions shall apply.

A. Mechanics of Interest Revision/Conversion

Upon receiving an Interest Revision/Conversion Request the Bank shall, during the
period commencing 60 (sixty) days and ending 30 (thirty) days before the Interest
Revision/Conversion Date, deliver to the Borrower an Interest Revision/Conversion
Proposal stating:

(a) the Fixed Rate and/or the Spread that would apply to the Tranche, or of its
part indicated in the Interest Revision/Conversion Request pursuant to
Article 3.1; and

(b) that such rate shall apply until the Maturity Date or until a new Interest
Revision/Conversion Date, if any, and that interest is payable quarterly,
semi-annually or annually in accordance with Article 3.1, in arrear on
designated Payment Dates.

The Borrower may accept in writing an Interest Revision/Conversion Proposal by the
deadline specified therein.

Any amendment to this Contract requested by the Bank in this connection shall be
effected by an agreement to be concluded not later than 15 (fifteen) days prior to the
relevant Interest Revision/Conversion Date.

Fixed Rates and Spreads are available for periods of not less than 4 (four) years or,
in the absence of a repayment of principal during that period, not less than 3 (three)
years.

B. Effects of Interest Revision/Conversion

If the Borrower duly accepts in writing a Fixed Rate or a Spread in respect of an
Interest Revision/Conversion Proposal, the Borrower shall pay accrued interest on
the Interest Revision/Conversion Date and thereafter on the designated Payment
Dates.

Prior to the Interest Revision/Conversion Date, the relevant provisions of this
Contract and Disbursement Offer and Disbursement Acceptance shall apply to the
Tranche in its entirety. From and including the Interest Revision/Conversion Date
onwards, the provisions contained in the Interest Revision/Conversion Proposal
relating to the new Fixed Rate or the new Spread shall apply to the Tranche (or any
part thereof, as indicated in the Interest Revision/Conversion Request) until the new
Interest Revision/Conversion Date, if any, or until the Maturity Date.

C. No or Partial Interest Revision/Conversion

If the Borrower does not submit an Interest Revision/Conversion Request or does not
accept in writing the Interest Revision/Conversion Proposal for the Tranche or if the
parties fail to effect an amendment requested by the Bank pursuant to paragraph A
above, the Borrower shall repay the Tranche (or the part thereof, as indicated in the
Interest Revision/Conversion Request) on the Interest Revision/Conversion Date,
without indemnity.

In case of a partial Interest Revision/Conversion, the Borrower will repay, without
indemnity, on the Interest Revision/Conversion Date any part of the Tranche which
was not covered by the Interest Revision/Conversion Request and which is therefore
not subject to the Interest Revision/Conversion.
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Schedule E

Certificates to be provided by the Borrower

E.1 Form of Certificate from Borrower (Article 1.4.C)

To: European Investment Bank
From: The Republic of Serbia
Date:

Subject: GAS INTERCONNECTOR NIS-DIMITROVGRAD-BULGARIA
(BORDER) Finance Contract between European Investment Bank

and The Republic of Serbia dated (the “Finance
Contract”)
Contract Number 87.616 Operation Number 2017-0205

Dear Sirs,

Terms defined in the Finance Contract have the same meaning when used in this
letter.

For the purposes of Article 1.4 of the Finance Contract we hereby certify to you as
follows:

a) no Prepayment Event has occurred and is continuing unremedied or unwaived,;

b) no security of the type prohibited under Article 7.1 has been created or is in
existence;

c) there has been no material change to any aspect of the Project or in respect of
which we are obliged to report under Article 8.1, save as previously
communicated by us;

d) we have sufficient funds available to ensure the timely completion and
implementation of the Project in accordance with the Technical Description;

€) nho event or circumstance which constitutes or would with the passage of time
or giving of notice under the Finance Contract constitute an Event of Default
has occurred and is continuing unremedied or unwaived;

f) no litigation, arbitration administrative proceedings or investigation is current or
to our knowledge is threatened or pending before any court, arbitral body or
agency which has resulted or if adversely determined is reasonably likely to
result in a Material Adverse Change, nor is there subsisting against us any
unsatisfied judgement or award;

g) the representations and warranties to be made or repeated by us under Article
6.9 are true in all respects; and

h) no Material Adverse Change has occurred, as compared with the situation at
the date of the Finance Contract.

Yours faithfully,

For and on behalf of The Republic of Serbia
Date:
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PUNH° 87616
Cepanuc 6p. 2017-0205

FACHU UHTEPKOHEKTOP HULL — QUMUTPOBIPAL — BYTAPCKA
(TPAHULIA)

@uHaHcujcKu y2080p

usmehy

Penybnuke Cpbuje

EBponcke nHBecTuUMoHE BaHke

Bbeorpag, 20. maj 2021. roguHe

JNlykcembypr, 20. maj 2021. roguHe
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OBAJ YIOBOP 3AKIbYYYJY:

Penybnuka Cpbuja, kojy npeactasba CuHuwa Manu,
MUHUCTap PUHaHcKja, y ume Bnage kao 3acTynHuka
Penybnuke Cpbuje

ca jegHe cTpaHe, n

EBponcka nHeectuynoHa 6aHka,

ca ceguwTem y Jlykcembypry,
bynesap KoHpaga AneHayepa 100,
L-2950, kojy 3actyna Lilyana Pavlova,
3aMeHuK npeaceaHvika

ca gpyre cTpaHe.

(,3ajmonpumau’)

(,baHka”)
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C OB3NPOM HA TO OA:

a)

A)

Je 3ajmonpumal, HaBeo da, npeko LleHTpanHe jeauHuue 3a yroBapake u
duHaHcnpawe (CFCU) npu MwuHuctapctey duHaHeuja (,IllpomoTep”) u
MwuHuctapctBa pygapctea u eHepretuke u JI ,Cpbujarac” Hoeun Cag kao
KopucHuka (,KopucHMUM”) npegysnma npojekar Koju ce cacToju o4 uarpagHe
cpncke pgeoHuue wuHTepkoHekTopa byrapcka-Cpbuja (MBC), «koja je
nnaHupaHa 3a noBe3mBake MPEHOCHUX cucTeMa npupoaHor raca Cpbuje m
Byrapcke. lNpojekat obyxBata ABOCMEPHM MNOA3EMHWU LEBOBOA 3a MPEHOC
npupogHor raca npubnmwkHe ayxuHe og 109 km n npunagajyhy Hag3emHy
WHPPaCTPYKTYpy, Kao LWTO je nocebHO OnuUCaHo Yy TEeXHUYKOM Onucy
(,TexHnykm onuc”) HaBegeHoM Y Npunory A (,lMpojekat”).

YkynaH Tpowak lNpojekTta, nckrby4yjyhu MNAB, kako baHka npouemwyje, n3Hocu
85.500.000,00 EUR (ocampgeceT neT MurmnoHa neT CTOTUHA Xuibaga espa) 1
3ajmonpumal, je nsjasno ga Hamepasa ga domHaHcupa lNlpojekaT Kako cnegu:

U3Bop U3Hoc (EUR mnH)
Kpeaut baHke 25,00
[pyru nsesopu chuHaHcupata 60,50

(ykrey4yjyhu gpyre 3ajmose,
ap>xaeHu 6yueT n EY goHaumje)

YKYMNHO 85,50

Je Bajmonpumad, y umrby peanusauuvje UHaHCUjCKOr nraHa HaBegeHor y
ctraBy 0) [llpeambyne, 3atpaxuo og baHke ga kpeaut y uM3HOCY [0
25.000.000,00 EUR (poBageceTr neT munuoHa espa) byae CTaBibeH Ha
pacnonarake M3 CONCTBEHWX cpeacTaBa baHke u y cknagy ca maHgaTom
BaHke 3a nosajMmromBare BaH EY 3a nepuog 2014-2020. roguHa rno OCHOBY
Opanyke, kako je aemHucaHo Huxe y Tekcty (,Manpat”).

Y cknagy ca: (i) Ognykom 6p. 466/2014/EY, o6jaBrbeHOM Yy ,Cnyx6eHom
rnacHuky EY”, 6poj L 135 of 8. maja 2014. roguHe, EBpoOncKn napnameHT u
Caeet EBponcke yHuje cy oanyumnu aa baHum opgobpe rapaHuumjy 3a nokpuhe
rybutaka no OCHOBY (PMHAHCWjCKMX oOnepauuja Kojuma ce mnpyxa nogpLuka
WHBECTMLUMOHUM nipojekTuma BaH EBponcke yHuje (,Opnyka”); wun (i)
cropasymoM, 3akrbydeHum wusmel)y EBponcke yHuje Kojy npeacTasrba
EBponcka  komucuja wn baHke, o0 cnpoBohewy Te  oanyke,
y cnyyajy Hennahawa, EBponcka yHuja, rapaHumjomMm, nokpuea opgpeheHa
nnahawa Koja baHka Huje npumuna, gocnena no ocHoBy obaBe3a npema
BaHun n3 dmHaHcujcknx onepaumja koje je baHka 3akrbyyuna, uameny
octanor, ca 3ajmonpumuem. (,FapaHumja EY”). Penybnuka Cpbuja je Ha
JaTyM OBOr yroBopa [ApXaBa Koja WCnyhwaBa KpuTepujyme, (Kako je
OedUHNCaHOo HMXeE).

Cy Penybnuka Cpbuja n baHka 11. maja 2009. rognHe 3akrbyyunne OKBUPHU
cnopasyM Koju perynuwe aktupHoctu baHke y Penybnuum Cpbujm
(,OkBUpHU cnopa3sym”). baHka ctaBba Kpeaut (kao wWTo je aeduHmncaHo
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HWXE) Ha pacronarakwe nofd ycroBoM Aa je OKBUPHKU cnopasym U farbe Ha
CHasu 1 ecbeKkTMBaH TOKOM TpajaHta OBOr YroBopa.

Je Penybnuka Cpbuja gonucom og 27. mapta 2017. roguHe, 3aTpaxuna
uHaHcupane lNpojekTa (Kao WTo je gedUHUCaHO HUXKE), U Kao TakaB, OBaj
npojekat notnaga noa Aenokpyr OkeupHoOr cnopasyma. baHka craBmba
Kpeout Ha pacnonarawe 3ajMonpumuy Noa ycrnoBoM fa AaTte usjaBe oCTajy
TayHe M ucnpasBHe y CBakoM norneay TOKOM Tpajaka OBOT yroBopa.

Je baHka, umajyhu y Buay fga duHaHcupawe [lpojekta noTnaga nof
DEenokpyr HweHnx yHKuMja U pa je y cknagy ca uwbeBuma Manpara,
yanmajyhu y 063up usjaese 1 YmbeHULEe HaBegeHe y OBOj npeambynu, goHena
oaonyky ga opobpu 3axteB 3ajMonpumua gajyhm My KpeouT y U3HOCY of
25.000.000,00 EUR (gBageceT neT MunNuoHa eBpa) MO OCHOBY OBOr
durHaHcujckor yroeopa (,YroBop”); nog ycnoBom Aa U3HOC 3ajMa baHke Hu y
KOM cny4ajy He cme npemawmnti 50% (negeceT npoueHaTa) yKynHor TpoLuka
MpojekTta, HaBepeHor y crtaBy ©) [Mpeambyne, HWTM 36UPHO ca CBUM
G6ecnoBpaTHuM cpeactuma EY pacnonoxusum 3a lNpojekat, 90% (aesenecet
npoueHaTa) yKynHor Tpowika lNpojekta HaBegeHor y ctaBy 6) [Npeambyne.

3ajmonpumal je ogobpuo 3agyxuBawe y m3Hocy og 25.000.000,00 EUR
(mBageceT nNeT MMNMOHA eBpa) Koje NpeacTaBsba OBaj KPeaWT nog ycnosuma
AaTuM y OBOM YroBopy.

CratyT baHke npegsuha ga he baHka 06e3begnt ga ce weHa cpenctsa
KOpMCTe LUTO paumoHanHuje ny nHtepecy Esponcke yHuje; n, y cknagy ¢ tum,
TEPMUHN M YCNOBM 3ajMOBHMX onepauunja baHke mopajy 6utn ycknahenn ca
oaroeapajyhum nonutnkama EBponcke yHuje.

baHka cmaTpa ga npuctyn wuHdopmMaumjama wurpa CYLUTUHCKY yriory vy
CMaH-EeHYy EKOMOLLKUX U CoUMjariHMX puU3nka, yKibydyjyhn un Kpliewa rbyacknx
npaea, Be3aHO 3a NpojekTe Koje oHa doMHaHCcUpa u cTora je yTeBpauna cBojy
NONUTUKY TPaHCMAPEHTHOCTU, 4uvja je CBpxa fa yHanpeau OArOBOPHOCT
rpynaumje baHke npema CBOjMM akuMoHapuma.

O6pagy nuyHux uHdopmaumja BpwKn baHka y cknagy ca npuMerIbuBUM
3akoHogaBcTBOM EBporncke yHuje o0 3awTuTu nojegmHaua y nornegy obpane
nuYHUX nojaTaka of cTpaHe WHCTUTyuuja u Tena EBponcke yHuWje u o
cno6o4HOM MPOTOKY TakBUX NoAartaka.

baHka he anouupaTn cBoOja cpenctBa MOroAHMM rporpaMmmma Kojy cy
€KOHOMCKM, TEXHWYKM W (PUHAHCKjCKM onpaBgaHu, ann M y cknagy ca
3aLUTUTOM XUBOTHE CpeanHe.
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U C TUM Y BE3MU je poroBopeHo cnepnehe:
TYMAYEHWE U JEOUHULINJE

Tymavere

Y 0BOM yroBopy:

(@) nosmBarwa Ha 4dnaHose, [Mpeambyny, mpunore n aHekce Cy, YKOIUKO Huje
n3pnunTO Apyrayvje HaesegeHo, ynyhmBarwa Ha 4dnaHoBe W npeambyny,
NpuIiore 1 aHeKkce OBOT YroBOPa;

(6) nosmBara Ha ,3aKoH” UMK ,3aKOHE” 3Hauu:

(i) 6uno koju Baxehm 3akoH M OBUNO Koju crnopasym, YycTaB, CTaTyT,
3aKOHOAABCTBO, AEKpeT, HOPMaTUBHW akT, NPOnuc, nNpaswurio, npecyaa,
oapenba, cnuc, Hapeaba, oanyka, AoAdena wunu gpyra 3akoHofaBHa UIu
agMUHUCTpaTMBHA Mepa WNW Cyacka unu apbutpaxHa ognyka y 6uno
KOjOj HaANeXHOCTH Koja je obasesyjyha nnu npuMerunBoj Cyackoj NPaKkcu;
n

(i) EY 3akoHOOaBCTRO;

() nosmBawa Ha ,MPUMEHMB 3aKOH”, ,MPUMEHMBE 3aKoHe” Unu ,NpuMeHnBy
HaaNeXXHoCT” 3Ha4u:

(i) 3aKkoH MM HaQneXHOCT NPUMEHMBM Ha 3ajmonpumua, HeroBa npaea
n/vnn obasese (y CBakOM Cry4ajy Koju NPOUCTUYY UM CY y BE3U Ca OBUM
YyroBOPOM), H-EroB KanauuTteT u/unu umoBuHy u/vnu [pojekaTt; w/unu,
Kaga je NnpuMMeHuBo; Unn

(i) 3akoH wunu HagnexHocT (ykibyyyjyhn y cBakom cniyyajy ctaTyT banke)
npumermB Ha BaHky, eHa npaea, obaBese, kanaunTeT UMM UMOBUHY;

(a) nosmBara Ha ogpeaby 3akoHa cy ynyhuBarwa Ha Ty ogpendy u OHaKo Kako je
N3MeH-eHa U JOMyHeHa Uy NOHOBHO OOHETA;

(e) nosvBaka Ha G1no Koju Apyru cnopasym WUnu MHCTPYMEHT cy ynyhueama Ha
Taj ApYrM cCnopasym WM WHCTPYMEHT OHAaKO KaKo je W3MeHseH, HOBUpPaH,
[OMYyH-€EH, NPOLUMPEH WU MOHOBIBLEH; U

()  peun n nspasm y MHOXUHW YKIby4yjy jeOHUHY 1 OBpHYTO.
OeduHunumnje
Y oBOM yroBsopy:

.fipnxBaheHa TpaHLwa’ o3Ha4yaBa TpaHLLy 3a Kojy je 3ajmonpumal, 6GrnaroBpeMeHo
npuxeaTtno MoHyay 3a ucnnaty y cknagy ca HeHuM ycrnoBuMMa Ha unu npe Poka 3a
npuxeaTtakwe ucnnare.

~OroBOpeHn oAnoXeHN AaTyM ucnnare’ nMma 3Havyehe Koje My je A4aTo y unaHy
1.5.A(2)(6).

,O0pobperwe” 3Haunm opobpewe, [O03BOMA, CarnacHoCT, MpUCTaHak, OAnyka,
nuueHua, naysehe, nogHecak, HoTapmsaumja unu perucrpauuja.

,OBnawheHu noTNUCHMK” 03Ha4yaBa nuvue osnawheHo ga NnoTnucyje MHANBMAYaNHo
Unu 3ajegHunykKn (3aBMCHO o4 criyyaja) MNpuxeaTawa ncnnate y ume 3ajmonpumua u
HaBefleH je y nocneawoj Jlnctn oBnawheHnx noTnMCHWKa M padyHa Kojy je baHka
npumMuna npe npuvjema penesaHTHor MNpuxsaTara ncnnare.

,KopucHuun” nma 3Hayerwe HaBeaeHo y ctasy a) lNpeambyne.

.,PagHun paH”’ 3Haun JaH (koju Huje cybota mnu Hegerba) Ha Koju cy baHka un
nocroBHe 6aHke OTBOPEHe 3a pedoBHO nocroBare y Jlykcembypry u beorpagy.
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,Cny4yaj uameHe 3akoHa’ uMa 3Ha4yere HaBedeHo Yy unaHy 4.3.A(3).
,YTOBOP” MMa 3Hauyewe HaBedeHo y cTaBy r) [peambyne.

,Bpoj YroBopa”’ o3HauyaBa reHepucaHu 6poj kojum je baHka mgeHTudmKoBana OBaj
YroBOp M Ha HACOBHOj CTpaHM OBOT YroBopa ra HasHavmna nocne cnoea ,d H°”.

,Kpeaut” nma 3Havyene HaBegeHo y unaHy 1.1.

,LO00ewTehewe 3a ognarawe” 3Ha4ym obewTeherwe oGpayvyHaToO Ha N3HOC OA0XKEHE
unu obycTaBrbeHe ncnnate Koje je BuLe of:

(a) 0,125% (12,5 6a3Hmx noeHa), rogmiure, n
(6) NpoueHTyarnHe cTone Kojom ce:

() kamaTtHa cTona, koja 6u OGuna npumewuBa Ha TakaB WM3HOC Aa je
ncnnahen 3ajvonpuMuy Ha 3aka3aHu gaTym ucnnare, npesasunasu

(i) EURIBOR (jeaHomecevHa cTtona) ymaweHa 3a 0,125% (12,5 6asHux
noeHa), OCMM ako je oBa BPedHOCT Maka O Hyne, y TOM Crny4vajy oHa
N3HOCK Hyna.

TakBo obelwiTeherwe he ce obpavyHaBaTh o 3akasaHor gatyma ucnnate go [atyma
ucnnaTte unu, Kao LWTO MoXe OMTU cnydaj, Ao gaTyma oTkasuBawa [lpuxsBaheHe
TpaHLLEe Y CKnaay ca OBMM YrOBOPOM.

.[ipuxBatakbe wucnnare” o3HadaBa npumepak [loHyge 3a wucnnaty ypegHo
cynoTnuncaHe of ctpaHe 3ajmonpumua.

,POK 3a npuxBaTawe ucnnare’ o3HayaBa AaTyM U poK kaga uctuye lNoHyda 3a
ncnnaTty, OHaKo Kako je MOHyAOM AedUHMCaHO.

.,PadyyH 3a ucnnaty’ oO3HayaBa, y nornegy cBake TpaHwe, pavyyH HasHayeH y
nocneawoj JNlmctn osnawheHnx NOTAMCHMUKA U padyHa.

~JdaTyMm ucnnare” o3HayaBa faTyM kaja je baHka usspLumna ucnnaty TpaHwe.

.,[IOHyaa 3a ucnnaty’ o3HayaBa MMCMO KOje je CYLUTMHCKM Yy hopMKM NPOMmncaHoj
Mpwnorom L.

,CMop” nma 3Hayemwe Koje My je gaTo y unavy 11.2.
,Cry4aj nopemehaja” nma jegHo og cnegeha gBa 3Havewa unm oba:

a) wMartepuvjanHu nopemehaj OHUX cuctema nnahawa WM KOMYHUKaLMOHUX
cucTeMa uUnu (PUHaHCKHCKMX TPXULWITA, Yunje je PyHKUMOHUCarwe noTpebHo 3a
nsBpLLaBare nnahawa Be3aHuX 3a 0Baj yroBop; nnu

6) ©6wuno koju gpyrnm gorahaj koju uma 3a pesyntat nopemehaj yHKUMOHUCaHa
(TexHU4YKe nnu cuctemcke npupoge) Tpesopa unu nnahawa 6muno baHke, 6uno
3ajmonpuMua, Koju Ux cnpevasa ga:

(i) wsBpwe cBoje o6aBe3e nnahawa Nnpema OBOM yroBopy; Unu
(i) komyHWMUMpajy ca ApyrMMm cTpaHama,

n kaga nopemehaj (6uno y cnydajy (a) nnu (6) rope HaBegeHMM) HUje Y3POKOBaH 0Of,
O[HOCHO BaH KOHTpoOre je, cTpaHe Ynju je pag nopemeheH.

.A3jaBa ENB-a o ekonowkum u couujariHuM nNpuHUMNMMA U cTaHaapauma’
O3HavaBa u3jaBy objaBrbeHy Ha cajty EMb-a koja uctmye craHgapge koje baHka
3axTeBa Of1 nNpojekaTta Koje hrHaHcupa Kao 1 04roBOPHOCTU pPasnUUNTUX CTpaHa.

~daTym echbeKTUBHOCTH" MMa 3Ha4YeH€e Koje My je gaTo y unaHy 12.3.
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.JdpXaBa Koja ucnywaBa KpuTepujyme’ 3Haunm OGUNO Kojy OpXaBy HaBedeHy Y
AHekcy Il Oanyke, WITO ce MOXe MNOBPEMEHO M3MEHUTU WU AOMYHUTU Of CTpaHe
EBponcke komucuje y cknagy ca un. 4(2) n 18. Oanyke, unun 6uno Kojy Apyry Ap>xasy
y norneay koje cy EBponckn napnameHT 1 CaBeT EY ycBojunu ognyky npema 4ynaHy
4(1) Ognyke.

,[IPUXBaT/ILUBN TPOLUKOBU“ O3HA4YaBa YKyrnHe TpOLIKoBe (YKibydyjyhu TpolukoBe
npojekToBawa U Hag3opa, ako je notpebHo, u 6e3 nopesa u gaxbuHa koje nnaha
3ajmonpumad) koje je 3ajmonpumal, Hanpasuo 3a lNpojekaT, y norneay pagosa, poba
M ycnyra Koje ce ogHoce Ha KomnoHeHTe [1pojekta HaBeAeHuX y TexHWYKoM onucy
Kao npuxBaTibnBKM 3a puHaHcKpare y okeupy KpeauTta, koju cy npegmeT jeqHor unm
BYLLE YroBopa M KOjU Cy peanu3oBaHW Nog ycrioBuma npuxeatibusum 3a baHky,
nmajyhu y Buay HajHoBMje usgarwe Boamya 3a Habaske baHke, kako je objaBrbeHO Ha
HeHoM cajTy. 3a notpebe uspadyHaBawa eKkBuBarneHTa y espuma 6uno koje cyme
noTpoweHe y Apyroj Banytn, baHka npumewyje pedepeHTHU OeBU3HU Kypc
obpayyHaT n objaBrbeH 3a Ty BanyTy o4 cTpaHe EBponcke ueHTpanHe OaHke Ha
Aatym koju naga 15 (netHaect) gaHa npe gatyma mucnnarte, o yemy he oanyuutu
BaHka (Mnwn, y HegocTaTKy TakBor Kypca, oaroBapajyhu 4eBU3HW Kypc Unn Kypcese,
KOju cy Taga BaXknnu Ha 61Mno KoM PMHAHCKjCKOM TPXULLTY pa3yMHO ogabpaHom og
cTpaHe baHke).

~KNBOTHa cpeauHa” o3Ha4yaBa criegehe, y Mepu y KOjoj yTu4e Ha 34paBibe W”
Ao6pobuT apywiTBa:

(a)  dayHy v coropy;

(6) 3emrbuwITe, BOAY, BAa3AyX, KNMUMY U NPUPOAHY CPEANHY;
(W)  KynTypHy 6GalITUHY; K

(o) warpaheHy OKonuHy.

,EKOMOLUKa M couuosiowKa cTyauja npoueHe yTtuuaja’ o3HayaBa CTyaujy koja
npeacTaBrba pes3ynTaT €KonoWKe W COUMONOLLKe CTyauje npoueHe yTuuaja
noeHTUdUKyjyhin 1 npouemnyjyhn noteHumnjanHe ekonoLluke u couujanHe ytuuaje koju
Ce oflHOCe Ha npeasioKeHn npojekaT n npenopy4dyjyhn mepe ga ce nsberHe, cmamu
n/vnn oTKNoHW 6uno koju ytuuaj. OBa cTyguja npegMeT je jaBHUX KOHcynTaumja ca
AVPEKTHUM N MHOUPEKTHUM yYeCHULMMa NpojeKTa.

,EKOJIOLLIKN U couumjanHn cTaHpapaun’ o3HavaBajy:

(@) Ekonowke 3akoHe W couuvjanHe 3akoHe npuMermBe Ha [lpojekaT wnu
3ajmonpumMua;

(6) WsjaBy EMB-a 0 ekonowkmum 1 coumjanHum npyHUMnuma n ctaHgapanva; u

(u) EKonoLuky 1 couMOrOLLIKY CTyaujy npoLeHe ytuuaja.

,EKOMoLwKa wnu coumjanHa pos3Bona” 3HauM Ouno koja Ao3Bona, nuueHua,
oBnawhewe, carnacHoCT nnu apyro ogobpere NOTpebHUX y cknagy ca 3akoHOM O
3aLUTUTK XNBOTHE cpeanHe unun CounjanHumM 3aKOHOM, a Yy BE3W Ca U3rpagHoM Unm
dyHKUMOHMCarwem lMpojekTa.

,EKOJIOLLIKA UMK coLMonoLUKa Ty6a” 3Haum 6Mno Koja Tyxba, NocTynak, 3BaHU4YHO
obaBeliTere UNM uUcTpara of cTpaHe Guno kor nuua y nornegy 6uno Kojux
E€KOJTOLLKNX NN coumjanHux nutamwa Koja ytudy Ha lpojekat, ykibyyyjyhu 6uno koju
npekpLuaj nnn HasogHu npekpLuaj 6uno kor EkonoLlukor u couunjanHor ctaHgapaa.

,~3aKOH O 3alUTUTU XXUBOTHE cpeauHe” O3Ha4vaBa:

(a) 3akoHogaBcTBO EBponcke yHuje, ykibyyyjyhu cTangapae u Hadena, ocum 6uno
KOr oactynawa koje baHka npuxeBaTu 3a notpebGe oOBoOr yroBopa, Koje ce
3acHuBa Ha 6uno kom cnopasymy namehy Penybnuke Cpbuje u EY;
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(6) 3akoHe n nponuce Penybnuke Cpbuje; n

(u) M™ehyHapogHe criopa3ymMe M KOHBeHUMje notnucaHe U paTtduKoBaHe Unu Ha
APYr1 Ha4YnH NpumMmeHrbuBe n obasesyjyhe 3a Penybnuky Cpbuijy,

y CBakOM Of OBMX CfnyyajeBa M 4Yvju je rmaBHW LB OuYyBake, 3aliTuta unm
yHanpehehe X1UBOTHE cpeauHe.

.fapaHuuja EY” nma 3Haderwe geduHncaHo y ctasy ) lNpeambyne.

.[ipaBo EY” o3HauyaBa npaBHy TeKOBUWHY (acquis communautaire) EBponcke yHuje
Kao LUTO je TO u3paxeHo Kpo3 crnopasyme EBponcke yHuje, nponuce, AUPEKTUBE,
jenermpaHa akrta, akta 3a umnnemeHTtauujy v cyacky npakcy Cypa npaege
EBponcke yHuje.

,LEUR” unu ,eBpo” 03Ha4aBa 3akOHUTY BanyTy ApxaBa unaHuua EBporicke yHuje
KOjy yCBajajy unu cy ycBojure Kao HMXOBY BanyTy, Yy ckragy ca oprosapajyhuvm
ogpenbama Yrosopa o EBponckoj yHuju 1 YroBopa O dyHKUMOHMCawy EBponcke
YHWje, OQHOCHO YroBopa Koju Ux 3amemsyjy.

,LEURIBOR” nma 3Hauvete Koje my je gato y Npunory b.

,Cry4yaj Hemcnywewa obaBe3a” 3Haunm GUNO Kojy o OkonHOoCTW, Aorahaja wnu
AellaBara HaBefeHux y unany 10.1.

.Kpajilbu gatym pacnonoXxumBocTW” O3HadaBa faTym koju naga 60 (wesgecer)
meceum og [atyma ehekTMBHOCTM OBOr yroBopa Unun KacHuju gaTym ykonuko byae
onobpeH oa ctpaHe baHke y nucaHoj hopmun, HaKOH chbopmManHor 3axTeBa y NMcaHoj
dopmun og cTpaHe 3ajmonpumua.

,PUHaAHCUpawe Tepopuama’ o3HayaBa ob6e3befmBare UNN MNpPUKyNIbake
dunHaHCHjCKNX cpeacTaBa, ANPEKTHO UMW MHOUPEKTHO, Ca HAMEpPOM Aa Ce KopucTe
unM ca casHawem ga he ce KOpPUCTUTU, Y MOTAYHOCTM UMW AENIMMUYHO, Y LUUIby
BplUEeHa Mnpekpwaja y cmucny unaHoea 1 go 4 OkeupHe oanyke Caseta EY
2002/475/JHA opg 13. jyHa 2002. rogmHe o 60pbu npoTnB Tepopusma.

,LPUKCHa cTona” o3Ha4yaBa rogulliky KamaTHy cTony Kojy yTepaun banka y cknagy ca
BakehMM npuvHUMNMMa NOBPEMEHO NPOMMCAHMM O, CTpaHe ynpaBHMX Tena baHke,
3a 3ajMoBe gaTte no (PUKCHOj KamaTHOj CTOMMU, u3paxkeHe y BanyTu TpaHwe u Koju
HoCce jegHake ycnose 3a oTnnaTy rnaeBHuue M nnahawe kamaTe. TakBa crtona Hehe
nmaTn HeraTUBHY BPEOHOCT.

,TPaHWa ca PpMKCHOM cTonoM” o3Havyasa TpaHLWy Ha Kojy ce npumMmemryje PukcHa
crona.

,BapujabunHa crona”’ o3Ha4yaBa BapunjabunHy rogullky KamaTHy CTony ca PUKCHUM
pacrioHoMm kojy ogpehyje baHka 3a cBaku crnegehn pedepeHTHUM nepuon
BapujabunHe kamatHe ctone, jegHaky EYPUBOP-y yBehaHom 3a pacnoH. Ako je
uspadyHata BapujabunHa kKamaTHa cTona 3a 6uno Koju pedepeHTHU nepuog
BapuvjabunHe kamaTHe cTone ucnopg Hyne, buhe ogpeheHo aa je Hyna.

,PedepeHTHM nepuopa 3a BapnjabunHy ctony” o3HavyaBa CBaku Nepuoa of jeqHor
[aTtyma nnahawa go cnegeher ogrosapajyher [latyma nnahawa; npsun PedepeHTHH
nepuop 3a BapujabunHy crony he 3anoyetu Ha gatym ucnnarte TpaHwe.

,TPaHWa ca BapujabUNIHOM CTOMOM” O3Ha4aBa TpaHLWy Ha Kojy ce npuMmemyje
Bapwujabunna ctona.

,OKBUPHM crnopa3yM” numa 3Havere geduHucaHo y ctasy e) lNpeambyne.

,Boany 3a HabaBKy” o3Ha4aBa Bogud 3a HabaBky objaBrbeH Ha cajTy EBponcke
MHBECTULMOHEe BaHKe, Koju MHgopMuLLEe NpoMOTepe npojekata (PUHaAHCUpPaHUX Y
NoTAYHOCTM WNN AenMMWYHO oA cTpaHe EBponcke wuHBecTMUMOHe 6aHke o
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apaHxmaHuma koju Tpeba ga ce caumHe y uurby HabaBke pagosa, gobapa u ycnyra
notpebHux 3a lNMpojekar.

,MOP” o3HauyaBa MehyHapogHy opraHusauujy paga.

,MOP ctaHaapaun” o3HayaBajy cBaku yroBop, KOHBeHUujy unu cnopasym MOP-a koju
je notnucaH u patudukoBaH og ctpaHe PenyGnvke Cpbuje unu je Ha gpyrm HaumH
npuMmeHbsuMB Ha u obasesyje Penybnuky Cpbujy, kao n KrbyyHe cTangapge vy
obnactu paga (kako je gedpuHncano deknapaunjom MOP-a 0 OCHOBHUM Hadenuma u
npasunma Ha pagy).

,Crny4aj npeBpemeHor nnahawa ca HakHagoMm” oO3HayaBa Cly4yaj NpeBpEMEHE
oTnnarte Kpeauta apyrayunju o oHMX HasefeHux y ctasosuma 4.3.A(2) unu 4.3.A(4).

,PeBu3mnja/koHBep3nja Kamate’ o3HayaBa YyTBphHMBaHke HOBUX QPUHAHCUCIKNX
ycrnosa y Be3n ca kamaTHOM CTOMoM, nocebHO peBusnjy OCHOBWLIE MUCTE KamaTHe
ctone (,peBu3unja’) unu NPoMeHy OCHOBULE kaMaTHe cTone (,KOHBep3uja”) Koja ce
MOXe MNOHyAUTW 3a npeocTtanu nepuwon TpaHwe wnu [o HapegHor [aTtyma
peBu3nje/KoHBEP3Mje KamaTe, ykonmko byge noTtpebe.

-JdaTyMm peBu3uje/KOHBep3nje Kamarte’ o3HayaBa OaTyM KOju npeacTtaerba [atym
nnahara a koju baHka HaBefe y cknagy ca ynaHom 1.2.6 y lNoHyau 3a ucnnarty.

.fipeanor 3a peeusnjy/koHBep3unjy kamate” o3Ha4aBa npegsor baHke y cknagy ca
Mpwnorom [.

,3aXTeB 3a peBU3Mjy/KOHBep3ujy Kamarte’ O3Ha4yaBa NMcaHO obGaBelTEHE 0f
cTpaHe 3ajmonpumua AOCTaBIbEHO HajMawe 75 (cegamaeceT neT) gaHa npe datyma
peBu3nje/koHBep3nje kamarte kojum ce of baHke 3axteBa ga gocrtasu [lpegnor 3a
pesusnjy/koHBep3njy kamaTte. Y 3axTeBy 3a peBu3njy/koHBep3unjy kamaTte Takohe he
OuTK HaBedeHo:

(@) [Hatymn nnahawa nsabpaHu y cknagy ca ogpegbama vnaHa 3.1;
(6) wm3Hoc TpaHwe Ha kojy he ce npumerMBaTU peBunsmja/KoHBep3nja kamaTe; 1

(u) cBu pgopmatHu [aTymu pesusnje/KoHBep3vje kamaTte u3abpaHun y cknagy ca
ynaHom 3.1.

,Jincta oBnawheHux NOTNUCHMKA M padyHa” o3HayaBa nuCTy, y popmu Koja je
3apoBosbaBajyha 3a baHky, Kojom cy ogpeheHu:

(@) OsnawheHun noTnMcHMUM, NpaheHn aoka3om 3a ogobpere NoTNMcuBama nuua
HaBedeHMX Yy §NWUCTM, y3 HaBohewe [a nvM MMajy WHOMBMAYANHO WK
KONEeKTMBHO oBnawhene;

(6) ysopum notnuca TMX nNMua, n

(u) GaHkapcku padyH(M) Npeko Kora ce BpLUe ucnnarte no oBoM yrosopy (ogpeheHa
IBAN wndppa ykonuko je gpxaea ykibydeHa y IBAN pernctap objaBrbeH of
ctpaHe SWIFT, wnn ogroBapajyhu ¢hopmaT padvyHa y cknagy ca JioKkarHOM
GaHkapckom npakcom), BIC/SWIFT wudgppa OGaHke M Ha3MB KOPUCHWUKa
BaHkapckor(mnx) padyHa.

,3ajaM” 03Ha4yaBa ykynaH u3Hoc koju baHka ¢ BpeMeHa Ha Bpeme ucnnahyje npema
OBOM YroBopy.

,HensmupeHu 3ajam” o3HayaBa yKynaH M3HOC koju BbaHka c BpemeHa Ha Bpeme
ucnnahyje npema oBOM yroBopy, a Koju je HeU3MUPEH.

,MaHaat” uma 3Havere geduHucaHo y ctasy u) Npeambyne.

,Crny4aj nopemehaja Ha TpxuwWTY” 03Ha4yaBa 6uno Kojy og cnegehnx oKosTHOCTU:
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(@) noctoje, no pasymHOM YyBepewy baHke, pgorahajy wnM OKOMHOCTU KOju
HeraTMBHO yTU4y Ha NpuUcTyn baHke HEHNM U3BOpUMa PUHAHCUMpPaHs:3a;

(6) no yBepemny baHke, cpeacTBa U3 HUXOBUX yobuyajeHnx n3sopa pmHaHcupara
HUCY Ha pacnonaraky ga 6u ce Ha ogroBapajyhu HauvMH duHaHcupana
TpaHwa y opgroeapajyhoj Banytm wn/vwnu 3a ogroeapajyhe gocnehe w/unu vy
o4HOCY Ha npodun oTnraTte Takee TpaHLe; unu

(u) y Bean ca TpaHwom Ha Kojy KamaTa jecte wmnu he ©utM nnatmea no
BapwujabunHoj ctonu:

(i) Tpowak 3a baHky 3a npubaBbake cpeacraBa M3 HEHUX U3BOpaA
duHaHcupawa, Kako je ogpeheH o ctpaHe baHke, 3a nepuog jegHak
PedepeHTHOM nepuogy 3a BapujabunHy ctony Takee TpaHwe (O4HOCHO,
Ha TpXuWTy HoBua) he npeBasuhu npumeHrbusn EURIBOR; unu

(i) baHka oppefyje oa He noctoje oaroeapajyha m ¢ep cpenctea 3a
ogpehuBanwe npmmenrbmeor EURIBOR-a 3a ogrosapajyhy BanyTy Takse
TpaHwe nnu Hnje moryhe ogpeantn EURIBOR y cknagy ca gedbunHuumjom
cagpxaHom y Mpurnory b.

,MaTepujanHo wTeTHa NnpomMeHa” o3Ha4daBa, y Be3u ca 3ajMmornpumuem, 6uno koju
porahaj nnn NnpomeHy cTaka koja yTnde Ha 3ajMonpumua, no ysepewy baHke:

(@) matepwjanHo WTeT! cnocobHocTn 3ajmonpuMua Aa usBpLlaBa cBoje obaBese
npeMa OBOM YroBopy; Unu

(6) wmaTepujanHO  WTETM  (PUHAHCHCKMM  YCIOBMMA WK OYEeKMBakMMa
3ajmonpumua.

~-daTtym gocneha’ 3Haun nocnedwn gatym oTnnaTte TpaHwe HaBedeHEe carfacHo
unany 4.1.A(©)(iv).

.[pame HoBUA” 03Ha4aBa:

(a) KoHBep3ujy wunu npeHoc WMOBMHe, 3Hajyhu p[Ja wucrta npousunasn w13
KPYMUHaNMHMUX pagHkn unu n3 YnHa yy4yecTBoBaa y UCTUM, paau cakpuBama
UNWN NpUKpMBara HEe3aKOHUTOr MOpeKa MMOBUHE UNn npyxakwa nomohu nuuy
KOje y4ecTByje y BpLUehYy TakBe paghe [a u3berHe 3akoHcke nocneguue csor
MOCTYKa;

(6) cakpuBame wnu NpuvKpuBakwe npase Npupoae, U3Bopa, fokauunje, nosuvuuje,
KpeTawa, NpaBa y norneay, Unv BnacHvLWTBa Hag MMOBMHOM, 3Hajyhu aa pgara
UMOBMHA NPOM3MNasn U3 KpMMUHAaNHe pagkwe, Unu U3 YmHa ydewha y ucToj;

(u) npubaBrbarwe, nocegoBarwe MU Kopuwhewe UMOBUHE, 3Hajyhun, y TpeHyTKy
npymara, fa je TakBa MMOBMHA Mpouv3alina U3 KpYMWHanHe pagke unm um3
4ynHa yyewha y UcToj; nnu

(B) ydewha y, yapyxuBawe pagu BplUeha, MOKyllaja Bplewa M nomarawe,
NOACTMLake, ONnaklwaBare U CaBeToBake [a ce M3BpLuM 6uno koja of pagHu
NMOMEHYTUX Yy NPETXOAHUM Taykama.

-daTtyMm nnahawa” o3HayaBa: rogviuwe, Monyrogvllkbe WUNM KeapTanHe gatyme
HaBedeHe y [loHyam 3a wcnnaTy Ao u ykibydyjyhu JaTym peBusmje/KoHBep3uje
KamaTe, yKonuko noctoju, unu flatyma gocneha, ocum y cnyyajy ga 6uno koju takas
aatym Huje Ogrosapajyhm pagHu AaH, To 3Hauu:

(@) 3a TpaHwy ca cukcHom ctonom, cnegehm Oprosapajyhm pagHu gaH, 6e3
Kopekuuje kamarte gocnene npema dnaHy 3.1 ocuM y OHUM criyqajeBuma kaga
je nnahare M3BPLUEHO Y LEeNnocTn 1y ogHocy Ha PeBusnjy/koHBep3njy kamarte
y cknagy ca lNpunorom [, Tayka L, u1 oo kOHayHe ucnnarte kamarte, kaga ce
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o3HavaBa npetxogHn Opgroeapajyhm pagHuM gaH ca KOpekuujom KamaTe
gocnene npema ynaxy 3.1; u

(6) 3a TpaHwy ca BapwujabunHom crtornom, cnegehm paH, ako nocToju, TOr
Kanengapckor meceua koju je Ogrosapajyhm pagHuM gaH wnu, y HegocTaTtky
Tora, Hajonwxn nNpeTxogHu gaH koju je Opgroeapajyhm pagHu gaH, y CBUM
cnyyajeBuMa ca ogrosapajyhomM KopekuumjoMm kamaTte gocnene npema unaHy
3.1

,/I3HOC npeBpeMeHe oTnnare” o3HayaBa M3HOC TpaHwe Koju 3Jajmonpumall
npeepemeHo otnnahyje y cknagy ca 4naHom 4.2.A unu ynaHom 4.3.A, no notpedu.

~JdaTyM npeBpeMeHe oTnnare”’ o3HayaBa gaTtym, Koju he 6utu [Jatym nnahawa, Ha
Koju 3ajmonpumay, npegnaxe nnu my baHka Tako Hanoxm, no notpedu, ga n3BpLUK
npespemeHo nnahawe VisHoca npeBpemeHe oTnnare.

,CIy4yaj npeBpemeHe oTnnare”’ o3Ha4aBa Ouio koju og gorahaja onncaHux y Ynany
4.3.A.

,O0bewTehewe 3a NnpeBpemMeHy oTnnaty’ o3Ha4yaBa y OAHOCY Ha 6o Koju nsHoc
rmaBHULE KOjU ce npeBpemeHo oTnnahyje unu oTkasyje, M3HOC CaonLwITEH Of, CTpaHe
BaHke 3ajmonpumuy kao cagawky BpeaHOCT (o6padvyHaTt Ha [daTtym npeBpemeHe
oTnriate MnM Ha gaTym OTkasuBawa y ckragy ca unaHom 1.6.L4(2)) Buwka, ako
nocToju, 3a:

(@) kamaty koja 6m ce npunucana nocne Tora Ha M3HOC npeBpemeHe oTnnarte
Kpeauta TOKOM nepuoda of [atyma npeBpemMeHe oTnnaTte kKpeguta wnu
gaTyma oOTkasuBawa Yy cknagy ca unaHom  1.6.1(2) po [Hatyma
peBusnje/KoHBEp3Mje KamaTte, YKONUKo noctoju, unu Latyma gocneha, ga oH
HUWje npeBpeMeHO oTnnaheH; Npeko

(6) kamarte koja 61 ce npunmucana TOKOM TOr nepuoaa, aa je obpadyHarta no Ctonu
3a npebaumBare, ymarweHoj 3a 0,15% (neTHaect 6a3Hux noeHa).

HaeepeHa cagawma BpegHocT he 6utn obpadyHaTa No AUCKOHTHOj CTOMMU jeQHaKoj
Crtonu 3a npebaumBare, NpUMEHEHOj Ha cBaku ogrosapajyhm atym nnahama.

,O00aBewWwTekbe O NpeBpemMeHoj oTnnaTtu’ o3HayaBa nuMcaHo obaeelwTewe 0f
cTpaHe baHke 3ajmonpumuy y cknagy ca ynaHom 4.2.L.

,3axTeB 3a nMnpeBpeMeHy oOTnnaty’ oO3Ha4YaBa MNUCaHW 3axTeB O CTpaHe
3ajmonpumMua baHuu 3a npeBpemeHy oTnnaTy uenor unu gena HemsmumpeHor 3ajma,
y cknagy ca unaHom 4.2.A.

~JeauHuua 3a umnnemeHTauujy npojekra (JUM)” osHauyaBa cBe apaHxmaHe 3a
crnpoBofene NpojekTa, Koju ce ocrawajy Ha rpyny 3anocneHux 3BaHUYHO ogpeheHnx
Aa page 3ajegHo NyHO pagHO BPeEMEe UM CKOPO MyHO pagHO Bpeme, ca pasnnynTom
onrosopHoLhy, paan kKoopanHMpaka 1 ynpaBrbakba CrpoBoheremM npojexTa.

,Hego3BorbeHo noHawawe” o3HavyaBa cBako PuHaHcuparwe Tepopuama, [pare
HoBLa unu Heno3eorbeHe paam-e.

.Heno3BorbeHe paamwe” 3Haye CcBaky of cnefehux pagmu:

(@) npucuna y cmucny noropluaBaka UnNn HaHoWewe LWTeTe, Unn npeTwe ga he
ce noropwaTtn WnM HaHeTu wWTeTa, AUPEKTHO WNW MHOUPEKTHO, BUno Kojoj
CTPaHn UM UMOBWMHU BUNO KOje CTpaHe, ca UUIbeM HenpaBuNHOM BpLUEHa
yTuuaja Ha NocTynke Apyre cTpaHe;

(6) yapyxuBamwe y cmucny cnopasyma uamehy ABe Wnu BuUlIEe CTpaHa, Koju je
OCMULLIIbEH Tako Aa MNOCTUMHe HewucnpasBaH Luib, YKibydyjyhyu HenpasunHo
BpLUEH-E yTULAja Ha NOCTYNKe Apyre cTpaHe;
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(u) Kopynuuja y cmucny QOaBakba, MpvMaka WU Tpaxkewsa, AMPEKTHO WNnn
WNHOWPEKTHO, GUNO Koje BPEAHOCTM, Ca LUUIbEM HEMNPaBWUIHOr BpLUEHa yTuuaja
Ha MocTyrke Apyre CTpaHe;

(o) npeeapa y cmucny 6uno kor NocTynka unu nponycra, ykibydyjyhu norpewHo
npeacTaBrbake, KOoje HaMEepHO MWINM HenaxwOoM [[oBoAM Yy 3abnyady, wnu
nokywaesa ga gosege y 3abnyay, cTpaHy 3apag Aobujama uHaHcujcke nnu
apyre kopuctu unm nsberasarwa obaeese; unm

(e) oncTpykuuja y Be3u ca uUCTparoMm npucune, yaopyxuBawa, Kopynuuje unu
npeeape y Be3M ca OBMM 3ajMOM Yy CMMUCNY (@) HamepHOr yHuLUTaBaka
dancugukosara, Mewaka UM CKpuBawa JOKa3HOr Matepujana 3a uctpary,;
n/vnn NpeThe, y3HEMMpaBawa Unn 3acTpallneara buno koje ctpaHe, kako 6u
ce cnpeuuna y oTKpuBaky casHaka O CTBapvMa Koje cy OuTHe 3a uctpary nnu
3a HactaBak uctpare, unu (6) nocTynaka koju 3a UWb UMAjy OMEeTawe
cnposohera YyroBopHUX Npasa peBu3unje unm npuctyna nHgopmaumjama.

.[1pojekaT”’ nma 3Ha4ere Koje My je gato y ctasy a) lNpeambyne.
,J[IpoMoTep”’ nma 3Hadere Koje My je gaTo y crtasy a) [peambyne.

,LCTona 3a npebaumnBame”’ 03Ha4yaBa OUKCHY rogullkby kamaTtHy ctony Kojy baHka
ogpehyje, 0OHOCHO kamaTHy cTony Kojy 6u baHka npumermBana Ha gaH obpadyHa
obeluTehera 3a 3ajaMm U3paxkeH y UCTOj BanyTu, KOju uma jeaHake ycrioee nnahawa
KamaTe u jegHak npocmn otnnate go [datyma pesusuje/koHBep3uje kamaTte, ako
TakaB noctoju, unn Latyma gocrneha kao M TpaHwWa 3a Kojy je npeanoxeHa unu
3axTeBaHa npeBpeMeHa oTnnata wnu oTkasueawe. OBakBa ctona Hehe wmartu
HeraTMBHY BPELHOCT.

,Ooarosapajyhu pagHuv aaH” 3Haum AaH Ha Koju je Trans-European Automated Real-
time Gross Settlement Express Transfer payment system, koju KOpUCTU jeANHCTBEHY
3ajeaHnuYKy nnatopMy U Koju je nokpeHyT 19. HoBembpa 2007. roguHe (TARGET?2),
OTBOpPEH 3a nsmupere nnahawa y espuma.

daTym otnnarte” o3HayaBahe cBaku [atym nnahawa opgpeheH 3a oTnnaTty
rnasHuue TpaHwe y MNMoHyam 3a ncnnaty, y cknagy ca Kputepujymmma HaBeaeHUX Y
4ynany 4.1.

,TPaXEeHN oAsnoXeHM AaTyM ucnnare’ vMa 3Hayerwe Koje My je [aTo Yy unaHy
1.5.A(1)(6).

,JIMcTa caHkumja’ o3HayaBa:

(a) cBe ekoHOMCKe, (PbMHAHCKjCKE N TPrOBUHCKE PECTPUKTUBHE Mepe n embapro Ha
opyXje mspeyeHe of cTpaHe EBponcke yHuje y cknagy ca [lornaeBrbem 2
Operska V YroBopa o0 EBponckoj yHuju kao m unaHa 215. Yrosopa o
dyHKUMOHMCawy EBporicke yHuje, OOCTynNHe Ha 3BaHWU4HMM cajtoBuma EY
http://ec.europa.eu/external_relations/cfsp/sanctions/consol-list_en.htm n
http://eeas.europa.eu/cfsp/sanctions/docs/measures_en.pdf, kako noBpeMeHo
Mory 6UTK n3aMereHe 1 JonyHweHe Unu n3gate Ha HOBUjUM CTpaHuuama; unm

(6) cBe ekoHOMCKe, (bMHAHCUjCKE N TPrOBUHCKE PECTPUKTUBHE Mepe u embapro Ha
opyxje uspeuyeHe of crtpaHe CaseTa 6e3begHocTu YjeourweHux Hauuja y
cknagy ca unaHom 41. lNNoserbe YH, poctynHe Ha 3BaHwvHOM cajty YH
http://www.un.org/Docs/sc/committees/INTRO.htm, kako noBpemeHo mory 6uTu
N3MeHEHE U O0MYyHEHE UMW U3aaTe Ha HOBUjUM CTpaHuLama.

,CaHKunoHucaHa nuua’ o3Ha4yasa nojeauHua unu cybjekar Koju je HaBeaeH Yy jeqHoj
unu suwe Jlncta caHkuuja.
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»~3aKasaHu gaTtym ucnnare’ 3Hauu 4aTyMm Ha Koju je TpaHwa 3akasaHa 3a ucnnaty y
cknagy ca vnaHom 1.2.6.

,00e30ehewe” 3Haunm OmMNo Kojy XMNOTeKy, 3anor, 3anoxHo npaBo, ontepehemre,
NPEeHOC MMOBUHE, CTaBIbake NMoA XMMNOTEKY, UK OPYro CpeacTBo obe3behera kojum
ce obesbehyje 6uno koja obaeesa Omno Kor nuua, unm Guno Koju Apyrn cnopasym
UNn apaHXmaH Koju MMa CrlMYHO AejCTBO.

»,CoLMjarHu 3aKoH” 03Ha4yaBa CBaku OA:

(a) 3akoHa, npaBuna vnyn nponuca npumeHrbueux y PenyGnunum Cpbujm koju ce
0QHOCe Ha couujanHa nuTawa;

(6) 6wuno kojer MOP ctaHgapaa; u

(u) 6wuno kor yroBopa YjeaureHnx Hauumja, KOHBEHUMjE UK cnopasyMa O JbyACKAM
npaBvMa nNOTNUCAHOr U paTUUKOBAHOT WNW Ha ApYyrM HayduH Baxeher u
obaBeasyjyher 3a Penybnuky Cpbujy.

,LCoumnjanHa nutawa’ o3Ha4vaBajy cBe, unm 6uno koje oa cneaeher: (i) ycnosu paga
N 3anolwsbaBama (ii) 3gpaBrbe 1 6e30egHOCT Ha pagy, (iii) 3awTnTa 1 OCHaXnBamwe
npaeBa U MHTEpeca ayTOXTOHWX HapoAa, €THUYKUX MakWHa U pawmBux rpyna, (iv)
KynTypHO Hacnehe (mMaTepujanHo n HemaTepujanHo), (v) jaBHO 3apaBrbe, CUNYPHOCT
n ©6e3begHocT, (vi) HEBOIbLHO U3MYKO Mpecerbewe W/WUNM pacerbaBakbe U3
€KOHOMCKMX pasnora u rybutak npuxoga nvua, u (vii) jaBHo yyewhe n aHraxxoBame
3anHTepecoBaHUX cTpaHa.

,PacnoH” 3Haun cukcHn pacnoH 3a EURIBOR (6uno pga je nnyc unu MUHYC)
ogpeheH of ctpaHe BaHke n o yemy je 3ajmonpumay obaBelwTeH y oarosapajyhoj
MoHyaun 3a ucnnaty unu MNMpeanory 3a pesnsunjy/KoHBeP3Wjy Kamare.

,flope3” 3Haun 6uno Koju nopes, HameT, AaXOWHY, LapvHy N Apyry HakHagy vnu
3agpXxaBare CnuMyHe npupoge (ykrbyyyjyhm Omno koju neHan mnu kamaTty Koja ce
nnaha y Be3u ca 6uno kakBum Hennahawem, Unn oagnarawem y nnahawy UCTmx).

»TEXHUYKM onuc” nma 3Havene Koje My je gato y lNMpembynu (a).

»TPaHLWA” 3Ha4yM CBaKy UcnnaTy Koja je ussplieHa unu Tpeda ga ce usBpLUM npema
OBOM yrosopy. Y cnydajy ga [llpuxBaTakbe ucnnate Huje npumibeHo, TpaHwa
o3HayaBa TpaHLLy Kako je noHyheHa npema 4naHy 1.2.6.
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YnaH 1.

Kpeout u ncnnara
U3HoC KpeauTa

OBum yroBopom baHka opgobpaBa 3ajmonpumuy, a 3ajmonpumal
npuxearta, KpeauT y wusHocy og 25.000.000,00 EUR (goBapgeceT net
MunMoHa eBpa) 3a QuHaHcupakwe [pojekta (y AOarbem TekcTy:
LKpeant’).

MocTynak ucnnare

TpaHwe

Banka ncnnahyje Kpeant y 10 (gecet) TpaHwmn. N3HOC cBake TpaHLue,
nog YycrnoBoM pda TO Huje HernoBydeHM octaTak Kpeguta, Ouhe y
MUHMMaITHOM M3Hocy of 1.000.000,00 EUR (jegaH MnnunoH espa).

NMoHyaa 3a ucnnary

Ha 3axTteB 3ajmonpumua n npema ynady 1.4.A, nog ycrnoBom ga ce HujegaH
poranaj HaesegeH y unany 1.5 unu 4ynany 1.6.6 He gecu n He Tpaje, baHka
waree 3ajMonpumuy y poky of 5 (net) PagHux gaHa HakoH npujema Taksor
3axTeBa [loHyay 3a ucnnaty TpaHwe. HajkacHuju gatym 3a npujem o
cTpaHe baHke TakBor 3axteBa 3ajmonpumua je 15 (netHaecT) PagHux gaHa
npe Kpajwer gatyma pacnonoxuvsocTu kpeguta. [loHyaa 3a uvcnnarty
nedvHunwe cnegenhe:

a) wu3Hoc TpaHwe y EUR;

6) 3akasaHu gatym ucnnate, koju Tpeba aa 6yme OproBapajyhu pagHu
AaH 1 Koju naga Hajmawe 10 (geceT) gaHa HakoH gaTtyma [loHyae 3a
nucnnaty u Ha aaH unu npe Kpajiwber gatyma pacnonoXuBoCTu KpeauTa;

L) OCHOBY KamaTHe cTone 3a TpaHuwy, koja Mmoxe 6butu: (i) TpaHwa ca
dumkcHom cTtonom unu (i) TpaHwa ca BapujabunHom ctornom, obe y
CKnagy ca peneBaHTHUM ogpeabama unaHa 3.1;

n) [Hatyme nnahawa v npeu [atym nnahawa kamate 3a TpaHLuy;

€) ycrnoee oTnnaTe rnasHuue 3a TpaHwy, y cknagy ca ogpendama ynaHa
4.1;

&) [datyme otnnara, Kao 1 gatyme npBe v nocneawe oTnnarte 3a TpaHLy;

r) [JaTtym pesusnje/koHBEp3Mje KamaTe, YKOMNNKO TO 3axTeBa 3ajmonpumal,
3a TpaHLy;

X) 'y cnyyajy TpaHwe ca UKCHOM CTONMOM (PUKCHY KamaTHy cTony a y
cnyyvajy TpaHwe ca BapujabunHom ctonom PacnoH, npuMeHrsuB [0
[aTtyma peBusuvje/koHBEpP3UNje kamaTte, YKONMKO je nma, unu go fatyma
pocneha; n

n) Pok 3a npuxBaTawe ucnnaTe.
MpuxBaTtawe ucnnare

3ajmonpumalr, moxe aa npuxsatu MoHyay 3a ncnnaty Tako wto he BaHum
poctaButn ObGaBeluTere O NpuxeBaTakwy Ucnnare He kacHuje of Poka 3a
npuxeaTtate ucnnate. ObaBewTewe O npuxeatawy ucnnate he 6utm
notnucaHo of ctpaHe OsnawheHOr NOTNUCHUKA ca NpaBoOM MojeanHayYHor
npeacTaBrbawa Unu Asa unu Buwe OsnawheHnx NOTMMCHUKA ca NpaBoOM
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3ajegHNYKOr nNpeacTaBibawa U ogpeauhe PayyH 3a ncnnaty Ha koju he ce
N3BpLUMTK UcnnaTa TpaHLwe y cknagy ca 4naHom 1.2.1

Ykonuko NoHyay 3a ncnnaty 3ajmonpumal NpornMcHO NpuxeaTu y ckragy ca
HeHMM ycnosmma u ogpenbama unu Ha gaH unu npe Poka 3a npuxeBaTamwe
ucnnate, baHka he [lpuxBaheHy TpaHWy YYUMHUTM PACMOMOXKMBOM
3ajmonpumMuy y cknagy ca peneBaHTHOM [MoHyaoOM 3a ncnnaty M NognoXHO
ogpenbama 1 ycnosmMmMa OBOr yroBopa.

Cmatpa ce ga je 3ajmonpuman ogbuo [MoHygy 3a ucnnaty koja Huje
nponucHo npuxeaheHa y cknagy ca heHUM ycrnosuma Ha gaH unm npe Poka
3a npuxeBaTtame ncnnare.

PauyyH 3a ucnnarty

WcnnaTta ce Bpwu Ha PadyH 3a mucnnaty koju je HaBefeH y oapeheHom
MpuxBaTawy wucnnate, nog ycrnoBom fa je TakBo [lpuxBaTawe ucnnarte
nNpuxBaTS/bUBO 3a baHky.

He poBogehu y nutawe unaH 5.2(e), 3ajmonpuman notephyje ga nnahawa
Ha PayyH 3a mucnnaty npeacTaBrbajy Mcnnate Ha OCHOBY OBOr yrosopa
jeoHako Kao Aa cy n3BplLUeHe Ha concTBeHn 6aHkapcku padyH 3ajmonpumua.

Camo jegaH PauyH 3a ncnnaty moxe Outn HaBedeH 3a CBaKy NojeanHayvHy
TpaHLy.

Banyrta ucnnarte

baHka ncnnahyje caky TpaHwy y EUR.

YcnoBwu 3a noTnMcuBawe yrosopa

BaHka je npumuna nucmo og 3ajmonpumMua, y opmu 1 cagpxajy koju baHka
cmaTpa 3apgoBorbaBajyhum, ga cy Penybnuka Cpbuja n Byrapcka goHene
KOHa4yHy oaJlyKy o ynarawy Yy Be3u ca [lpojektom n ga he uesoBog 6MTK
narpafheH y LenocTu.

YcnoBu ncnnare

YcnoBu koju npeTxoge npBomM 3axTeBy 3a [oHyAy 3a ucnnarty

baHka je npumuna og 3ajmonpumua y opmum u cagpxkajy koju baHka
cmartpa 3agoBorbasajyhum:

a) [oka3 fa je noTnMCMBawe OBOr yroBopa of cTpaHe 3ajmonpuMmua
nponucHo opobpeHo M Aa je/cy nuua Koja NOTNWUCYjy YroBop Yy ume
3ajmonpumua nponucHo osnawheHa 3a To, ca Y30pKOM NOTNMCa CBaKOr
TaKBOr N1Ua;

6) Jlncty oBnawheHnx NOTNNUCHUKA U paYvyHa;

u) [NpoueHy yTuuaja Ha xmBOTHY cpeauHy (EIA), ykrby4yjyhu ogrosapajyhy
OLEeHy, YKONnUKO je noTpebHa, Kao U nosesaHe npouenype onobpemwa
koje Tpeba pa ce wu3Bpwe Ha HaumH koju baHka cmaTpa
3agoBosbaBajyhum. 3a ueny AyXMHy nHTepKkoHekTopa, 3ajmonpumad, he
NPYXUTn MHopmaumje o ctatycy Byrapcke geoHuUe; U

A) 3axteB 3a wu3pagy noTpebHOr €eKOnMOWKOr M COLMONOLUKOr MnaHa
ynpaesrbakba (ESMP) koju Tpeba pa 6yae obyxsaheH YrosBopom o
pagoBuma. OBaj nnaH, Tpeba [a ce paspagun Ha HadvH Koju je
3agoBorbaBajyhm 3a EMB npe nodeTtka 6uno KakBux rpaheBUHCKMX
pagoBa Ha nokauujama.
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npe 3axteBa 3a [loHygom 3a ucnnaty npema unany 1.2.6 og ctpaHe
3ajmonpumMua. buno koju 3axteB 3a [loHygom 3a wcnnaty Koju ynytu
3ajmonpumMau, npe Hero wTo baHka npumn rope HaBegeHa AOKYMEHTa U Ha
HauyunH kako To baHka 3axTeBa, cmaTpahe ce ga Huje ynyheH.

MpBa TpaHwa

A. Wcnnata npee TpaHwe npemMa ynaHy 1.2 je ycnosrfbeHa npujeMom of
cTpaHe baHke, y 06nuky u cagpxajy 3a wy 3agoBorbaBajyhum, Ha gaH nnm
npe gatyma koju naga 5 (net) PagHux gaHa npe 3akasaHor gatyma ucnnarte
(n y cnyyajy ognarawa npema udnaly 1.5, TpaxeHor oanoxeHor gatyma
ucnnate vnm [JOroBopeHor oanoXeHor gatyma ucnnarte, npema notpeodu),
cnegehe 4OKyMeHTe unu gokase:

(a) mokas pa je 3ajmonpuman pobuo ceBa HeonxogHa OpobGpetba,
3axTeBaHa Yy Be3u ca 0BMM YyroBopom u [pojekTom;

(6) NOBOSBHO MpPaBHO MULLIBLEHE M3OATO HA EHrNEecKoM je3uky MuHucTpa
npaege 3ajmonpumua kojum ce notBphyje, uamehy octanor (i)
oBnawhewe nuua Koja noTnucyjy osaj yrosop y ume 3ajmonpumua; (ii)
Aa je YroBop npoOnWCHO noTnucaH of cTpaHe 3ajMonpuMmua u ga
npegcTaBiba 3akoHUTY, Baxehy n o6aBesyjyhy obaBesy 3ajmonpumua y
cknagy ca ycnosuma wuctor; (iii) BanugHu wmn3bop 3akoHa Benwukor
Bojsoactea Jlykcembypra n Cyna npaBge EBponcke yHuje no oBOM
yroBopy; u (iv) npusHaBarke M NpaBOCHaXHOCT npecyga Cynoa npaege
EBponcke yHuje y 6uno koM nocTynKy Koju ce crnpoBoau y Penybnvum
Cpbuju y Be31 ca 0OBUM yroBOpOM;

(u) pa je 3ajmonpumay, npedy3eo CBe aKTMBHOCTU HEOMXodHe 3a
n3ysumare Of onopesvBaka 3a cBa nnahawa rnaeBHuUe, KamaTe u
ocTanux u3Hoca Koju gocnesajy Ha nnaharwe no OBOM YroBopy, Kao u
Aa ce [03BONMU mcnnaTta cBux usHoca 6pyto 6e3 oabuTtka nopesa Ha
N3BOpY;

(8) ma cy pobujeHe cBe HeonxodHe carnacHocTW y nornegy OeBu3He
KOHTpone kako 6m ce omoryhuo npujem mcnnarte Kako je npeaBuheHo
OBMM YroBOpoM, OTnnarta 3ajMa v nnahawe KamaTe U CBUX OCTanux
M3HOCa KOju JocneBajy no OBOM YroBoOpy; TakBe carnacHoCTU Mopajy ce
O[lHOCUTM U Ha OTBapawe M BONewe padvyyHa Ha Koju ce ynnahyjy
cpeactea Kpegura.

CBe TpaHwe

Wcnnata cBake TpaHwe y ckrnagy ca unaHom 1.2, ykrbydyjyhu u npsy,
3aBucK o ucnykwena criegehunx ycnosa:

(a) pa je baHka npumuna, y dopmn 1 cagpxajy 3a ky NpuxsatibuBMM, Ha
AaH unu npe gatyma koju naga 5 (net) PagHux gaHa npe 3akasaHor
Aatyma vcnnarte (M y cnyyajy ognarawa npema udnany 1.5, TpaxeHor
oasfioXeHor gaTtyma wucnnate unu [loroBopeHor OArnoxeHor paTtyma
ucnnate, npema notpebu) 3a npeanoxeHy TpaHwy, cnegehe
AOKYMEHTE Unu gokase:

(i) notepagy 3ajmonpumua y copmu mn3 lNpunora E notnucaHy op
CTpaHe oBnawheHor npeActaBHMKa 3ajMonpuMua U gatupaHy He
paHvje og Adatyma koju naga 15 paHa npe 3akasaHor gatyma
ucnnate (1, y cnydajy ognarawa npema unady 1.5, TpaxeHor
o4JIOXeHOr Aatyma mcnnate unu [loroBopeHor oanoxeHor gatyma
nucnnate, npema noTpedu);
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(i) ca wusysetkom [lpBe TpaHwe, pfoka3 pgfa 3ajmonpumal, wnn
MpomoTep unu KopucHuumn nma/vmajy NpuxesaTrbuBmnx TPOLLKOBa Y
M3HOCYy Koju je ©Oapem jegHak u3Hocy op 80% (ocampecet
npoueHaTa) usHoca nperxogHo ucnnaheHe TpaHwe n 100% (cto
npoueHaTa) 04 n3Hoca CBUX NPETX0AHO ucnnaheHmx TpaHwu;

(i) pokaz pa he 3ajmonpumay unm [MpomoTep wunu  KopucHuum
ncnnatutn MpuxeaTtrbMBe TPOLLKOBE, Y U3HOCY TpaHLlie y OKBMpY
180 (cto ocampeceT) gaHa HakOH 3akasaHor gatyma ucnnate
ogrosapajyhe TpaHLue;

(iv) nmpumepak cBakor Apyror osnawhewa wunu gpyror [OOKYMEHTa,
MUWIbEHA WM TBpAHE 3a Koju je baHka obasectuna
3ajmonipyMua  ga je HeonxodaH wNu noxerbaH y Be3uM ca
3aKbyyereM W peanu3aunjoMm W akTMBHOCTMMa npensuheHuM
OBMM YroBOPOM MM 3akoHuTOwhy, BaxeweM, obaBesHowhy wu
cnposoausowhy UCTux; n

(v) ma cy cBe unkwbeHuue 1 u3jaBe, cagpxaHe y [Mpeambynu, TauHe n
ncnpasHe y CBakom norneay;

(vi) ga je MNapaHumja EY Baxeha, oGaBesyjyha 1 npaBocHaxHa u ga
HUCY HacTynunu gorahaju unu OKOMHOCTM KOju OM NO MULLSbEHY
BaHke mornu WTEeTHO Aa yTudy Ha npaBHy, Baxehy, obasesyjyhy n
npaBoCHaxxHy npupoay [apaHuunje EY, weHy nNpuMeHSbMBOCT Ha
6uno kojy TpaHwy no OBOM YroBopy wunu Ha npaBo baHke ga
3axTeBa no EY rapaHuujy;

(vi)) ga je Penybnuka Cpbuja OpxxaBa Koja ncnywaBa Kputepujyme;

(viii) ma je OkBupHM cnopasym Baxehu, obaBesyjyhn n npaBoCHaXaH ”
HWUCY HacTynunu gorahaju unum OKOMHOCTM KOju OM No MULLIbEHY
BaHke mornu WTEeTHO Aa yTMdy Ha npaBHy, Baxehy, obasesyjyhy n
npaBocHaXxHy npupoay OKBUPHOT cnopasyMma;

Aa Ha 3akasaHu gatym ucnnate (1, y cryyajy oanaraka npema unay
1.5, Ha TpaxeHn oanoxeHn gatym ucnnate nnmn JoroBopeHn oanoxeHu
Aatym ucnnate, npema notpebu) 3a npegnoxeHy TpaHuy:

(i) TBpPOHE M rapaHuuje Koje ce NoHaBIbajy Yy cKragy ca YnaHom 6.9 cy
ncnpaBHe y CBakoM norneay; u

(i) HmMcy HacTynunu HUTW jegaH pgorahaj wMnM OKOMHOCT  Koju
npeactaBrbajy wnu OuM  NPOTOKOM BPEMEHA WNW  [OaBarEeEM
obaBeLLTEeHa N0 OBOM YroBOpY NpeacTaBrbanu:

(1) Cnyuyaj Hencnyrwewa obasese; nnu

(2) Cnyuyaj npeBpemeHe oTnnarte

W Oa ce He HacTaBrbajy HEOTKMNOHeHW unu 6e3 ogpuuaka unu 6w
npouCTeknn 13 ncnnate npeanoxeHe TpaHLe.

Opgnarase ncnnarte

OcHoB 3a ognarawe

1.5.A(1) 3AXTEB 3AJMOTINPUMUA

3ajmonpumal, Moxe fa nowasrbe nucaHu 3axres baHum Tpaxehu ognarame
ucnnarte [puxBaheHe TpaHwe. lMncaHn 3axTeB Mopa OUTUM NPUMILEH 0Of
cTpaHe baHke Hajmawe 5 (neT) PagHux gaHa npe 3akasaHor gatyma 3a
ncnnaty lNpuxBaheHe TpaHwe 1y emy he HaBecCTu:
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(@) ykonuko 3ajmonpumal, Xenu ga ognoXwu ucnnaTty y uenoctm unu
AENNMUYHO M YKOIMKO Ce O4My4M 3a AeNMMUYHO oaflarake, U3HOC KOoju
je noTpebHO oanoXnTH; K

(6) patym o kojer 3ajmonpumal) XXenu ga oasnioxu ncnnaTy ropeHaBegeHor
nsHoca (,TpakeHn oanoXKeHUM paTtym ucnnarte’), Koju mopa 6utn
AaTyM KOju Naga He KacHuje oa:

(i) 6 (wecT) meceumn oa weroBor 3akasaHor gatyma ucnnare;
(i) 30 (TpuoeceT) gaHa npe npeor datyma otnnarte TpaHule; n
(ii) Kpajwer gatyma pacronoxmBoCcTy.

HakoH npujema TakBor nucaHor 3axTeBa, baHka he ognoxutm ucnnaty
ogpeheHor nsHoca oo TpaxeHor ognoXeHor gatyma mucnnare.

1.5.A(2) HENCIYHABAHE YCITOBA 3A NCTITIATY

(a) Wcnnata lNMpuxBaheHe TpaHwe 6uhe oanoxeHa ykonuko 6uno koju of
ycrnoBa 3a ucnnaty TakBe [lpuxBaheHe TpaHLwe Koju ce MOMUmY Y
ynaHy 1.4 HUCY UCNYH-EHM:

(i) Ha patym ogpeheH 3a ucnywene Taksor ycrioa y unavy 1.4; un

(i) Ha weros 3akasaHu gaTym ucnnarte (Mnu, Tamo rge je 3akasaHu
AaTyM ucnnate npeTxogHo 6Mo OANOXeH, O4ekMBaHuW AaTym 3a
nucnnary).

(6) Bbanka n 3ajmonpuman he goroBopuTn gaTym Ao kojer he wmcnnarta
TakBe [puxsaheHe TpaHwe 6uUTK oanoxeHa (,JJoroBopeHn oanoXeHu
AaTtym ucnnarte”), kojy Mopa 6uTn gaTym Koju naga:

(i) He panuje oa 5 (neT) PagHux gaHa HakoH MCnNyHewa CBUX ycrioBa
3a ucnnary; un

(i) He kacHuje og Kpajwer gatyma pacnonoXmBoCTy.

(u) He poBogehu y nutawe npaBo baHke Aa cycneHayje w/vnu oTkaxe
HenoBy4yeHun geo Kpeguta y uUenvHUM UNU OeNIMMUYHO Npema udnaHy
1.6.b, baHka he ognoxutn ucnnaty Takee [lpuxeaheHe TpaHwe A0
[loroBopeHor oanoxeHor gatyma mucnnare.

1.5.A(3) OBEWTEREHE 3A OAJIAIAHE

1.5.b

1.6
1.6.A

Ykonuko je wucnnata [lpuxBaheHe TpaHWe oanoxeHa Yy cknagy ca
ctasoBuma 1.5.A(1) wnm 1.5.A(2) wu3Hag, 3ajmonpumay he nnatutu
ObGelwtehere 3a ognarame.

OTkasuBame ncnnate oasnoxeHe 3a 6 (wecrt) meceum

YKONUKO je ucnnata ogfioxeHa 3a Buwe of 6 (LwecT) meceumn YKyrnHO y
cknagy ca unaHom 1.5.A, bBaHka MoOxe [gocTaBrbakeM nucaHor
obaBewTera 3ajmonpumLy ga oTKaxe ucnnarty u Taj otka3 he ctynutn Ha
CHary Ha AdaTyM HasHadeH y Tom obasewwTewy. M3HOC ucnnate kojy je
baHka oTkaszana npema oBom unaHy 1.5.6 octahe Ha pacnonarawy 3a
ncnnaTty npema ynany 1.2.

OTka3suBawe U obycTtaBa

MpaBo 3ajwonpumMua Ha OTKa3nBawe

3ajmonpumal, MoXe nucaHnm obaBellTeHEM Koje warbe baHuu ga oTkaxe
Heucnnahexu geo Kpeguta. NucaHo obaseluTere:
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(@) Mopa pga npeumsmpa ykonMKo 3ajMonpumal, Kenuv  ga  oTKaxe
HeucnnaheHun geo Kpeguta y Uenoctn unu OefIMMUYHO U YKOSTMKO ce
OANyYU 3a AeNUMUYHO OTKasuBawe, nsHoc Kpeauta koju 3ajmonpumady
YKEeNW Aa oTKaxe; U

(6) He cme ce ogHocuTy Ha lNMpuxeaheHy TpaHLWwy koja Ma 3akasaHu gaTym
ncnnate Koju naga y poky og 5 (net) PagHux gaHa HakoH gaTtyma oBOr
obaBeluTeHa.

HakoH npujema TakBor nucaHor obaselwlTera, baHka he oTkaszaTn TpaxeHu
HeucnnaheHu geo Kpegura ca TpEHYTHUM €jCTBOM.

MpaBo baHke Ha 0O0ycTaBy M OTKa3nBawe

(a) ObGaBewTerem 3ajmonpumuy Yy nmcaHoj ¢opmu, baHka Moxe vy
LenoctTn unu AenuMu4Ho y Guno KoM TpeHyTKy na obyctasu wu/vnu
(He3aBuCHO o cuTyaumje ykonuko ce gecu Cnydvaj nopemehaja Ha
TPXMWTY) OTKaxe HeucnnaheHn geo Kpeguta ykonuko ce poroge
cnegehu cnyyajesu:

(i) Cny4aj npeBpemeHe oTnnare;
(i) Cnyuyaj Heucnymwera obaBesa;

(i) gmorahaj nnn OKONMHOCT KOju OM NPOTOKOM BPEMEHA MM OaBaHt-EM
obaBewwTera MnpemMa OBOM YroBopy npeacTtaBrbana Cnyyaj
npeepemeHe otnnate unm Cnyyaj Heucnyhwewa obaBesa;

(iv) ykonumko Penybnuka Cpb6uja Buwe Huje [pxaBa Koja ucnywasa
Kputepujyme no MaHgaty;
(v) MartepujanHo wteTHa NpoMeHa; unu

(vi) Cnyyaj nopemehaja Ha TpXuwTy nog ycrnoBom ga baHka Huje
npumuna lMNpuxeaTtarwe ucnnare.

(6) Ha paTtym TakBor nucaHor obasewTerwa ogpeheHn HeucnnaheHu geo
Kpeguta 6uhe obyctaBrbeH n/vunn oTkasaH ca TPEeHYTHUM [ejCTBOM.
Buno koja obyctaBa ce HacTaBrba Aok baHka He 3aBpwn obycTaBy nnm
He oTKaxe obycTaBIbeHU U3HOC.

O6ewTteherwe 3a 06ycTaBy M oTKasMBawe TpaHLwe

1.6.Li(1) OBYCTABA

Ako BbaHka obGyctaBu [NpuxsaheHy TpaHwy, HakoH Criyyaja npeBpemeHor
nnahawa ca HakHagom unu Cny4yaja Heucnykwera obaBesa UM HaKoH LUTO
ce pgecn MaTepujanHo wTeTHa npomeHa, 3ajmonpumay, nnaha baHum
ObewTehene 3a ognarawe, 0bpayyHaTo Ha M3HOC obycTaBrbeHe ncnnare.

1.6.Li(2) OTKASNBAHE

(a) Ykonuko ce oTkaxe [MpuxBaheHa TpaHLwa koja je TpaHwa ca UKCHOM
CTOMOM:

(i) oa cTpaHe 3ajmonpuMua y cknagy ca YnaHom 1.6.A;

(i) om ctpaHe baHke HakoH WTO Hactynu Cry4vaj NpeBpeMeHor
nnahawa ca HakHagOM UMM HakoH WTo ce gecu MatepujanHo
lUTeTHa NpoMeHa unu y cknagy ca 4ynadom 1.5.6 wnu unaHom
1.6.6(a)(iv).

3ajmonpumay he nnatutn baHun ObelwTeherwe 3a npeBpemMeHy oTnnary.
Ob6ewTehewe 3a npesBpemeHy otnnaty 6uhe obpayyHato kao pda je
oTkasaHu usHoc 6uo ucnnaheH u otnnaheH Ha 3akasaHu faTym ucnnare
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WK Kao aa je ucnnarta TpaHLwe TPeHyTHO oaJfiokeHa unv obycTaBrbeHa Ha
faTtym obaBeluTeHa O OTKa3y.

(6) Axo baHka oTkaxe [NpuxBaheHy TpaHLWy HakoH WTO Hactynu Cny4aj
Heucnywena obasesa, 3ajmonpuman he obewTtetTntn BaHky y cknagy
ca 4naxom 10.3.

(u) Ocum y cnydvajeBuma HaBegeHum nog (a) wnu (6) M3Hag, HUKAKBO
obewTehene ce He nnaha HakoH oTKasnBaka TpaHLLE.

OTkasuBaH€e HakoH Kpajwer gatyma pacnonoxumBocTu

Ha patym HakoH Kpajiwber gatyma pacronoXmBOCTU, W YKOMUKO HUje
Apyraduvje nocebHo foroBopeHo oA cTpaHe baHke y nucaHoj popmu, 6uno
Koju oeo Kpegurta 3a Koju Huje npumsrbeHo lNpuxesatawe ucnnate y cknagy
ca unaHom 1.2.l], aytomatcku ce oTkasyje, 6e3 6uno kaksor obaseLuTeHA
koje BaHka ypy4yje 3ajmonpumuy n 6e3 obaBese koja HacTaje 3a 6uno Kojy
YrOBOPHY CTpaHy.

N3Hocu gocnenuv npema unaHy 1.5 un 1.6

M3Hocu gocnenu npema ynaHosuma 1.5 n 1.6 nnahahe ce y EUR. OHun cy
nnatmen y poky oA 15 (netHaecT) gaHa of kaga 3ajmonpumar, npyumu
3axteB baHke unu y 6uno kom ayxem poky HaBeaeHoM y 3axTeBy baHke.

YnaH 2.
3ajam
U3Hoc 3ajma

3ajam ce cacTtoju og yKyrnHuMx nsHoca TpaHwwu Koje je baHka ucnnatmna no
Kpeauty, kako je notepheHo oa cTpaHe baHke, carnacHo ynaHy 2.3.

BanyTa oTnnare, Kamara u APYrn TpowKoBU

KamaTty, oTnnate u gpyre TPOLWIKOBE KOjuU ce nnahajy y Be3n ca CBaKkoM
TpaHwowm, 3ajmonpumal, je gykaH ga nnaha y Banytm y Kojoj ce TpaHwa
ncnnahyje.

Buno koje gpyro nnahawe, ykonuko ra 6yge, Bpwwm ce y BanyTu Kojy
ogpehyje baHka, ysumajyhm y 063up BanyTty pacxoga koju he 6utn nnaheHn
TOM MCMMaToOM.

MNoTBpaa BaHke

BaHka gocTtaBrba 3ajMonpumuy nnaH oTnnarte Koju ce HaBoAaW y YnaHy 4.1,
YKONMMKO je TO noTpebHo, koja npukasdyje [atym wucnnate, Banyrty,
ncnnaheHn U3HOC, ycnoBe oTnnate M kamaTHy cTtony 3a Ty TpaHuwy, He
kacHuje og 10 (meceT) kaneHOapckux AaHa HakoH 3akasaHor paTtyma
ncnnate 3a cBaky TpaHLuy.

YnaH 3.
KamaTa

KamatHa cTona

TpaHwe ca (puKCHOM CTONOM

3ajmonpumal, nnaha kamaty Ha HeusMupeHn M3HOC CcBake TpaHwe ca
dukcHOM cTonoM no ®PUKCHO] CTONW KBapTanHo, NOMyroaullike Wnm
roguwke Ha ogroesapajyhe [datyme nnahawa kako je HaBedeHo Yy lNoHyan
3a ucnnaTy, nodyeB o npeor TakBor [atyma nnahakwa HakoH [aTtyma
ucnnate TpaHwe. Ako je nepuod of Hdatyma ucnnate o npsor Odatyma
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nnahawa 15 (neTHaecT) gaHa unuM Make, oHga ce nnahawe kKamate
obpadvyHaTe y ToM nepuogy ognaxe o cnegeher Jatyma nnahatsa.

Kamara ce obpavyHaBa Ha ocHOBY unaHa 5.1.(a).
TpaHwe ca BapujabunHom ctonom

3ajmonpumay, nnaha kamaTy Ha HEU3MUPEHU WU3HOC cBake TpaHwe ca
BapujabunHom ctonomM no BapwjabunHoj ctonu kBapTanHo, nonyroguliHe
unn roguwke, Ha ogrosapajyhe [daTyme nnahawba, Kako je HaBedeHo Y
NMoHyan 3a wucnnaty, no4yeB opf npeor Takeor [latyma nnahakwa HakoH
Hdatyma ucnnate TpaHwe. Ako je nepvon op [aTtyma vcnnate Ao npeor
HaTtyma nnahawa 15 (neTHaecT) faHa unu mame, oHaa ce nnahawe KamaTte
obpauyHaTte y Tom nepuogy oanaxe go cnegeher [latyma nnahatba.

Banka obGaBewrTaBa 3ajmonpumua o BapwujabunHoj ctonn y poky og 10
(OeceT) naHa HakoH NoyeTka cBakor PedepeHTHOr neproaa 3a BapujabunHy
crTony.

Ako ce, carnacHo 4dnaHoeuma 1.5 n 1.6 ncnnarta 6uno koje TpaHwe ca
BapujabunHom cTtonoMm pgorogu nocrne 3akasaHor gaTtyma ucnnate,
EURIBOR «koju ce npumewyje 3a npeu PedepeHTHn nepuoa 3a
BapujabunHy cTony npuMewyje ce kao da je wucnrata M3BplUeHa Ha
3akasaHu gaTtym ucnnarTe.

KamaTta ce obpayyHaBa 3a cBaku PedepeHTHM nepuog 3a BapujabunHy
CTOMy Ha OCHOBY 4niaHa 5.1.(6).

PeBusuja unu koHBep3suja TpaHumn

Kapa 3ajmonpumal, unsabepe onuujy Aa u3BpLUX PEBU3UjY UNN KOHBEP3UjY
OCHOBULIE KamaTHe cTone TpaHwe, oH he, o edekTMBHOCTM [aTyma
peBu3nje/koHBep3nje kamate (y ckragy ca nocTynkom onuncanum y lMNpunory
), nnatnutn kamaTy no crtonu yTBpheHo] y cknaagy ca ogpenbama lMpunora

a.

KamaTta Ha HeMamMupeHe u3Hoce

He posogehn y nutawe udnaH 10. M kao uadysetak ofg uynaHa 3.1, ako
3ajmonpumay, He nnatm OWMNo Koju M3HOC KOjU je JOocneo npema OBOM
yroBopy Ha gatym gocneha obasese, obpadyHaBahe ce kamaTa, Ha 6uno
KOju HEeM3MMpEeHU WU3HOC KOju AocneBa MoA yCroBMMa OBOr yroBopa, Of
aatyma pgocneha go gatyma cTBapHor nnahaka, no roguliboj CTOonu
jegHakoj:

(a) 3a HeuamupeHe nsHoce y norneay TpaHwe ca BapujabunHoM KamaTHOM
cronom, nnahahe ce BapwuwjabunHa kamatHa ctona nnyc 2% (200
0a3Hux noeHa);

(6) 3a HemamupeHe u3Hoce y nornegy TpaHwe ca PUKCHOM KamMaTHOM
ctonowm, nnahahe he Behn nsHoc og

(i) npumeHrbuBe ®dukcHe kamaTHe ctone nnyc 2% (200 6GasHux
noeHa); un

(i) EURIBOR nnyc 2% (200 6a3Hux noeHay);

(4) 3a Hem3mmpeHe nsHoce ocum HaBegeHux nog (a) u (6), EURIBOR nnyc
2% (200 6a3Hux noeHa),

n nnahahe ce y ckrnagy ca 3axteBoMm baHke. Y cBpxy oppehvBama
EURIBOR-a y Be3u ca oBum 4naHom 3.2, ogrosapajyhu nepuogm y cmucny
Mpunora B cy ysactonHu nepuogu y Tpajawy 04 jegHor meceua Koju
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nounkwy Ha aatym gocneha. buno koja gocnena HennaheHa kamaTa MoOXe
OMTK KanuTanu3oBaHa y cknagy ca udnaHom 1154 [pahaHckor 3akoHuka
INykcembypra. Kako 6u ce m3berna cymma, kanutanu3auunja kamate he ce
JecuTn camo 3a gocnesny HennaheHy KkamaTy koja Huje uaMmmpuBaHa BuULLE
o4 roavHy paHa. 3ajMornpumal, OBMM [aje yHanped carfacHocT ga ce
aocnena HemsMMpeHa kamaTa 3a Nepuof AyXW of roavHy AaHa obpayyHa
Kao crioxeHa kamata u ga he, nocne kanutanusauuvje, TakBa HensmmpeHa
KamaTa NPou3BECTU KamaTy MO KaMaTHOj CTONW Koja je gaTta y unany 3.2.

YKONMUKO je HeusMupeHu W3HOC Yy BanyTu Apyrayvjoj og BanyTte 3ajma,
cnegeha roguvwka ctona ce  nNpuyMmeksyje, Haume oprosapajyha
mehybaHkapcka ctona kojy 6aHka reHepanHo KOPUCTK 3a TpaHcakuuje y Toj
Bany™u nnyc 2% (200 6a3Hux noeHa), oGpavyHaTo y cknagy ca TPXKULLIHOM
NnpakcoM 3a CBaky CTory.

Cnyyaj nopemehaja Ha TPXULLUTY

AKko ce y 6uno koje Bpeme og npujema lpuxBatawa mucnnaTte og cTpaHe
baHke y Besn ca TpaHwom, u go gatyma koju naga 30 (Tpugecer)
KaneHgapckux AaHa npe 3akasaHor paTtyma ucnnate, goroam Cnydaj
nopemehaja Ha TpxuwTy, BaHka moxe obaBecTuTn 3ajmonpumua ga je oBa
Knaysyna cTynuna Ha cHary. Y Tom cnydajy, cnegeha npasuna he ce
npuMer-MBaTu:

(a) kamaTHa cTona Koja ce npumeryje 3a TakBy [NpuxeaheHy TpaHwy Oo
Hatyma gocneha vnu [Jatyma peBusnje/koHBep3uje KamaTe, YKOJMKO
nocrtoju, buhe ctona (M3paxkeHa kao NpoLeHTyanHa roguika cTona) 3a
Kojy baHka yTBpOM Oa je HeH YKYNHW Tpowak 3a MHaHcupawe
ogroeapajyhe TpaHLue, Ha OCHOBY Tafa NPUMEHNBE MHTEPHO KpeunpaHe
pedepeHTHe cTorne baHke unun antepHaTMBHOr MeToAa 3a ogpehvsare
Te cTone, koju baHka genyjyhu pasymHo yTBpaum.

3ajmonpumal, MMa npaeBo Aa nucaHuMm nytem oabuje Taksy mcnnarty
yHyTap Kpajwer poka HasegeHor Yy obaBewTewy U cHocuhe
pesyntupajyhe TpoLlkoBe, ako MocToje, Y Kom crny4vajy baHka Hehe
M3BpWMTM wucnnaty wn ogroeapajyhmu peo Kpeguta ocTtaje Ha
pacnonarawy 3a ucnnaty npema unady 1.2.6. Ako 3ajmonpumal, He
onbvje ucnnaTy Ha BpemMe, YroBOpHe CTpaHe Cy carnacHe pa cy
ucnnata u ycnosu ucte y notnyHoctn obasesyjyhu 3a obe yroBopHe
CTpaHe.

(6) PacnoH unu dukcHa cTtona koje je 3ajmonpumMal, NPeTXo4HO NPUXBaTHo,
BuLIE ce Hehe npumermBaTh 3a Ty TpaHLuly.

YnaH 4.
Otnnarta

PepoBHa oTnnara

Otnnaray patama

(a) 3ajmonpumad otnnahyje ceaky TpaHwy y patama Ha [aTtyme nnahawa
HaBefeHe y ogrosapajyhoj lNMoHyam 3a vcnnaty y cknagy ca ycnosuma
nnaHa oTnnare AOCTaBIbEHOr carfacHo Ynany 2.3.

(6) Caaku nnaH oTnnate nspaguhe ce Ha ocHoBy cnepeher:

() y cnyyajy TpaHwe ca dwukcHoMm cTonomMm, ©e3 [latyma
peBusmje/KoHBeEp3Mje kamarte, OTnfata ce BpLKM KBapTasHo,
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nonyroavllikbe WNU roaullikbe, jeQHakuMm paTtama rnaBHuUEe Wnu
CcTanHum paTtama rnaBHuULE U Kamare;

(i) y -cnyyajy TpaHwe ca dukcHoMm cTonom, ca [aTtymom
peBusnje/KoHBep3nje kamate wunu TpaHwe ca BapujabunHom
cTonom, oOTnnata Cce BpWW Yy  jedHaKUMm  KBapTarHuM,
NONyroavLHUM UK roAWLLBLUM paTama rmaBHULE;

(i) npeu OaTtym otnnarte cBake TpaHwe je Jatym nnahawa koju naga
He paHuje og 30 (TpuaeceT) AaHa of 3akasaHor gatyma ucnnarte u
He KacHuje of npsor [JaTyma oTnnaTte, oamax nocne 5. (nete)
roavwmmue 3akasaHor gatyma ncnnate TpaHwe; n

(iv) nocnegwu Oatym otnnate ceake TpaHwe 6uhe [atym nnahawa
Koju naga He paHuje of 4 (4eTvpu) rogMHe M He KacHuje of 25
(oBapeceTneT) roguHa of 3akasaHor gatyma ucnnare.

4.2 HNobpoBorbLHa NpeBpeMeHa oTnnara

4.2.A WN360p npeBpemeHe oTnnare

3aBucHo of unaHosa 4.2.6, 4.2.1 n 4.4, 3ajmonpumal, Moxe fa v3BpLIn
npeepemeHo nnahawe cBMX unu gena 6uno koje TpaHwe, 3ajegHo ca
obpayyHaTtom kamaTom u obewTehewnma ako nocroje, gajyhm 3axTeB 3a
npeBpemeHy otnnaty Hajmawe 30 (TpuaeceT) KaneHOapckux gaHa paduje,
npeunsupajyhu:

a) W3Hoc npeBpemeHe oTnnare;
0) [atym npeBpemMeHe oTnnare;

) aKko je npuMeHsbMBO, N3bop MeToda NnpumeHe VMsHoca npeBpemeHe
oTnnare KpeguTa y cknagy ca unaHom 5.5.L(a); n

a) 6poj yrosopa.
3axTeB 3a NpeBpeMeHy OTnnaTy je Heono3ms.
4.2.6 OG6ewTtehewe 3a npeBpemMeHy oTnnaty
4.2.6(1) TPAHLWA CA ®MKCHOM CTOIMNOM

Y cknagy ca unaHom 4.2.5(3) HuMKe y TekcTy, ako 3ajmonpumad
npeBpemMeHo oTnnaTtu TpaHwy ca uKCHOM cTonom, 3ajMonpumal, nnaha
BaHun Ha [Odatym npeBpemeHe otnnate Ob6ewTeherwe 3a npeBpemMeHy
oTnnaTty kKpeguTta y ogHocy Ha TpaHwy ca (OUKCHOM CTOMOM Koja je
npespemeHo otnnahexa.

4.2.6(2) TPAHLWA CA BAPUJABUITHOM CTOINOM

Y cknagy ca unaHom 4.2.5(3) Hwke Yy TekcTy, 3ajMonpumay, Moxe
npeBpeMeHo OTnnaTUTM Heky TpaHwy ca BapujabunHom ctonom 6es
obewTehewa, Ha Buno koju ogrosapajyhu flatym nnahama.

4.2.6(3) PEBU3NJA/KOHBEP3NJA

lMpeBpemeHa otnnata TpaHwe Ha weH [datym PeBusunje/KoHBep3snje kamaTe
Moxe OuTn usBpweHa 6e3 obewTehewa ocum ykonuko 3ajmonpumal, y
nucaHoj copmu Huje npuxsatmo PUKCHY KamaTtHy cTony Yy norneny
MNMpennora Pesusnje/KoHBep3nje kamate, kao WTO je npuxsaheHo y ynaHy
1.2.L4 vnn y cknagy ca Mpunorom [.



83

4.2.l1 MexaHu3Mu npeBpeMeHe oTnnarte

Mo npepaju on ctpaHe 3ajmonpumua baHum 3axTeBa 3a npeBpeMeHy
otnnaty, baHka he wnsgatm Ob6aBewTewe O MNPEeBPEMEHO] OTNNaTH
3ajmonpumuy, HajkacHuje 15 (netHaect) gaHa npe [daTyma npeBpemeHe
otnnate. ObGaBewTewe O npeBpemeHoj otnnatu he cagpxatm WsHoc
npeeBpemeHe oTnnarte, obpadyHaTty kamaty gocneny o taga, Obewrtehewe
3a NpeBpeMeHy oTnnaTy, Nnatmeo npema udnany 4.2.6, unu, ako je cnyyaj,
Aa HukakBo obewTehewe Huje pgocneno, MeTod MNpUMEHe U3Hoca
npeeBpemMeHe oTnnarte kpeauTta u ykonuko je ObewTtehewe 3a npeBpeMeHy
oTnnaty MNPUMEHIbLMBO, POK OO0 Kojer 3ajMonpumal, MoXe Aa npuxeBaTu
Ob6aBeluTere 0 NPEBPEMEHO] OTNNATK.

Ako 3ajmonpuman npuxsatu ObGaBeliTewe O MPEBPEMEHO] OTnnaTn He
KacHuje of poka (ykonuko noctoju) npeumsmpaHor y ObaselwiTerwy O
npeBpemeHoj otnnatn, 3ajmonpumady, he n3BpwnMTK NpeBpemMmeHy otnnarty. Y
61no koM Apyrom cnydajy, 3ajMonpumal, He MOXe U3BPLUNTU NpeBpeMeEHY
oTnnary.

3ajmonpuman, he y3 M3HOC npeBpemMeHe oTnnate nnatutn obpadvyHaty
kamaTy, ObewwTeherwe 3a NpeBpeMeEHy OTNNaTy M HakHagy u3 unaHa 4.2.[,
ako nocToju, gocnenux Ha M3Hoc npeBpemMeHe oTnnaTte, Kako je HaBe4eHo y
ObGaBeLuTely 0 NPeBPEMEHOj OTNNATHK.

4.2.1 AQMMHUCTpaTUBHA HakHaga

Ykonuko 3ajmonpumal, NpeBpeMeHO oTnnaTtu TpaHwy Ha gaTyM KOju Huje
ogpeheHn [atym nnahawa, wnu ykonuko baHka BaHpegHO npuxeaTw,
NCKIbYYMBO Yy 3aBUCHOCTM oA oanyke baHke, 3axTteB 3a npeBpeMeHy
oTnnaty y3 npeTxogHo obasewTewe Koje je kpahe og 30 (Tpuaecer)
KaneHgapckux gada, 3ajmonpumar, he nnatntm baHuu agMUHUCTPATUBHY
HakHagy Yy nsHocy koju baHka caonwty 3ajMonpumuy.

4.3 O6aBe3Ha npeBpemMeHa oTniara

4.3.A Cny4ajeBu npeBpemMeHe oTnnarte
4.3.A(1) CMAHEHE TPOLLUKA NMPOJEKTA

Ako ykynaH Tpowak [lpojekta nagHe ucnog uudpe HaBeaeHe y cTtaBy 6)
Mpeambyne Tako aa usHoc Kpeauta npeBasunasm:

(a) 50% (negeceT NOCTO) 04 TAKBOr YKynHOr Tpowlka Npojekta, nnm

(6) 90% (neBepecer nocTto) 36upHOr M3HOca ca 6Guno Kojum Apyrum
cpenctemMMa EBporicke yHuje koja cy Ha pacrionarawy 3a [pojekar,

BaHka moxe ogmax, obaBeliTeweM 3ajMonpumuy, Aa oTKaxe HeucnnaheH
neo Kpeauta w/vnu 3axteBatu npeBpeMeHy oTnnaTty HemsmupeHor 3ajma
A0 n3Hoca kojum Kpeaut npesasunasu numuTe Hanpea HaBegeHe nog (a) u
(6), 3ajegHo ca obpavyHaTOM KamMaTOM W CBUM OpPYrMM  U3HOCUMA
obpayvyHaTMM 1 HEM3MUPEHNM NPemMa OBOM YroBOpY Y Be3n ca NponopLmjoMm
HeunamupeHor gyra koju Tpeba ga ce npeeBpemeHo oTnnatu. 3ajmonpumal,
BpwK nnahawe TpaxeHe cyme Ha JaTyM Koju je Haserna baHka, Taj gatym je
OaTyM koju naga He panuje og 30 (TpuaeceT) AaHa of gaTyma 3axTeBsa.

4.3.A(2) PARI PASSU Y OHOCY HA PN UHAHCUPAHE KOJE HNJE O[] EVB-a

Ako 3ajmonpuman, 4o6poBOSbEHO NMpeBpemMeHo oTnnatn (pagn mnsberaBama
CyMh-€, MpeBpemMeHa oTnnaTta he ykibyduTu OTKyn WM oTka3 rae je To
NPUMEHIBUBO) AENUMUYHO UMK Y LLenocTn 6uno Koju u3Hoc uHaHcupana
Koje Huje o cTpaHe EVB-a u:
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(a) TakBa npeBpemMeHa oTnnarta ce He obaBrba M3 cpeacTaBa PEBOSIBUHT
KpeauTHe NuHmje (M3y3eB OTKasnBaka PEBONBUHI KPEAUTHE NMHKE);

(6) TakBa npeBpemeHa oTnnaTta ce He obaBrba M3 cpeacTaBa HeKor 3ajma
UNn gpyror 3agyxeka, ca pokoMm Hapem jefHakvM NpeocTanoMm PoKy
npespemMeHo oTtnnaheHor nsHoca MHaHcupaka Koje Huje of cTpaHe
ENB-a;

baHka Moxe obaBewTewem 3ajMonpumMmuy OTKasaTtM HeucnnaheHn [eo
Kpeouta n 3axteBatn npeBpemMeHy otnnaty HemsmwupeHor 3ajma, 3ajegHo
ca obpavyHaToM KamaToM M CBMM APYrMM M3HOCMMa KOju cy obpayvyHaTtn u
Hen3MMpeHu No OBOM YroBOpY y Besu ca nponopuujom HensmupeHor 3ajma
Koju ce npeBpemeHo otnnahyje. lMponopuuja HemsmupeHor 3ajma Koju
BaHka moxe pa 3axTeBa Aa ce npeBpemMeHo otnnaTtn 6uhe ucta kao wu
nponopuuja Kojy npesBpemMeHo oTnrnaheHn N3Hoc huHaHcMpana Koju Huje of
ctpaHe ENB-a cHocu y ykynHOM HeuncnnaheHom M3HOCY CBUX (PUHaHCUpaH-a
Koja Hucy of cTpaHe EVbB-a.

3ajmonpumau, nsspLuaBa nnahakwe TpaXKeHor n3Hoca Ha gaTym HaBedeH of
cTpaHe baHke, TakaB gatym je gatym Koju naga He panuje og 30 (TpuaecerT)
JaHa of gaTyma 3axTeBa.

Y cBpxe oBOr YnaHa, ,®nHaHcupame Koje Huje og EUB-a’ ykibydyje 6uno
Koju 3ajam, (ocum 3ajma u 6uno Kor Apyror AuMpekTHor 3ajva baHke
3ajmonpumuy), 06Be3HMLY uUnnu apyrn obnuk oMHaHCKCKOr 3adyKeha Unn
ouno kojy obaeesy 3a nnahawe mnu oTnnaTty HOBYaHMX obaBe3a, Koja je
npBo6UTHO ogobpeHa 3ajmonpmMuy Ha pok Ayxu og, 3 (Tpu) rogmHe.

4.3.A(3) CNYYAJ NMPOMEHE 3AKOHA

3ajmonpumay, he 6e3 ognarawa obaBectutn baHky o HacTynawy Cnydaja
NPOMEHe 3aKoHa UnNn BepoBaTHONM HacTynawa. Y TakBOM Cry4ajy, Unm ako
BaHka uma onpaBgaH pasnor Aa Bepyje Aa je AOoWno unu ga npeacroju
Cny4yaj npomeHe 3akoHa, baHka Moxe 3axTeBaTM Aa je 3ajmonpumal,
KoHcynTyje. [Jo TakBe KoHcynTauuje mopa gohm y poky og 30 (Tpugecer)
AaHa of pgatyma 3axteBa baHke. Ako je, no ucteky 30 (TpuaeceT) gaHa og
AaTyma TakBOr 3axTeBa 3a KOHCcynTauuvje, muwrberwe baHke ga nocnegvue
Cny4yaja npomeHe 3akoHa He Mory 6uTu ybnaxeHe Ha 3agoBosbaBajyhu
HauyvH, BaHka moxe obaBewTerem 3ajMoOnNpuUMLYy, Aa OTKaxe HencnraheHu
aeo Kpeauta n/vnn 3axteBaTn npespemeHy otnnaty HemsmupeHor 3ajma,
3ajegHO ca oOpavyHaToOM KamMatoM W CBMM Apyrum obpadyHatum u
HEN3MMPEHUM M3HOCUMA NPemMa OBOM YroBopy.

3ajmonpumay, u3BpliaBa nnahawe 3axTeBaHOr M3HOCA Ha [aTym Koju
npeumnsmpa baHka, Taj gaTym je gaTym Koju naga He mawe of 30 (Tpuaecer)
JaHa of, gaTyma 3axTeBa.

Y cmucny oBor unaHa ,Cny4yaj nmpomMeHe 3aKOHa” 3Haun [OHOoLleHe
3aKoHa, npornawiasake, NoTNUCMBaKE UK patudukaumjyy unm 6uno Kojy
NPOMEHY M1 U3MeHy U AonyHy Omno Kor 3akoHa, mpasuna unu nponuca
(MM y NpUMEHM UNKU y 3BaHWYHOM Tymaudewy OMno KOr 3akoHa, npaswuna
UM nponuca) Koju HacTajy nocrne gaTyma OBOr yroBopa W Koju 6w, no
yBepewy baHke, maTepujanHo cmawmo cnocobHocT 3ajmonpumua Aa
n3BpLIn cBOje 0baBe3e npema 0OBOM yroBopy.
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4.3.A(4) HESAKOHUTOCT

4.3.b

43.4

4.4
44.A

44.b

YKOnuko:

(2) noctaHe He3akoHUTO y Guno kojoj Baxehoj HagnexHocTn ga baHka
obaBrba 6uno kojy oa weHux obaBesa kako cy npeasuheHe y OBOM
yroBopy, unu ga domMHaHcmpa nnmn ogpxaea 3ajam,

(6) OkeupHu yroeop jecte unu he npema onpaBgaHoM MuWIbewy baHke
BEpOBaTHO NocTaTu:

() HenpusHaT wunuM packuHyT of cTtpaHe Penybnuke Cpbuje wunu
HeobaBe3syjyhu 3a Penybnuky Cpbujy y 6uno kom norneay;

(i) HeBaxehwu y cknagy ca csojum ycrioBuma unu Penybnuka Cpbuja
TBpAM Aa je HeBaxehu y cknagy ca CBOjMM YCroBMMa; Unu

(i) npekpweH, y cmucny ga 6uno koja obaBesa Kojy je npeysena
Penybnuka Cpbuja npema OKBMPHOM yroBopy npecTaje ga ce
ncnykwasa y nornegy 6uno kor 3ajma gaTor 6Mno KoM 3ajMonpumLy
Ha Teputopmju Penybnuke Cpbuje, n3s cpegcraBsa baHke wnu
EBponcke yHuje; unu

(u) ynorneay NapaHuuje EY:
() Huje BMwe Baxxeha unu npaBoCHa)xHa 1 U3BPLUMBA;
(i) oBae HaBedeHW yCNOBY 3a NOKPUBAHE HUCY UCTYHEHW;

(i) He npumemryje ce HW Ha jegHy ucnnaheHny TpaHwy wvnu koja he
6utn ncnnaheHa no oBom yrosopy; Unu

(iv) Huje Baxeha y cknagy ca CBOjUM YCrOBMMa WU ce TBpAM Aa je
HeBaxkeha y cknagy ca CBOjUM YCNOBUMA,

baHka moxe, obaBewTewem 3ajmonpumuy, ogmax (i) obyctaBuTM wnn
oTkasaTn HeucnnaheHn geo Kpeguta; w/unu (i) 3axTeBaTu npeBpeEMEHY
otnnaty 3ajma, 3ajegHo ca obpadyHaToM KamaToM W CBUM OPYrUM
M3HOCMMa Koju cy obpadyHaTh UnNn HEUM3MMPEHU NpemMa OBOM YroBoOpy, Ha
AaTyM HaBefeH of cTpaHe baHke y heHoM o6aBeluTery 3ajmonpumuy.

MexaHuzam npeBpemeHe oTnnarte

buno koju m3HoCc 3axTeBaH of cTpaHe baHke carmacHo unavy 4.3.A,
3ajegHo ca Guno Kojom KamatoM Mnu ApyrMMm M3HocMma obpadyHaTtvm unum
HEeM3MMpeHUM npema OBOM YroBopy, ykibydyjyhn 6e3 orpaHudena, 6uno
koje obewTehewe pocneno npema unaHy 4.3.1, ce nnaha Ha gatym
HasHadeH of cTpaHe baHke y heHOM obaBeLuTery O 3axTeBy.

O6ewTehere 3a NnpeBpeMeHy oTnnarty

Y Cnyyajy npeBpemeHor nnahawa ca HakHagom, obewTehewe, ako
nocroju, ogpehyje ce y cknagy ca ynaHom 4.2.5.

OnwTe

Be3 noBohemwa y nutarwe unaHa 10.
OBaj unaH 4. He goBoan y nuTawe YnaH 10.
Be3 noHOBHOr Nno3ajMrbuBamba

OTtnnaheHn unu npeeBpemMeHo oOTnNaheHn M3HOC ce He MOXe MOHOBO
no3ajMnTK.
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YnaH 5.
Mnahawe

KoHBeHUMja o0 6pojakby AaHa

Buno koju n3Hoc gocneo nytem kamate unm obewTehewa 3ajmonpumua
npema OBOM YroBopy, U obpayyHaT y O4HOCY Ha Aeo roauHe, ogpehyje ce
npema cnegehum ogrosapajyhmMm KoHBeHLUMjama:

(@) y nornegy kamate u obewTehewa pgocnenux npema TpaHwu ca
dMKCHOM KamaToM, y3uma ce rogunHa og 360 (Tpu CTOTUHE U We3necerT)
AaHa u mecey o 30 (TpugeceT) faHa; u

(6) y normemy kamate u obGewrTehewa gocnenux npema TpaHwM ca
BapujabmunHom cTtonom, y3uma ce roguHa og 360 (Tpy CTOTMHE K
lwesqgeceT) AaHa u 6poj NpOTEKNMX gaHa.

Bpeme u mecto nnahawa

(a) Axo gpyraumje Huje HaBegeHO Yy OBOM YroBopy unm y 3axteBy baHke,
CBaKM M3HOC KOju Huje kamarta, obewwTehewe M rnaeBHULA je NnaTueB y
poky oa 15 (neTtHaecT) gaHa oA kaga 3ajmonpumal, NpUMKU 3axTeB
BaHke.

(6) Csaku uM3HOC NnaTuB o4 CTpaHe 3ajmonpuMua npemMa OBOM YroBOpYy ce
nnaha Ha ogrosapajyhu payyH koju je baHka Ha3Hauyuna 3ajmornpumuy.
BaHka obGaBeluTaBa 0 padyHy Hajmarwe 15 (neTHaecT) AaHa npe gatyma
pocrneha npeor nnahawa ofg cTpaHe 3ajmonpumua M obaBewTaBa O
O1no kojoj NpoMeHn padyHa Hajmake 15 (neTHaecT) gaHa npe gaTyma
npeor nnahakwa Ha kKoje ce Ta npomMeHa npumewyje. OBaj nepuop
obaBeluTaBama ce He NpMMekyje y cnyyajy nnahawa npema unany 10.

(u) 3ajmonpuman he HasHaumTm 6poj yroBopa Yy cBakom nrahamwy
N3BPLUEHOM MpPemMa OBOM YroBOpY Yy Aeny KOju ce O4HOCKM Ha feTarbe
nnahawa.

(8) WMsHoc gocneo 3ajmonpuMuy 3a nnahawe ce cmaTtpa nnaheHum kaga ra
BaHka npumu.

(e) Buno koje ncnnate og ctpaHe baHke n nnahawa baHuu npema oBom
yroBopy ce Bplwe kKopuwheweM padyHa npuxeBaTibuBor(mMx) 3a baHky.
Buno koju padyyH Ha ume 3ajMonpvMua Koju OH APXM KOO Heke
nponncHo osnawheHe duUHaHCUjCKE  WHCTUTYyUMje Koja je Yy
HagnexHoOCT npaBHOr cuctema rge 3ajMonpymal, uma npaBHU
cybjekTnBuTeT, CMaTpa ce NpuxBaT/bMBuM 3a baHky.

Be3 nopaBHawa oA cTpaHe 3ajmonpumua

Cea nnahawa op cTpaHe 3ajMonpuMua npemMa OBOM YroBopy ce
obpayvyHaBajy n 6uhe usBpweHa 6e3 (u ocnoboheHa n umucta og 6Guno
KakBMx ogbutaka) nopaBHawba Unn NpoTMBNOTPAXKMBaHA.

[Mopemehaj y cncremuma 3a nnahaswe

Buno ga baHka oanyun (npema cBOM AMCKpeunoHoM npasy) Aa ce Cnyyaj
nopemehaja gorogmo wunu je baHka o Tome obGaBelwTeHa Of CTpaHe
3ajmonpuMua aa je Hactynuo Cnyyaj nopemehaja:

a) baHka moxe, un To he ypagntn ako gobuje 3axreB og 3ajmonpumua, ga
ce KOHCynTyje ca 3ajMonpuvMuUeM Yy uurby [OOroBopa OKO NpoMeHa
obaBrbarba onepauvja nnn agMUHUCTpUpaHa OBOr YroBopa, ako baHka
cmaTpa HY)XXHVUM Yy TakBUM OKONTHOCTMMA;
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©) baHka Huje y ob6aBe3n ga ce KOHCynTyje ca 3ajMonpuMUEM Y OQHOCY Ha
6Guno Kojy NnpomMeHy HaBedeHy y NPeTXOAHOM cTaBy (a) ako, MO HEeHOM
MULWSBbEHY, TO HUWje NPaKTUYHO W3BOA/BUMBO  YYUHUTU Y  TUM
OKONMHOCTUMA M, y CBakoM Cry4ajy, Hema obaBe3y Oa Cce Crnoxu ca
TaKBUM NpOMEHamMa; 1

u) baHka Huje ogroBopHa 3a 6MNO KakBy LITETY, TPOLUKOBE UNn rybutke,
HacTane kao pesynrtat Cnyyaja nopemehaja unu 3a npegysmmare unm
HenpeaysvMare BUno Koje akTMBHOCTM, carfliacHoO UIn y Be3n ca OBUM
ynaHom 5.4.

MpumeHa NpUMILEHUX U3HOCA

OnuwTe

M3Hocu npumrbeHn of 3ajmonpumua camo pactepehyjy werose obasese
nnahawa, ako Cy NPUMIbeHM Y CKnagy ca ycnosuma OBOr yrosopa.

DennmunyHa nnahawba

Ako baHka npumn Heko nnahakwe Koje je HeAOBOJSLHO fa ce oTnnaTte CBU
n3HOoCW, Tafda Jocnenu n nnatMeu of cTpaHe 3ajMornpuMua rnpeMa OBOM
yroBopy, baHka npumeryje To nnahawe:

(@) npBo, yHyTap unu 3a nnahawe cpasmepHo of Guro kojux HennaheHux
HakHaga, TpolwkoBa, obewTehewa 1 nsgaraka gocnenyx npema oBom

yroBopy,;

(6) gpyro, yHytap wunu 3a nnahawe 6Owuno koje obpayvyHaTte kamarte
gocriene, anv HeM3MUpeEHe NpemMa OBOM YrOBOpY;

(u) Tpehe, yHyTap unu 3a nnahawe 6uNO Koje rnmaBHUUE Adocnene anu
HeM3MmnpeHe npema OBOM YroBopy; 1

(o) 4yetBpTO, YHYTap mnu 3a nnahawe GUNO KOr gpyror M3Hoca gocnenor
anv Hem3mMmupeHor npema OBOM YroBopy.

HJopnena nsHoca Be3aHux 3a TpaHwe
() Y cnyuyajy:

(i) mpenumumyHe p[JoOpPOBOSBLHE MpeBpeMeHe oTnnate TpaHwe koja
nognexe ornnaty y Bulle paTa, M3HOC MpeBpeMeHe oTnnaTe ce
npuMemyje cpasMepHO CBaKoj HEM3MUPEHO] paTu, UMK, Ha 3axTeB
3ajmonpuMua, y obpHyTOM pegocneny gocneha; nnm

(i) menummyHe obaBesHe NpeBpemMeHe oTnnaTe TpaHLwe Koja noanexe
oTnnaTu y BULIE paTa, U3HOC NPeEBpPEMEeHe oTnnaTe ce npumemyje
y CMakbehy HEM3MUPEHMX paTta y o6pHyTOM pegocneay aocneha.

(6) WsHocu npumrbeHn of cTpaHe baHke HakoH 3axTeBa npema ynaHy 10.1
N HamewseHM 3a TpaHwy, cmamyjy HeusMmpeHe pate y OOpHyTOM
pegocneny pocrneha. baHka MoOXe HaMeHUTU W3HOCe nNpUMIbeHe
n3mehy TpaHLWK NO CBOM OUCKPELIMOHOM MpaBy.

(w) Y cnyvajy npujema M3HOCa KOjU Ce He Mory uaeHTudumkoBaTu Kao
Hamer-eHN 3a Heky ogpeheHy TpaHuwy, 1 3a Koje He MocToju [0roBop
namefly baHke n 3ajmonpuvmMua O HWUXOBOj nNpumeHun, baHka moxe
NPUMeHUTN ucte namehy TpaHLWK N0 CBOM OUCKPELIMOHOM Npasy.
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YnaH 6.
O6aBe3e n usjaBe 3ajmonpumua

ObGaBe3e n3 oBor 4ynaHa 6. ocTajy Ha cCHasu oA AaTyma OBOr yroBopa
OHOMMKO OYyro Konmuvko 6uno Koju u3Hoc 6yge Heum3MupeH npema OBOM
yrosopy nnu je Kpeaut Ha cHasw.

A. OBABESE K3 MNPOJEKTA

Kopuwhene 3ajMa 1 pacnosioxxuBocT ApPYyrux cpeacraBa

3ajmonpumay, he uCKOpUCTUTM CBE WM3HOCE MNO3ajMibEHE Mpema OBOM
yroBopy 3a usspLuemne lNpojekra.

3ajmonpuman, he obe3beantn ga MMa Ha pacnonarawy M apyra cpeactsa
HaBegeHa y ctaBy 0) lNMpeambyne M ga cy Ta cpencrtBa MoTpoLwleHa, Ao
TpaXkeHor orncera, 3a puHaHcupamne [NpojekTa.

CpeactBa 3ajma Hehe O6uTu kopuwheHa 3a nnahawe nopesa Ha gogarty
BPEeAHOCT Ha npomeT pobe u ycnyra u Ha yBo3 pobe u ycnyra, TpoLlkoBa
LapuHe M Opyrux YBO3HWUX OaxOuHa, nopesa M Apyrnx HameTa Koju ce
jaBreajy y cnposohemy lNpojekTa.

3aBplueTak lpojekra

O6aBe3a 3ajmonpumua je ga, anM u ga obe3dbean ga [MpomoTtep wnm
KopucHuun, cnposegy lMpojekat y cknagy ca TexXHUYKMM OMMCOM KOju ce
MOXe, C BpeMeHa Ha Bpeme u y3 ogobpewe baHke, mogudumkoBat u
3aBpLUe ra 4o Kpajher gatyma npeumsnmpaHor y onucy.

YBehaHnu Tpowak lNpojekra

AKo yKynHM Tpowak [Npojekta npemalum npoueweHy uudpy HaBedeHy Y
ctrapy 6) [lpeambyne, 3ajmonpuman he o06e36egutn dQuUHaHCUpaHe
yBehaHor Tpowka 6e3 obpahawa baHuu, Tako ga ce omoryhu 3aBplieTak
Mpojekta y cknagy ca TexHudkum onucoM. [naHoBu 3a (puHaHcupare
yBehaHor TpoLuka ce caonwTasajy baHum 6e3 ognarama.

Mpouenypa HabaBke

Ob6aBes3a 3ajmonpumua je pa, anM u ga obesdbean ga [pomotep wnm
KopucHuun,

() kynu onpemy, obe3bean ycnyre n Hapyuu pagoBe 3a [lpojekat no
NpUXBaTIbMBUM npoueaypama HabaBke ycknaheHum, Ha
3agoBorbaBajyhn HaunMH 3a baHky, ca HEeHOM NONUTUMKOM Koja je
onucaHa y Boguuy 3a HabaBke;

(i) ce koHcynTyje ca baHkom y Be3n ca nsmeHama u gonyHama yrosopa
uHaHCcUpaHmx oa cTpaHe baHke, n Tpaxu opobpewe BbaHke npe
ynacka y ©Owuno Kkojy martepuvjanHy uW3MEHy W [ONyHy yroBopa
dmHaHcMpaHux of ctpaHe baHke.

lMpoBepa nocTynaka nNo npaBHWM feKOBUMA, Kao WTO je npeasuheHo y
CpricKOM 3akoHogaBcTBy, buhe Ha pacnonarawy O6UNo KOjoj CTpaHu Koja je
nmana nHTepec 3a gobujarwe ogpeheHor yrosopa 1 Koja je 6una owTteheHa
unun pmnsukyje ga éyae owteheHa og HABOAHOT KpLUeH-a.

KoHTuHYupaHe ob6aBe3e y Be3u ca lNpojekTom

3ajmonpumay he, n obesbeanhe pga [llpomotep wunu KopucHuum (no
mMoryhHocTw):
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OppxaBawe: ofp)xaBaTu, NnonpasrbaTv, PEMOHTOBATU U OOHaBIbaTU
LieNoKynHy WUMOBMHY Koja YMHM geo [pojekTta y uurby oapxaBama Y
Ao6pom pagHOM cTamy;

MNpojekTHa cpeacTBa: ocuMm ako baHka npeTxogHO He p[da CBOj
npuctaHak y nucaHoj oopmu, 3agpxaTtun npaBo CBOjMHE M Noced Hag
CBMM CpefCcTBMMaA, UMM HMXOBOr 3HauYajHor gena, koja umHe [lpojekat
Wnn, Kaga je To NpuKNagHo, 3aMeHnTU u OBHOBWUTK TakBa CpeacTBa u
ogpxasatn [lpojekaT y CcTanHoj (yHKUMjKM Yy cCKnagy ca HEeroBom
npBOGMTHOM HameHoM; baHka Moxe pfa yckpaTtu CBOj npucTaHak
3ajmonpumMuy caMO YKONMMKO BU npeanoxeHe akTUBHOCTU MLWIME Ha
WwTeTy uHTepeca baHke kao 3ajmogaBua wunum 6m yunHune [Mpojekat
HekBanudurkoBaHuMm 3a duHaHcupawe of cTpaHe baHke npema
Craryty wnu 4dnady 309. Cnopasyma o dyHKuMoHucawy EBponcke
yHVj€;

Ocurypawe: ocurypatu cCBe pagoBe W WMMOBMHY KOja 4YMHWM [€e0
Mpojekta ko npBOKMacHe ocurypaesajyhe komnaHuje, y cknagy ca
CTaH4ap4HOM NPaKCcoM y AenaTHOCTY;

NpaBa ¥ pos3Bone: ogpxaeBaTW Ha CHasuM cBa npasBa nponasa u
ynotpebe un cBa Opobpewa HeonxogHa 3a WU3BpLIEHE ¢
dyHKUMOHMCakbe pojekTa;

JXuBoTHa cpeauHa M APYLWITBO: CNpoBOoauTU U pagutu [pojekat y
cknagy ca Ekonowkum u coumjanHum cTtangapauma; n npubasuTw,
ogpxaBaTM W ycknagutn ca noTpebHum Ekonowkum un coumjanHum
noseonama 3a lpojekar;

MpaBo EY: uaspumty n pagutn Ha lNpojekTy y cknagy ca perneBaHTHUM
3akoHMMa Penybnuke Cpbuje n peneBaHTHMM cTaHgapavma EY npaea,
n3y3eB GMIO KOr onwiTer gepornpama kKoje y4mHn EBponcka yHuja; n

PauyHu: 06e3beantn ga MNpomotep mnn KopucHuumM Tpaxe 6uno kojy
ucnnaty oa 3ajmonpumua, u 3ajmonpumal, Bpwn nnahawa lNpomoTepy
unn KopucHmumma, y Besu ca [lpojekTtom, npeko GaHkapckor padyHa
Koju je y ume [llpomotepa mnu KopucHuka OTBOpeH Yy oBnawheHoj
PMHAHCU|CKO] MHCTUTYUMU Y HagnexHocTu ceguwTta pomMoTtepa mnu
KopucHuka unun rge ce lMNpojekat cnpoBoan of ctpaHe lNMpomoTepa unu
KopucHuka.

HNopaTtHe o6aBe3e

3ajmonpumau, he, oupekTHo unu npeko MNMpomoTepa unm KopucHuka:

(a)

(6)

obe3beanTtn gokas y opmu nucma, Hasogehu npasHo obasesyjyhu(e)
yroBop/e 3a u3rpagky WHTEepkoHekTopa Yy Penybnvum Cpbuju u
Bbyrapckoj;

nocnatm baHum 3anvcHuke ca pedoBHUX cacTaHaka PagHe rpyne 3a
ynpaerbare [lpojektom (kao wto je AeduHucaHo MoP-om koju cy
noTNMcanM MUHWUCTPU eHepreTuke y ume ABe Bnage) unm 6uno Kojux
APYrMx CnuYHMX cacTaHaka 3a koopguHauujy [pojekta usmehy
EHTUTETa KOjW CYy YKIbyYeHU Y nsrpagky UHTepKkoHekTopa y Penybnvum
Cp6uju n byrapckoj.

o0be3beanTtn ga m3sohay pagoBa npunpemn cBeobyxBaTHe MNnaHoBe 3a
obHaBbakbe M npahewe OmogusepsautTetTa koju yTBphyjy OeTarbHe
aKTUBHOCTU Ha BUo-pecTaypaumnjy HEKPUTUYHUX U KPUTUYHUX CTAHWULLITA.
OBo ykrbydyje cneunduyHe uurbeBe Bpahawa y npehalwwe ctawe u
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obHaBreata, Kao W npahewe napameTapa CBakor CTaHuUWTa.
MmnnemeHTaumjy nnaHosa npahewa Tpeba aa koHTponuwy NpomoTtep
nnu KopmcHuum.

obe3beantn pga Mepe 3a ybnaxaBawe HaBegeHe y MsBewTajy o
MPOLEHN YyTULAja Ha XXMBOTHY CPeAuHy, Y eKOMNOLKUM U rpafeBUHCKNM
A03BONaMa, Kao M y eKOMOLIKOM W COLMOSOLLKOM NriaHy ynpasrbaka
(ESMP) 6yay ucnyweHe 1 NoLTOBaHeE Yy CBUM acnekTumMa y ckragy ca
ycrioBuMa. YcknaheHocT ca Tum 3axTteBmma Tpeba ga 6yae notepheHa
n y MN3BewTajuma 0 HanpeTKy npojekta v y M3BewTajy 0 3aBpLueTKy
npojekta npema KpuTepujymyma wu3BelwlTaBawa AedUHUCAHUM Y
DUHAHCUjCKOM YroBOpY.

obe3beantn ga ussohay papgosa cnposoau [lpojekaT y cknagy ca
3aKOHCKMM nponucuma y obnactn 6e3begHocTn n 3gpasrba, Baxkehum
cTaHgapavMma v npasunvMma npojektoBarwa. CnposegeHe Mepe 3alTute
Ha pagy Ha rpagunuwtuma Tpeba ga Oyay y cknagy ca CpricKum
3axTeBmma, gobpom mehyHapoaHOM npakcom u ctaHgapauma EVB-a.

OMNWTE OBABE3E

[MowToBak€ 3aKoHa

3ajmonpumau he nowTtoBaTtn n 06e3beantn aa MNpomotep unu KopucHuum y
MOTMYHOCTM MOLUTYjy CBE 3aKOHE M NPOnunce Koju ce O4HOCE Ha hera Unn Ha
Mpojekar.

UHTerpurer

(@)

Hepo3BorbeHo noHaluawe:

() Bajmonpumay Hehe n ob6es3beguhe ga lNMpomoTep nnu KopucHmum
He yyecTByjy (HUTU CMe OBRacTUTU WU A03BONUTU BUMO KOM
APYroMm nuuy, Koje moctyna y HeroBo ume, Aa cygenyje) y éuno
KakBoM He[o3BorbeHOM MnoHaluakwy Yy Beau ca [lpojektom, 6uno
Kojom TeHaepckom npouenypom 3a [lpojekaT unm 6uno Kojom
TpaHcakunjom npeasmheHoM YroBOpoOM.

(i) Bajmonpumay npegysuma un o6esbehyje ga [MpomoTep wnn
KopucHnum npegy3amMy TakBe akTUBHOCTU Koje bBaHka Moxe
onpaBAaHo Aa 3axTeBa Kako 61 ce MCTPaKMIIO UK 3aBPLUNITIO HEKO
HaBOAHO forafhake unm ce cyMwmyun Ha gorahawe HegossorbeHor
noHallana y Be3u ca NpojekTom.

(i) 3ajmonpumar, npegysuma u o06e3befyje pa [lpomoTtep wnu
KopucHunun npenysmy akTMBHOCTM Kako ©um ce obGesbeaumno fa
yroBopu uHaHCupaHn w3 CcpeacTaBa OBOr 3ajMa  YKIbydyjy
HeonxoaHe oapenbe kako 6u ce omoryhuno ga 3ajmonpumad, nnm
MpomoTep wunu KopucCHUUM wuCTpaxe WNU OKOHYajy O6uno koje
HaBogHO forahawe unu Ha gorahawe Hego3BorbeHor noHawawa
y Be3n ca [pojekTom Ha Koje ce Cymmb-a.

CaHkumje: 3ajmonpumar, Hehe un ob6esbeguhe pa [pomotep wnu
KopucHuum He (i) ydecTByjy y MOCMOBHOM OAHOCYy ca 6uno kojum
CaHKumoHncaHmm nuuem, mnu (i) ctaereajy 6mno kakea uHaHcuKjcka
CpeAcTBa Ha pacnonarake Unu y KOpUcT, AUPEKTHO UNN MHOMPEKTHO,
61no kom CaHKUMOHMCaHOM fnLly.

Cnyx6eHuumn 3ajmonpumua un NpomoTtepa n KopucHuka: 3ajmonpumad,
npeagysuma un obesbehyje oa lNpomotep wmnu KopucHuum npenysmy,
YHyTap HeKor pasyMHOr BpeMEeHCKOr okKBupa, ofrosapajyhe mepe y
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ofHocy Ha 6uno Kor YnaHda ynpasHOr Tena unu BULLKX Mo YMHY YnaHoBsa
3anocreHunx Koju je:

(i) noctao CaHKUMOHUCAHO Nuue; Nnn

(i) je onTyxeH wmnn ocyheH o cTpaHe cyga wunuM My ce ogy3uma
UMYHUTET y B3N ca Heno3BorbeHMM NoHallakheM

Aa 6u ocurypao ga je TakaB unaH CycrneHaoBaH, OTMYLTEH UNn u3yseT o
O6uno koje aktmBHocTM 3ajmonpumua unu lMpomotepa unu KopucHuka vy
ogHocy Ha 3ajam u Npojekar.

OnwTe n3jaBe 1 rapaHumje

3ajmonpumal nsjaerbyje u rapaHtyje baHum ga:

(a)

(1)

(@)

(e)

()

(x)

OH nocegyje oBnawhewe ga 3ak/bydu, npega M mM3BpllaBa CBoje
obaBe3e npema OBOM YroBOpy M Aa Cy cBe HeonxogHe BrnaguHe wu
Apyre aKkTUBHOCTW npedy3eTe C HeroBe cTpaHe fa ce ogobpu
3aKrbyyerse, npedaja u n3BpLUEHEe UCTOT;

OBaj YroBop npeacrtaB/ba HEeroBe 3aKOHCKM Bakehe, obaBesyjyhe wn
n3epLuHe obaBese;

3aKrby4mBan-e ¥ npeaja OBOr yroBopa, U3BplLuaBake HeroBnx obasesa
npema u y cknagy ca ogpenbama oBOr yroBopa He NpeacTaBibajy HATKU
ce oyekyje aa he npeacrasrbaT KpLierwe unm cykob ca:

(i) 6uno kojum Baxehum 3akoHOM, CTaTyTOM, nNpPaBUMIOM WK
nponucom, unu 6uno KOjoM CYACKOM OAJTYKOM, pelleHeM Unu
[03BOSIOM KOjUMa je OH NpeaMeT;

(ii) 6uno kojum cnopasymom Unu ApyruMm MHCTPyMEHTOM o6aBe3yjyhum
3a 3ajMornpuMua, 3a KOoju ce MOXe pa3yMHO O4YekmBaTM da mma
MaTepujanHo LWTETHO OejCcTBO MO cnocobHocT 3ajmonpumua na
n3BpLUKN cBOje obaBe3e npema OBOM YroBopy;

Huje 6uno MaTepujanHo LWTeTHE npomeHe of 5. maja 2020. roguHe
Kaga je oBa KpeguTHa onepauunja opobpeHa of cTpaHe YnpasHOr
onbopa baHke Kao WTo je JOKYMEHTOBAHO OBUM YrOBOPOM;

HWje OoLWIo HW OO0 Kaksor gorahaja unm OKOMHOCTU Koju vmHe Crnyyaj
npespemeHe otnnate unu Crniyyaj Heucnywerwa obaBesa, HUTU UCTU
Tpajy 6e3 npaBHOr fieka unu oapuvLama;

HMKakBa napHuua, apbuTpaxa, ynpaBHU NOCTyNak Unu uctpara Hucy y
TOKY, UNn Cy NpemMa HeroBoM casHamy 3anpeheHun nnm HepelleHn npes
6uno kojum cyaom, apbuTpaxkHMM TEernoMm WM areHumjom, Koju 6wm
AOBENW, Unu ako 6u ce HeMoBOMbLHO peLunnu NocToju BepoBaTHoha aa
6u posenun oo MartepujanHo WTETHE NPOMEHe, HATU Aa NPOTUB Hera
MOCTOju BGUNO KakBO HEN3BPLLEHE Npecyae UNn CyacKe KasHe;

je npnbasuo cea HeonxogHa Opobpersa y BE3N Ca OBUM YroBOpPOM, Aa
OV MCNYHMO Ha 3aKOHCKM HadunH cBe oppeabe geduHUCAHE UCTUM, U
Mpojektom, kao n ga cy cea Opobpewa Ha cHasnM M u3BpWKMBa U
npuxBaTIbMBa Kao A0Ka3;

ce werose obasese nnaharwa npemMa 0BOM YroBOpYy paHrnpajy Hajmawe
pari passu y nornegy nnahawa ca cBMM pyruMm cagawmum n 6ygyhum
Heobe3beheHM u HesaBucHMM obaBe3ama MO OCHOBY O6uNo Kor
WHCTPYMEeHTa 3agyxewa 3ajMmornpumua, ocum obasesa kojuma ce no
3aKOHY Aaje npuopuTerT;
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(n) je carmacaH ca cBum obaBesama npema unaHy 6.5(e) u ga npema
HEroBOM HajborbeM casHawy W yBepeky (HaKOH [eTarbHe ucTpare)
HujegHa Exonowka wnu couuonowka Tyxba Huje nogurHyta wnm
nocToju npeThwa aa he ce NOAUrHYTM NPOTUB HEra;

(i) vy cknagy je ca cBum obaBe3zama npemMa OBOM YnaHy 6;

(k) npema HeroBom HajborbeM casHaky, HUKaKkBa CpeacTBa YroXeHa Yy
Mpojekat op cTpaHe 3ajMonpumua HUCY HE3aKOHMUTOr MOpPEKna,
ykibydyjyhm  npoussoge [lpaka HOBUA WM noBe3aHe ca
durHaHCcUparwem Tepopusma;

(n) 3ajmonpumad, weroBu cnyxbeHuun unu AMPEKTopu WNKM nuua Koja
NOCTynajy y HeroBo UMM HUXOBO UME UIN MO HErOBOM UITN HUXOBOM
KOHTPONOM, HMje noYnHMo HuTM he nounHuTn (i) 6uno Kakeso
Henos3BosrbeHo noHawawe y Be3n ca [lpojekTom mnm Guno KakeBom
TpaHcakunjom npeasuheHom Yrosopom; nnum (ii) Guno kakey HenerasnHy
aKTMBHOCT noBe3aHy ca ®PuHaHcupawem Tepopuama unu [lpawem
HOBLA; U1

(M) Mpojekat (ykrbyyyjyhn ©e3 orpaHuderna nperoBapawe, AOAeNy wnu
n3BpLlaBar-e yropopa mHaHcMpaHux unun koju he ce puHaHcupaTtn 13
3ajma) Huje OMO yKIby4eH HWUTK je fgao noactumuaj HepossorbeHowm
noHaLuamy.

MsjaBe n rapaHuuje Hanpen oOpasfnoXeHe OCTajy Aa Baxe M Mo
NOTNUCMBaKY OBOT YroBOpa U cMaTpajy ce, ca n3y3eTkom usjasa y ctaBy (4)
nU3Hag, MOHOBILEHMM Ha cBaku pgatym [puxsaTtawa wucnnate, [atym
ncnnate u Ha cBaku [aTtym nnahama.

YnaH 7.

O6Ge3behewe

Ob6aBe3e y 0BOM uraHy 7. oCTajy Ha cHasu of gatyma OBOr yroBopa, CBe
JOK MOCTOjU HEKN HEU3MUPEH M3HOC MO OBOM YroBopy unu Kpeauty Koju je
Ha cHasw.

Pari passu paHrmpaswe

3ajmonpuman, o6esbehyje oa ce HeroBe obaBese nnahawa NO OBOM
yroBopy paHrupajy, n 6yay paHrupaHe, Hajmawe pari passu y nornegy
npasa Ha nnahawe ca cBUM [OpyruM cajawwum  u - byayhum
Heobe3beheHnm u© HesaBucHMM obaBe3ama MO OCHOBY Ouno kor
MHCTPYMeEHTa 3afyxena 3ajmonprMua, ocMuM obaBesa KojyMa ce Mo 3aKOHY
Jaje npuopuTer.

Hapouuto, ako BaHka ynytu 3axteB u3 4ynaHa 10.1 nnmn ako je cnyyaj
HeusBpLLEeH-a UM NoTeHuujanHn criydaj HemsepLlewa HacTynmo u Tpaje no
onno kom Heobe3beNeHOM W HEe3aBUCHOM WMHCTPYMEHTY CMOSbHOr Ayra
3ajmonpumua mnu y 6uno Kojoj of HEroBux areHuuja mnu cpencraea,
3ajmonpumad, Hehe BpwnTK (HUTK 0g06pnTK) BKNo Kakeo nNnaharwe y Be3un ¢
APYrMM TakBUM WHCTPYMEHTOM crnosbHor Ayra (6uno pa je pegoBHO
NAaHMpaHo UNN He) YKONIMKO UCTOBPEMEHO He NnaTu UMM He M3OBOjU Ha
HaMEHCKM padyH 3a nnahawe Ha HapegHu [atym nnahawa M3HOC jegHak
OHOM [Jerny HeuM3MUpEeHOr Ayra Ha OCHOBY OBOI yroBopa Koju ofrosapa
yyewhy KOHKpeTHor nnahaka No OCHOBY TOr MHCTPYMEHTa CMoSbHOr ayra 'y
YKYMHOM HEU3MUPEHOM Ayry no OCHOBY TOr MHCTpyMeHTa. 3a notpebe ose
ogpenbe He y3anmajy ce y 063up nnaharwa no UHCTPYMEHTY CNoSbHOr ayra
KOja ce BpLUe M3 cpefcTaBa AOOUjeHNX eMUTOBaHheM OPYror MHCTPyMeHTa
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KOju cy ynmcana CyLTMHCKM MCTa nuua Koja mmajy notpaxumeBawa WU Mo
OOTUYHOM WMHCTPYMEHTY CMOSbHOr Ayra.

Y oBom yroBopy, ,2MHCTPYyMeHT cnorbwor ayra’ 3Haum (a) MHCTPYMEHT,
YKIby4yjyhn cBaky NpU3HaHWULY MNU U3BOA padvyHa KojuMm ce gokasyje unm
Koju npeacTtaBrba obaBe3y oTnnarte 3ajma, A4eno3nTa, aBaHca U CrnvyaH
BUA npoayxeTka kpeauTta (ykrbydyjyhu 6e3 orpaHuyera CBako npoayxexe
KpeguTa nog cnopasymMom O peduHaHcupawy wunn penporpamy), (0)
obaBe3y Koja ce [OOKyMeHTyje O0OBE3HMLOM, AYKHMUYKOM XapTujoM of
BPEOHOCTU UMW CAWYHUM MUCAHUM [O0Ka30M 3afdyXeHocTn wnu  (u)
rapaHuuvjy kojy aaje 3ajmonpumal, 3a obaBedy Tpehe cTpaHe; y CBakoMm
cny4yajy nog ycrioBom pga je TakBa obasesa: (i) perynucaHa npaBHUM
CUCTEMOM KOjU HMje npaso 3ajmonpumua; unu (ii) nnatmea y BanyTu Koja
Huje BanyTta gpxase 3ajmornipumua; unu (iii) nnatMea nosesaHoM nuuy ca
MecToM npebuBanuiTa UnNn cTaHoBaka UNu nuuy Koje nvma ceguwite unu
rnaBHO MeCTO NocroBaka BaH Apxase 3ajmonpumua.

DopaTtHo o6e36ehene

Ykonuko 3ajmonpumay, gogenu Tpehoj cTpaHu 6uno Koje CpeacTBo
06e36ehena 3a n3BpLierwe 6uno kor MHcTpymeHTa cnosbHor ayra unm 6uno
KOjy MOBOSBLHOCT UKW NPUOPUTET C UM Y Be3du, 3ajmonpumal, he, yKoOnuko
BaHka TO 3aTpaxn, o06e36eantn bBaHuM ekBMBaNEeHTHO CpPeacTBO
0be3behera 3a uM3BpLUEHE CBOjUX oGaBe3a Mo oBOM yroBopy wunu he
aogenutn baHum ncty NoBOrbHOCT UM NPUOPUTET.

Knay3yne kKoje ce HakHagHO yHoce

Ako 3ajmonpuman 3akibyunm ca 6uno kojum  OpyruM  OMHaHCUjCKUM
nosepmouemM UHaAHCUCKM YrOBOP KOjU cagpXu Knaysyny o rybutky
KpeauTHOr pejTUHra unu yroBopHy oapeaby wnu gpyry ogpendy y norneay
HEroBUX (PUHAHCUCKMX OOHOCA, ako je NpUMeHUBO, LUITO HUje npeasuheHo
y OBOM YroBOpy WnuM je NoBOSbHWje 3a ogroBapajyher uHaHcujckor
noBepuoLia Hero LWTo je BMMo Koja ekBuBaneHTHa ogpeaba oBor yroBopa 3a
BaHky, 3ajmonpumay, he ogmax obaBectutn BaHky n o06e3beantn konujy
nososbHuje oapenbe baHuu. baHka Moxe 3axTeBatv ga 3ajmonpumay,
ogMax 3aKibyyu Crnopasym O WM3MEHW W OOMyHW OBOr yroBopa, Tako Aa
aoaenun baHum ekBMBaneHTHY NOBOSbHOCT UIM NPUOPUTET.

YnaH 8.

MHdopmaumje n nocere

NHdopmauuje o lNpojekTy

3ajmonpumay, he, un o06e3beauhe pa T[lpomotep wn KopucHuum (no
mMoryhHocTH):

(a) pocrtaBu baHuu:

(i) wHdopmaumje y cagpxajy n dopmu, Kao U Ha BpeMe, oapeheHe y
A.2 MNpunora A vnun gpyradvje y 3aBMCHOCTU Kako Ce CTpaHe OBOr
yroBopa JoroBope C BpemeHa Ha BpeMme; U1

(i) 6wno koje nHopmauuje nnnM 4oJaTHU JOKYMEHT KOju ce 0QHOCUK Ha
uHaHcupame, Habasky, cripoBofene, PyHKLMoHUCawe pojekTa
M ca HMM NoBe3aHa eKoroLlKa U COLMONOLLKa NuTama, WTo baHka
MOXe OonpaBAaHo Aa 3axTeBa y pa3yMHOM POKY;
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nof yCnoBoM [a yBekK kaja ce Taksa UHdopmaumja unu JOKYMeHT He
pocTtasu baHun Ha Bpeme, a 3ajmoripumal, He ucrnpasu MponycT y
pasymMHOM poKy koju BaHka ytBpAM nucaHum nytem, BaHka moxe
NcnpaBuTU HaAcCTanu NPonycT, y Mepu KOMuKo je To moryhe, Tako LWTo
he aHraxoBaTu COMNCTBEHE 3anocfeHe UMM KOHCyrnTaHTa wunu 6uno
KOjy Tpehy cTpaHy, a o0 TpowKy 3ajMonpumMua, kaga je npuMeHr-Meo
(y okBMpYy pasymHOr nuMuTa U [OKYMEHTOBaHWX TPOLUKOBa), Mpu
yemy he 3ajmonpumal, Kaga je NPUMEHIBUBO, MOMEHYTUM NMUMMa
06e36equTn cBYy NomMoh HEONXOOHY 3a Hanpen HaBedeHY HaMeHY;

(6) moctaBu Ha ogobpene baHum 6e3 ognaraka 6mMno KakBy mMaTtepwujanHyy
npomeHry lNpojekta, Takohe ysnmajyhm y 063mp cBe YnteHuLE Yy BE3N Ca
Mpojektom gocTtynHe baHuu npe noTnMcMBaka OBOr yroBopa, Be3aHo
3a, namehy ocranor, ueHy, AW3ajH, NraHoBe, POKOBE WNW nporpame
nagartaka unm pmHaHcmjckor nnaHa lNpojekra;

(u) naoamax obaesectn baHky o:

(i)

(ii)

(iif)

(iv)

v)

(vi)

(vii)

GuUnNo KakBOM MOKPEHYTOM MOCTYNKy WX NpOTecTy, OAHOCHO
npumenbun 6Guno koje Tpehe cTpaHe, GUNO Kojoj xanbu Kojy
3ajmonpumay, unm MNpomoTtep mnu KopucHuun npume mnmn 6uno
KakBOj EKOMOLLKOj nnun coumonoLukoj Tyx0u koja ce npema HeroBom
casHakby MOKpeHe NpOTMB Hera unu je sanpeheHa, a y Be3n ca
Ouno kojum gpyrnm nuTawmnma Koja ce Tnyy NpojekTa;

BEPHUM NpMMepLMMa yroBopa (vHaHCMpaHUX cpeacTBuMa 3ajma
M [oKasuma O TPOLLKOBMMA KOjU Ce OfHOCe Ha ucnnaTe;

CBaKOj uYMHEHMUM WM pgorahajy no3HaTtom 3ajMonpumuy unm
MpomoTtepy nnu KopucHUUMMA, KOjU MOXE 3HaYajHO yrpo3nTn unm
yTuatm Ha ycrnoBe 3a cnposohewe unm  yHKUMOHUCaHE
MpojekTa;

6uno kom HenowToBaky 6uno kor Ekonowkor u couujanHor
cTaHpapaa;

6uno kojoj obycTtaBu, CTaBrbawy BaH cHare Wnu nNpPomMeHn 6urno
Koje EkoroLike nnu counjanHe Oo3BOreE;

UCTUHWUTO] TBpAHM wnn xanbu koje ce Tudy HepossorbeHor
noHaluana y Be3u ca NpojekTom;

YKONNKO ca3Ha HeKy YuMH-eHuLy unv uHgopmaumjy koja notsphyje
WnNn onpaegaHo HaroBelwTaBa fa (a) ce 6uno koje HenossosrbeHo
noHaluakwe goroguno y Besu ca lpojektom, unm (6) cy 6uno koja
duHaHcujcka cpeacTBa MHBECTMPaHa Yy HEroB yaeo Yy kanutany
unu y lNpojekaTt npounsaluna n3 He3akoHUTOr NOPeKna;

(viil) cBakoj NnpomMeHn NpBoBUTHOT NnaHa Habaske;

N NPeAnoXnT Mepe Koje Tpeba npeays3eTu y norneay Tora.

UHdopmaumje y Be3m ca 3ajmonpumuem

3ajmonpumal, ce obasesyje:

(a) papoctasu baHuw:

(i)

C BpeMeHa Ha Bpeme, gogatHe nHdopMaumnje 0 HeroBoM OnwTeEM
duHaHcHjckom cTamy, koje baHka mMoxe pasymHO 3axTeBaTu, uUnv
ceptucpmkate o ycknaheHoctn ca udnaHom 6, wto baHka Moxe
cmartpaTtu NoTpedbHuM; 1
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Ou1no Koje MHpopmaLumje unm gogaTHN SJOKYMEHT KOju ce ogHoce Ha
nuTamka Ay)XHe naxwe KvjeHTa unuv 3a 3ajMmoripumua u/unu
MpomoTepa n/vmnn KopucHuke kako Gu ce ycarnacuo ca ,yno3Haj
csor knnjenTa” (KYC) nnn cnnyHmm yTepheHum npouenypama, LwTo
BaHka MOXe pa3yMHO 3axTeBaTu y pa3yMHOM POKY,

jep BaHka moxe fga TO cmaTpa HeonxogHUM WK MOXe onpaBAdaHo Ada
TpaXku ga joj ce [ocTaBn y pasyMHOM POKY; U

(6) naogmax obaBectu baHky o:

(i)

(ii)

(iif)

(iv)

v)

(vi)

(vii)

B6uno kojoj YMteHnUM Koja ra obaBesyje Aa NpeBpeEMEHO OTMNaTh
6uno koje mHaHcujcko ayroBakwe unn Guno koje mHaHcupare
EBponcke yHuje;

6uno kom gorahajy nnu oanyum Koju nNpeactasrbajy unu umajy 3a
pesynTtat Criyyaj npeBpemMeHe oTnnare;

OMno Kojoj HamMepn ca HEeroBe CTaHe Aa Ce OApPeKkHe BnacHMLWTBA
Hag 61no kojoMm maTepujarnHoM KOMMNOHeHTOM [pojekTa;

0 6uno kojoj YnkeHuuM unu gorahajy koju 6u mornu ga cnpede
CYLUTUHCKO McCnykwene 6uno koje obasese 3ajmonpumMua, y OKBUPY
OBOr YroBopa;

6uno kom Cnyu4ajy Hencnywerwa obaBesa Koju je HacTynuo unu ce
oYeKyje, O4HOCHO NpeTu Aa ce AOroau;

0 61no Kojoj YnkeHnum unu gorahajy koju 3a pesynrtart nmajy To ga
(a) 6uno koju unaH ynpaBHux Tena 3ajmonpumua unum NpomoTtepa
nnn KopucHuka, unu (6) 61no koje o HeroBux KOHTPONHUX Tena
noctaHy CaHKuMoHucaHe ocobe;

y MEpU Yy KOjoj jé TO A03BOSbEHO 3aKOHOM, OMMIO KOM NpeaMeTHOM
crnopy, apbutpaxu, ynpaBHOM NOCTYNKY WX UCTPa3n CNpPOBEAEHO]
O4 CTpaHe HeKor cyda, agMUHUCTpauunje Unv CrMYHOr ApXKaBHOr
opraHa, Koja je, No HeroBom HajborbemM 3Hary U yBEpPEHY, Y TOKY,
HEMWHOBHaA WMNU HepelleHa npotms 3ajMmonpumua, NMpomoTepa u
KopuCHMKa nnn HUXoBUX KOHTPOMHUX Tena Unun 4naHoBa yrnpaBHUX
Tena 3ajmonpumua vnu MNpomoTtepa nnn KopucHuka, a y Besm ca
Hepnos3BorbeHMM noHalwawkem Be3aHnm 3a 3ajam unu lNpojekar;

(viil) o 6Buno Kojoj Mmepu kojy je npenyseo 3ajmonpumad, y Ckrnagy ca

(ix)

)

ynaHom 6.8 oBor yroesopa;

6uno kojoj nMapHUUM, apbuTpaxkm UNU ynpaBHOM MOCTYMNKY WM
NCTpasu Koja je y ToKy, 3anpeheHa unmn HepeLleHa, 1 Koja MOXe ako
Ce HenoBOSbHO peLun, pesyntupaTn Hekom MaTtepujanHo WTEeTHOM
NPOMEHOM 1

6uno kojem mMaTepujanHom pa3Bojy Y OOHOCY Ha HepeLlleHe Cyacke
crnopoBe, apbutpaxy unu ynpaeBHe MOCTYMKe WM uctpare y Besu
ca nopeckum nsberaBar-em.

MoceTe, NpaBo NpUcTyna n uctpare

3ajmonpumau, notephyje, n 06esbeauhe ga Npomotep n KopucHuum notepae
Aa baHka moxe 6utn y obaBesn ga caonm MHpopmaumjy Koja ce OAHOCK Ha
3ajmonpumua, NpomoTepa, KopucHuke u lMNMpojekaT 6Guno Kojoj KOMNETEHTHO]
WHCTUTYUMju wnn  Teny EBponcke yHuje y cknagy ca peneBaHTHUM
obasesyjyhum ogpendama 3akoHa EBponcke yHuje.
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3ajmonpumad, he gossonuTtu nuumma ogpeneHnx og ctpaHe baHke, kao
n nuumma ogpeheHuMm of cTpaHe KoMneTeHTHUX EY wuHcTuTyuuja
ykrby4yjyhu EBponcku cyn pesusopa, EBponcky komucujy n EBponcky
KaHuenapujy NnpoTvB npesapa ga:

() noceTte nokauuvje, NHCTanaumje n pagose koju YnHe lNpojekat n ga
obaBe npoBepe Koje Xene 3a CBpXe y Be3n ca OBUM YroBOPOM U
tomHaHcuparem [NpojekTa;

(i) ma pasroeapajy ca npegctaBHuuMma 3ajmonpumua  W/nunm
MpomoTepa n/unu KopucHuka, ga He cnpedvaBajy KOHTakTe ca 6uno
KOjUM OpYruM JNMLEM YKIby4eHUM Y Unu Ha Koje lNpojekaT yTude; n

(i) ma npernegajy kwure un eBugeHuuje 3ajmonpumua  W/unm
MpomoTepa n/nnu KopucHuka y Besu ca crnposoherem lNpojekta u
Aa 6yay y moryhHoCcTM ga y3my Konuje AOKymeHaTta y Be3n ca
[NpojekToM Yy Mepu y Kojoj je TO 403BOSLEHO 3aKOHOM.

3amonpumay he omoryhutn uctpare og ctpaHe baHke n gpyrux
KOMNETEHTHUX MHCTUTYUMja unu Tena EBponcke yHuje y Be3u ca 6uno
KOjUM HaBOAHUM UMY CyMHOM Ha forahawe HefossorbeHor noHallawa
n obesbeguhe baHuu, wnnn ob6es3begntn pa baHka pobuje cey
HeonxoaHy nomoh 3a cBpxe objaluHt-eHe Y OBOM YnaHy.

YnaH 9.

Pacxoam n TpoLKoOBU

9.1 Mope3un, gaxxébuHe N HakHage

(@)

3ajmonpumal, nnaha cee nopese, AaxOuHe, HakHage M Opyre HameTe
Ouno koje BpCTe, YyKbydyjyhm Kn TakceHe Mapke M HakHage 3a
permcTpaumjy, koje NpoucTndy 13 3akrbyumBara Ui peanusaunje osor
yrosopa unu 6uno Kor AOKyMeHTa Be3aHOr 3a OBaj YroBop, Kao v npwu
n3paau, ycaspluasakby, peructpaumju unu npumeHn 6uno Kakeor
Obe3behera 3a 3ajam, y Mepu y KOjOj je TO MPUMEHIBUBO.

3ajmonpumay, nnaha cBe WM3HOCE Ha MMe [naBHWUUE, Kamare,
obelwwiTeherwa 1 gpyre M3HOCE Koju Aocnesajy no oBoMm yrosopy OpyTo
0e3 3agpxaBara MM ogduTka GUNO KakBUX OPXKABHUX UIM JTIOKAITHUX
HameTa KOje W3UCKyje 3aKOH WnuM YroBop Ca ApPXXaBHUM WU HEKUM
Apyrum opraHom. Y cnydajy aa je obaBesaH ga Hanpaeu Takse ogouTke,
3ajmonpumal, ysehaBa nsHocC Koju nnaha baHum 3a M3HOC MOMEHYTUX
opnbvtaka Tako ga, no ogbuTKy, HETO M3HOC koju BaHka npumn Gyge
eKBMBaneHTaH 4OCMNenomM U3HOCY.

Y TakBum cnydvajesuma, 3ajmonpumal, he obesbeoutn ga cpencrtsa
3ajma Hehe 6uTun KopuwheHa 3a nnahawe LapuHa 1 nopecknx gaxxomHa
o4 CTpaHe, wnn Ha Teputopuju, 3ajMonpumua y OgHOCYy Ha poby,
pagoBe n ycnyre HabaBrbeHe of cTpaHe NpomoTepa unu KopucHuka 3a
cBpxy lNpojekTa.

He posopehu y nutawe ogpepbe crtaBa (a) m3Hag, cBa gobpa, Tj.
onpeMa n martepuvjan koju ce Habasrbajy oa ctpaHe [lpomoTtepa wnm
KopucHuka 3a notpebe cnpoBohensa lNpojekta ykonuko ce puHaHcupajy
n3 3ajma ocnobohenn cy nnahawa uapuHa u Apyrux yBo3Hux gaxxouHa,
nopesa Ha goAaaTty BPe4HOCT M CBMX OcTanux AaxbuHa koje HacTaHy y
n3BpLUeny cnposohemnsa lNpojexTa.
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OcTanu TPOLIKOBU

3ajmonpuman, nnaha cBe TpPOWKOBE W uM3gaTke, YKbyyyjyhm cTpydHe,
GaHKkapcke wunu Merayke TPOLLKOBE, HacTane y Be3n ca Npunpemom,
3aKrby4yereM, crnpoBoferemM, NMPMMEHOM W Packuaom OBOr YroBopa Wnu
Ouno Kor [OKyMEHTA, YKIbydyjyhn cBe HMWXOBE W3MEHe, AOOMyHe Wnn
ogpuuaka y Be3n ca OBMM YroBOPOM WM OUIIO KOr C HUM MoBe3aHor
AOKYMEHTa, Kao 1 U3MEHyY, u3pagy, ynpaBrbakwe, U3BPLUEHE U peanusauujy
©wuno kor cpenctea o6e3behena 3ajma.

YBehaHu TpowkoBU, obewiTehewe N nopaBHaw:€

(a) 3ajmonpuman nnaha BaHum 6unNo Koje usHoce unNu mM3gaTke Kojuma je
BbaHka 6una n3noxeHa, unu ux je NpeTpnena, kao nocneguuy ysohexwa
unu 6uno Koje NpoMeHe y (MnK y Tymaudewy, agMUHUCTPAUUK UIK
npumeHn) Guno Kor 3akoHa unu nponuca WUnu ycarnawaesaka ca 6uno
KOjUM 3aKOHOM WNW MPOMUCOM HaYUH-EHUM HaKOH AaTyma noTnucusara
OBOr YroBopa, y ckragy ca unv kao pesynTtar Jera:

() je baHka y obaBe3n pga npeTpnu OOMyHCKe TpollkoBe Aa 6wu
dvHaHcMpana unu u3spLUKna ceoje obasese Nnpema OBOM YroBopy,
nnm

(ii) je 6Guno Kkoju nsHoc, koju ce ayryje baHun npema oBOM yroBopy nnu
duHaHCcKjckn npuxop Koju je pesyntat gogene Kpeaurta nnu 3ajma
oA ctpaHe baHke 3ajmonpumuy, CMarbeH UM YKUHYT.

(6) He ogpwnuyhn ce 6mno kojux gpyrux npaea baHke npema oBoM yroBopy
wnn npema 6uNO KOjeM NPUMEHMBOM  3akOHY, 3ajmonpumall
obewTehyje n o6esbehyje na baHka Hema WwTeTe 04 1 NPOTMB BMIO KOr
rybutka npeTprnrbeHor kao pesyntat ©6uno kor nnahawa wunm
AenMMUYHE ucnnaTte, Koja ce AellaBa Ha HauvH gpyradvjyu o oHora
KaKo je 3pnyYnTo HaBeaeHo y OBOM YroBopy.

(u) Banka moxe pa nopaBHa 6uno kojy gocneny obasedy 3ajmonpumua
npema oBOM yroopy (y Mepu Yy Kojoj je baHka HMX0oB CTBapHW BNACHWK)
y ogHocy Ha 6uno kojy obaseasy (buno ga jecte nnu Huje gocnena) Kojy
BaHka gyryje 3ajmonpumuy, He3aBUCHO o4 MecTa nnahawa, dunujane
KiWkewa wnm Banyte 6uno koje obasese. Ako cy obaBese y
pasnuuuTum Banytama, baHka moxe koHBepTOBaTV 6MNo Kojy obaBesy
NO TPXWULHOM [OEBU3HOM KypCy KOjU MNpUMeEryje y CBOM pefoBHOM
nocnoeamwy, pagu nopasHawa. Ako je 6uno koja obaBesa HenvkBMAHa
unn HeytepheHa, baHka MOXe M3BPLUMTM NOPaBHaHe Y U3HOCY, 3a KOju
npoueHn y gobpoj Bepu a je 1o n3Hoc Te obasese.

YnaH 10.

CnyyajeBu HemcnysheHa obaBe3a

[MpaBo Ha 3axTeBaH€ oTnnare

3ajmonpuman, otnnahyje y uenoctu unu geo HeusmupeHor 3ajma (no
3axTeBy baHke) ogmax, 3ajegHO ca MpucrnenoMm KkamaTtoM M CBUM OpYrvM
npucnenvm nnn HeM3MMpeHNM N3Hocma npema OBOM YroBopy, Mo NUCaHOM
3axteBy baHke, y cknagy ca cnegehum ogpenbama.

10.1.A XwuTaH 3axTeB

baHka MoOxe ogmax pda nogHece TakaB 3axTteB 6e3 npeTxogHor
obaBewTerba (mise en demeure préalable) wnn Hekor cyackor wnm
BaHCYA,CKOI Kopaka:
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ako 3ajMmonpumad, He nnaTtu Ha gaTym gocneha 6uno Koju n3HoC nnaTue
npema OBOM YroBOpy Yy MeCTy W y BanyTu Yy KOjoj je OH MU3paxeH Kao
nnaTue, OCUM akKo je:

() HeycnewHo nnahawe y3pOKOBAHO HEKOM agMWUHUCTPATUBHOM WU
TEXHUYKOM FPELLKOM Uin Hekum Cnyyajem nopemehaja n

(i) nnahawe u3BplweHO y poky of 3 (Tpu) PagHa gaHa of H-eroBor
aaTtyma gocneha;

ako 6uno koja mHdopmauunja unm OOKyMEHT gocTaBibeHun BaHum o
cTpaHe unu y ume 3ajmonpumMua unun 6uno koja usjaea, rapaHumja unm
n3BewTaj koje 3ajMonpumal, daje unu ce cmaTtpa ga faje y OBOM
YyroBOpy WUnv y Be3u ca n3BpLUeHeM OBOr yroBopa jecTe Unu ce gokaxe
Aa je HeTayHa, HenoTnyHa unu obmaryjyha y 6uno kom maTtepujanHom
norneay;

ako ce, npatehu 61no Koje Heucnyrwewe YroBopHNX obaBesa of CTpaHe
3ajmonpumMua y ogHocy Ha 6uno Koju 3ajam, nnm 6mno kojy obaeesy Koja
npoucTnye n3 6uno koje rmHaHCKjcke TpaHcakumje, a koja Huje 3ajam:

(i) op 3ajmonpumua 3axTeBa NN MoOXe Aa ce 3axTeBa, unu he ce no
ncteky 6mno kor Baxeher yroBopHOr nepvoga noveka of Hera
3axTeBaTM unu Mohm pga ce 3axTeBa MpeBpeMeHa oTnnara,
naMmperwe, 3arBapawe Wnu packug npe pgocneha Taksor
apyraudmjer 3ajma unm obaeese; Unm

(i) ©wmno koja duHaHcujcka obaBe3a 3a TakaB Apyraduju 3ajam unm
obaBe3y byae oTkasaHa unmn obycTaBrbeHa;

ako 3ajmonpumau, Huje y moryhHoCTM ga nnaTtu cBoje ayroee o gocrnehy,
nnun ako obyctaem nnahawe CBOjUX AYyroBa, UM Ha4YMHU UK NOKyLa Aa
NOCTUrHe JOroBop O penporpamy obaBe3a ca CBOjUM NOBEPMOLUMA;

aKo XuMnoTekapHu nosepunaw, npeysme BNacHULLTBO Ha MMOBMHOM Koja
je neo [lpojekta, vnn je No oanyun HagnexHor cyga WunuM Hekor
HagnexHor opraHa ynpaBe Had WMMOBMHOM MOCTaBI/bEH CTevajHu
yNpaBHUK, IMKBUOALMOHM YMpPaBHUK, cTapaTterb, agMWHUCTPATUBHMU
CTeYajHN yNpaBHUK UMK CANYaH YMHOBHMUK;

ako 3ajmonpumal, He nsspLuasa 6uno Kojy obasesy no ocHoBy 61no kor
Apyror 3ajMa Koju je npumuno n3 cpeacrtasa baHke unu dpuHaHcmjckor
WHCTPYMEHTa Yy Koju je ywao ca baHkowm;

ako 3ajmonpumal, He ucnyHu obaBese koje ce Tudy 6uno kor gpyror
3ajma Koju je baHka ogobpuna u3 cBojux cpencraBa unu M3 cpeacrtasa
EBponcke yHuje;

ako ce 6uno Koja ekcnponpujauuja, xanwemwe, 3aycTaBrbakwe, 3abpaHa,
nneHnaba, KOHPUCKOBaHE UM ApYrn NPOLEC HAMETHE MUY U3BPLUM Ha
UMOBUHK 3ajmonpumua, unm dmno Kojoj MMoBUHM Koja je aeo MNMpojekta n
Huje ocrnoboheHa nnu npeknHyTa y poky og 14 (YeTpHaecT) AaHa;

ako ce pgoroan Heka MartepuwjanHo wTeTHa npomeHa, y nopehewy ca
cTaweM 3ajMonpumMua Ha AaTyM 3akrbydeHa OBOr yroBopa; unm

aKko jecte unuM MnocTaHe He3akoHUTO 3a 3ajmonpuMua ga usspliasa
6uno kojy oA werosux obasesa npema OBOM YroBoOpy, Wi OBaj yroBop
HMje NyHOBaXaH Yy CKrnagy ca CBOjUM yCrioBMMa UNu ce TBpAW Of CTpaHe
3ajmonpumMua ga je HeBaxehu, y cknagy ca HeroBum ycriosmma.
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10.1.6 3axTeB HaKOH ONOMEHe O UcnpaBLM

10.2.

10.3
10.3.A

BaHka Takohe Moxe pga noctaBum TakaB 3axTeB 6e3 npeTxogHor
obaBewTewa (mise en demeure préalable) wunuM Hekor cyackor unu
BaHCyAcCKor kopaka (6e3 063upa Ha 6uno koje obaBeLllTee NCnog,):

(a) ako 3ajmonpumal, He ucnyHu 6uno Kojy o6aBesy Npema OBOM YroBopy,
OCUM OHUX HaBefeHux y vYnary 10.1.A; unu

(6) ako ce 6uno Koja YUnkeHuUa y Be3n ca 3ajmonpumMuem unm NlpojekTom,
HaBedeHa y [lpeambynn martepujanHo NPOMEHM W He BpaTu ce Yy
NpeTXogHO MaTepujanHo CTake W ako npoMmeHa wTetn 6wuno
nHtepecuma baHke kao 3ajMopaBua 3ajMonpuMLy, UMM HEMOBOSbLHO
yTu4ye Ha cnpoBohene nnn oyHKUMoHucare Npojekta,

OCUM aKO HeucnyH-eHe UM oKONMHOCT 360r Koje je AOWO A0 Hencnyhera
moryhe ucnpaBuTK M YKONMKO CE UCMNpaBK Yy pa3yMHOM POKY HaBEAEHOM Yy
obaBewTewy baHke 3ajmonpumuy.

OcTtana npaBa no 3akoHy

UnaH 10.1 He orpaHu4aBa HujedHO Apyro nNpaBo baHke Mo 3akoHy Koje joj
omoryhaBa fa 3aTpaxu npespemeHy oTnnarty HemamupeHor 3ajma.

O6ewTtehewe
TpaHLwe ca pMKCHOM CTONMOM

Y cny4ajy 3axteBa no unadHy 10.1, y nornegy 6uno koje TpaHwe ca
durkcHoM ctonom, 3ajmonpumal, nnaha baHuu TpakeHu M3HOC, 3ajegHo ca
obewrTehewem 3a npeBpemMeHy oTnnaty Ha O6uno Koju M3HOC rnaBHULE
pocnene 3a npespemMeHy otnnaty. TakBo obewTehewe (i) ce obpavyHaBa
oa gatyma gocneha 3a nnahawe, koju je HaBegeH y 3axTteBy baHke n 6Guhe
n3payyHaTo Ha OCHOBY MNpeBpemMeHe oTnnaTte W3BpLIEeHe Ha HaBeOeHu
Aatym u (i) 6uhe 3a n3Hoc koju baHka caonw Ty 3ajmonpumuy Kao TPEHYTHY
BpedHOCT (obpadyHaTy of paTyma npeBpeMeHe oOTnnaTte) BuULIKa, ako
nocToju, 3a:

a) kKamaty Koja ©6u ce npunucana nocrne Tora Ha W3HOC NpeBpeMeEHe
oTnnare TOKOM nepvoga oA gaTyma npespemeHe oTnnarte Ao fatyma
peBu3nje/KoHBep3nje kamaTe, ako noctoju, unu fatyma gocneha, ako
HWje paHuje oTnnaheH; Npeko

0) kamarte koja OM ce Tako npunucana TOKOM ToOr nepuoga, na je
obpadvyHata no Ctonu 3a npebaumBare, mawoj o 0,15% (neTHaecT
6a3Hunx noeHa).

HaeepeHa cagawma BpegHocT he 6utn obpadyHaTa No AUCKOHTHOj CToMU
jegHakoj Ctonu 3a npebauumBakwe, NMPUMEHEHO] Ha CBakM pereBaHTHU
OaTtym nnahawa ogrosapajyhe TpaHue.

10.3.6 TpaHwe ca BapnjabnUsIHOM CTONOM

Y cnyyajy 3axteBa no unadHy 10.1, y norneny TpaHwe ca BapujabunHom
ctonom, 3ajmonpumad, nnaha baHum TpaxeHn M3HOC, 3aje4HO ca U3HOCOM
jenHakum capawmoj BpegHoctn of 0,15% (neTtHaect 6a3Hux noeHa) Ha
roguwHemM HMBOY KOju ce obpadvyHasBa M NpuUnucyje Ha W3HOC rnaBHULE
pocnene 3a npeBpemMeHy OTMnaTy Ha WUCTM HauMH Kako Ou ce kamaTa
obpadvyHaBana v npunucueana, ga je Taj U3HOC 0CTao HEU3MUPEH y CKnaay
ca npBOGUTHMM amopTu3aumoHum nnaHoMm TpaHwe, pgo [OaTtyma
peBusnje/KoHBEp3Mje KamaTe, ako NocToju, unn o atyma gocneha.
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TakBa capalHa BPeAHOCT ce m3padyHaBa MO OUCKOHTHOj CTOMU jedHaKoj
Cronu 3a npebauuBare Koja ce nNpumeryje Ha cBaku oarosapajyhu [datym
nnahama.

OnuwTe

M3Hocu koje Bajmonpumau, gyryje y cknagy ¢ 4dnaHom 10.3 cTuXy Ha
HannaTty Ha JaTyM HaBefeH y 3axTeBy baHke.

Heopgpuuane

HujegaH cnydaj HeocTBapuBawa WM ognaraka WNuM nojeauHayHor wunum
AenMMUYHOr u3Bpllerwa of ctpaHe baHke y ocTtBapuBany OGMNo Kojer o
HEHUX NpaBa Unu NpaBHUX feKoBa Npema OBOM YroBOpY Ce He Tymaye Kao
HeKo ogpuvuake O TakBOr npasa Wnv npaeBHoOr neka. [paBa v npaBHU
nekosu npeasuheHn 0BUM YrOBOPOM Cy KYMyNaTUBHU U HE UCKIbYYYjy Buno
Koja npaBa unu npasHe nekose npeasufjeHe 3akOHOM.

YnaH 11.
MpaBo u peluaBake cnopoBa, pa3Ho

MepopgaBHo npaBo
Ha oBaj yroBop npumetbyjy ce 3akoHn Benukor Bojsoactea Jlykcembypr.

HapgnexHocTt

(a) Cypn npaege EBponcke yHMje Ma NCKIbYYMBY HAOMEXHOCT Y peluaBakby
Guno kor cnopa Koju NPOUCTEKHE U3 UMK je y Be3n ca OBUM YroBOPOM
(yxrpy4yjyhim cnop o0 NocTojaky, BarbaHOCTM UK packugy OBOr yroBopa,
nnNn nocneguuamMa Hherose HULWTaBHOCTH).

(6) CrtpaHe cy carnacHe ga je Cyg npasae EBporncke yHuje HajnogecHuju um
HajNpUKNagHWju cya 3a pelaBawe 6uno kor cnopa uamehy wux u, y
ckragy ca Tum, Hehe fokasvBaTu CynpoTHO.

(4) YroBopHe cTpaHe ce OBWM MyTeM oapudy Buno Kor umyHutetTa unu
npaBa Ha NpuroBop y Be3u ca HaanexHowhy Cyaa npasge EBponcke
yHuje. Ognyka Cyaa npaBge EBponcke yHuje goHeTa y cknagy ca oBUM
ynaHom 6uhe koHadHa 1 obaBeadyjyha 3a obe cTpaHe, 6e3 orpaHuMyera
Unn ycnoBrbaBama.

MecTO n3BplieHa

Ocum ako Huje nocebHo gaTa Apyraymja carnacHocT baHke y nmcaHoj
dopMn, MECTO mM3BpLUEHa hUHAHCKjCKMX obaBe3a npema OBOM YroBopy je
ceguiTe baHke.

Hdoka3 o gocnenum nsHocuma

Y ©vno KoM npaBHOM MOCTYMKY KOju MPOUCTEKHE W3 OBOr YroBopa,
norBpaa baHke O HeKOM M3HOCY wMnKu cTtonu Aocnenum Ha nnahawe
BaHuM no ocHoBy OBOr yroBopa, cmaTpa Ce, akO Hema ouurneaHe
rpewke, HecymwmBum (prima facie) gokasom O TakBOM M3HOCY WU
cTonu.

LlenokynaH YroBop

OBaj yroBop npeacTaBrba LUenokynaH yroBop wuamehy bBaHke wu
3ajmonpumua y ogHocy Ha oapendy Kpeouta y OBOM yroBopy u
3amMemnyje 6Mno Koju npeTxogHu Ooroeop, 6uMnNo ga je n3puunT unm
npehyTaH, 0 UICTOM NUTamYy.
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HuwTtaBHOCT

Ako y 6uno kom TpeHyTKy 6uno koja ogpeaba oBOr yroBopa jecte wnm
nocTaHe He3aKOHUTa, HALWTaBHA UM HEN3BPLUMBA Yy BUO KOM norneay, nunm
OBaj YroBOp jecTe wunn noctaHe Hesaxehu y 6uno kom nornegy Ha OCHOBY
3aKkoHa 6OunNo Koje HaanNexHOCTW, TakBa HEe3aKOHWUTOCT, HULITaBHOCT,
HEN3BPLUMBOCT UNN HEBAXEHE HE YTUYY Ha:

(a) 3aKOHWUTOCT, BarbaHOCT WX W3BPLUMBOCT Y TOj HAOMNEXHOCTM ApYrux
oapenbwu oBor yroBopa Wnu BanuOHOCTU y OUNO KOM CMWCAY OBOF
yroBopa y TOj HaaneXHOCTU; Unn

(6) 3aKoHMTOCT, BarbaHOCT UIM M3BPLUMBOCT Yy APYrMM HagneXHoCTMMa Te
unu 6uno koje Apyre ogpenbe oBor yroBopa Wnv BanuAHOCTU OBOr
yroBopa rnpemMa 3akoH1MMa TaKBUX APYrMX HaANeXHOCTW.

N3meHe n gonyHe

Bbuno koja nameHa n gonyHa oBoOr yroeopa 6uhe caumtbeHa y nUcaHoj
dopmMu 1 NoTNMCaHa of YroBOpHUX CTpaHa OBOr yroBopa.

YnaH 12.

3aBpLiHe ogpeabe
ObaBewiTeHa

O6nuk obaBellTeHA

(a) Caa obaBeluTetba nnu gpyra caonwrTerwa ynyheHa y cknagy ca oBuMM
yroBopom Mmopajy ga Oygy caumweHa y nucaHoMm ob6nuky W, ocum
YKONMMKO HWje [pyradvje HaBedeHo, mnocrata nowToMm, nyTem
€NeKTPOHCKe noLuTe unm Tenedakcom.

(6) ObGaBewTer-a W gpyra caornwTera 3a Koja Cy OBMM YrOBOPOM
npensuheHn UKCHM POKOBU MK Koja y cebn cagpke (OUKCHE pOKOBE
obasesyjyhe 3a npumaoua, wmory pgpa ©Oygy ypydeHa nU4HO,
npenopy4eHoM MNoLwToMm, TenedakcoM UM NyTeM enekTPoOHCKE MmoLuTe.
TakBa obaBeluTera 1 caonwTewa ce cMmaTpajy NpUMIbEHUM 04 apyre
CTpaHe:

(i) Ha patym ucnopyke y criyyajy nuyHe ocTaBe UMW npenopyyveHe
nowTe;

(i) Ha paTtym noTBpAe O NpeHoCy Yy cnyyajy Tenedakca;

(iif) y cnyyajy enekTpoHcKe nowTe Koja ce wwarbe u3Mely YroBOpHUX
CTpaHa, caMo Kaja je ucra npumMmrbeHa y Yntrsnsom obnuky nu camo
ako je agpecoBaHa Ha Ha4uH Ha Koju je Apyra cTpaHa ogpeauna y
Ty CBPXY, Unn

(u) CeBako obaBewTewe koje 3ajmonpumal nowarse baHum nytem
€reKTpOoHCKe nowTe Tpeba:

(i) A4a cagpxu 6poj yroBopa y nosby npeasuheHoM 3a NpegMeT; u

(i) pa 6yne y dopmaTty eneKkTpoHCKe CrMKe Koja ce He MOXe MelaTn
(pdf, tif nnn Hekn Apyrn yobudajeHn copmaTt Koju ce He Moxe
MeHaTW, a O KOjeM Cy ce CTpaHe [orosopurie) noTnMcaHo of
ctpaHe OenawheHor nOTAMCHMKA ca MpaBoOM MojeAnHaYHor
3acTynaka WM of CcTpaHe pfABa wnuM Buwe oBnawheHmx
NOTNMCHMKA ca NpPaBOM 3ajedHVYKOr 3acTynakwa 3ajmonpumua,
npema noTpedu, NPUNOXeEH Y3 eNEKTPOHCKY NOLUTY.
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(o) ObGaeewTewa koje 3ajmonpumar, uM3ga y cknagy ca 6uno Kojom
onpendbom oBor yroBopa ce, ako To baHka 3axTeBa, goctaBrbajy baHum
3ajegHo ca 3agoBoOrbaBajyhum gokasmMma osrnawhewa jegHor unm sule
nvua oenawheHnx 3a nNOTNUCMBawe TakBor obaBewTewa y ume
3ajmonpmMua, Kao M ca OBEepeHMM MpUMEPKOM MoTnMca TakBor nuua
UV BULLIE TaKBUX NuLa.

(e) He ytnuyhm Ha BarbaHOCT obaBeluTela KOje je OOCTaB/bEHO MNyTEM
ereKTpoHCKe nowTe unn Tenedakcom unuM KoMyHuKauuje y cknagy ca
ynaHom 12.1, «konuja cnegehnx obGaBewTewa, caonwTewa MU
AOKyMeHaTa ce Takohe Lwarby npenopy4yeHoM NOoLTOM APYroj yroBOPHO]
CTpaHu HajkacHuje npeor HapegHor PagHor gaHa:

(i) TlMpuxBaTamwe ucnnate

(i) 6uno koje obaBelwwTewe W caonwTewe Yy Be3u ca ofnaramem,
oTKasuBaweMm umnu obycrtaBrbakbeM ucnnate 6uno koje TpaHwe,
PEBU3NOM UIM KOHBEpP3MjoM KamaTe 6uno koje TpaHwe, Criyyajem
nopemehaja Ha TpXuUWwTy, 3axTeBOM 3a MpeBpeMeHy oTnnaTy,

ObaBeLuTerem o] npeBpEMEHO] oTnnaTw, Cniyyajem
HencnywaBawa obaBe3e, CBakuMm Tpaxewem npeBpeMeHe
otnnare, u

(i) 6uno koje gpyro obaBewTewe, CaonwTewe WNM OOKYMEHT Koje
baHka 3aTpaxu.

() CtpaHe cy carnacHe ga 6uno koja rope HaBegeHa KOMyHMKauuja
(ykrbyyyjyhv nytem enekTpoHcke nowTe) je npuxsaheHn o6nuK
KOMYyHVKauuje, U npeactaBrba NpUXBaTibMB AOKa3 Ha cyay M MMa UCTY
AoKasHy BpegHOCT Kao M CropasyM Koju je noTnncaH.

12.1.6 Appece

Agnpeca, 6poj Tenedakca n agpeca enekTpoHcke nowTte (M ogerbewa unm
cnykbeHuka, ako MocToju, KOME je CaonlTEHE HAaMEHEHO) CBaKe CTpaHe
3a cBako obaBeluTeHE NI AOKYMEHT KOjU Ce AOCTaBsbajy Ha OCHOBY UK Y
BE3M Ca OBMM YrOBOPOM CY:

3a BaHky 3a: OPS/MA/3-PUB SEC
(SI,HR,WBSs)

100 boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg
dakcmmun 6poj: +352 4379 55442

E-mail agpeca: Ops-MA-
Implementation@eib.org

3a 3ajmonpumua MuHucTapcTBo (prHaHcuja
KHe3a Munowa 20
11000 Beorpag
Peny6nuka Cpbuja
dakcmumun 6poj: + 381 11 3618 961

E-mail agpeca: kabinet@mfin.gov.rs
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12.1.l4 OGaBelwTewe 0 AeTarbMMa 3a KOMYHUKaLUMjy

12.2

12.3

12.4

Bavka n 3ajmonpuman, 6e3 ognarawa obaBewTaBajy Opyry CTpaHy Yy
nMcaHoM obnuky o 6Mno KakBoj NPOMEHM CBOjUX AeTarba 3a KOMyHUKauujy.

EHrnecku jesuk

(a) Bwuno koje obaBelLTEHE UMM CAONLLTEHE JATO HA OCHOBY UNK Y BE3u ca
OBWM YroBOpOM Mopa Aa 6yae Ha eHrneckoMm je3nky.

(6) Csa pgpyra OoKymMeHTa AOOCTaBibeHa Ha OCHOBY WK Yy Be3n ca OBUM
yroBopom mopajy ga oyay:

(i) Ha eHrneckom jesuky; unm

(i) ako HMCY Ha eHrneckoMm jesuky, U yKonuko To baHka 3axTeBa,
AOCTaBSbEHUN 3ajeQHO Ca OBEPEHNM MNPEBOOOM Ha EHIMECKMN je3uK, 1
y TOM cny4ajy, NPeBOA Ha EHrMeCKX je3nK ce cMatpa MepofaBHUM.

Ctynawe Ha cHary

OBaj yroesop ctyna Ha cHary (,JJatym eceKTUBHOCTU’) HAaKoH NOTBpAE OA
cTpaHe baHke 3ajmonpumuy ga je npumibeH npumepak CnyxbeHor
rnacHuka Penybnuke Cpbuje y kome je 06jaBrbeH 3akoH O noTBphuBarby
OBOr yroBopa o cTpaHe HapogHe ckynwtuHe Penybnuke Cpbuje. datym
CcTynara Ha cHary Hehe HacTynuTh KacHuje og 12 (oBaHaecT) MeceLyn HaKoH
noTnncuBara OBOr yroBopa. Ykonuko [laTym cTynawa Ha cHary He HacTynu
y POKy of, 12 (gBaHaecT) Meceuu noveB o4 AaTyma noTnucmBama, cmaTtpahe
ce ayToMaTCKn U AePUHUTUBHO Aa OBaj yroBop Huje edpeKkTnBaH.

YBogHe ogpenbe u Mpunosu

YBoaHe oapenbe v cneaehu MNpunosn YnHe cactaBHM 40 OBOr YroBopa:
A. Cneundukaumja MNpojekta n MssewtaBame

HOedunHuumja EYPUBOP-a

O6pacum 3a 3ajmonpumMua

PeBusunja n koHBEp3Uja KamaTHe cTone

mB E o

MoTBpAa kojy AocTtasrba 3ajmonpumaly
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YroBopHe CTpaHe Cy carfiacHe ga cadmHe oBaj yroBop y 6 (LIecT) npuymepaka Ha
€HINIeCKOM je3uKy.

Y beorpaay, 20. maj 2021. roguHe Y Ilykcembypry, 20. maj 2021. rognHe
MoTnuncaHo 3a n y ume MoTnuncaHo 3a n y ume
PEMYBIWKE CPBEUNJE EBPOINCKE NHBECTULUMNOHE BAHKE
Wme: CuHnwa Manw, c.p. Wwme: Lilyana Pavlova, c.p.

dyHkumja: MuHncTap ®yHKumja: 3aMeHnK

durHaHcKja npencenHuka
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Mpunor A

Cneuundmkaumja npojekra u UspewTaBamwe

A.1 TEXHUYKHU ONnUC
CBpxa, nokauumja

MpojekaT ce cactoju oa aeoHuue kpo3 Cpbujy MHTepkoHekTopa Byrapcka-
Cpb6uja (MBC), koju je nnaHnpaH ga NoBeXe NPEHOCHe CUCTEME NPUPOLHOr
raca Cpbuje n byrapcke. NpojekaT ykrbyyyje 4BOCMEPHU MOA3EMHU LIEBOBOA
3a npeHoc npupogHor raca npubnwkHe AyxumHe 109 km wu npunapgajyhy
Hag3eMHy uHdpacTpykTypy. MNpegsuhenn kanaumteT HoBor LeBoBoga je 1,8
munujapan m3 roguwme (,bcm/a”) npema Cpbuju n 0,15 munujapgn m3
roguwme y npasuy byrapcke.

MNMonasHa Tayka AeoHuue racosoga kpo3 Cpbujy je Ha rpaHuum Penybnuke
Cp6uje n Penybnuke byrapcke, Ha oko 1000 m ceBepOMCTOYHO O FpaHNYHOr
npenasa NpaguHa, y onwTtuHu Oumutposrpas. Kpajiba Tadka je npukrbyyak
Ha wmarucTpanHu racosogq MIT 09 y komnnekcy cTaHuue 3a udunwhene
ueeoBoda ,Hww”, 3anagHo of Hacerba Yamypnuja Ha TepuTopuju rpaga
Huwa. Tpaca ueBoBoga Hanasu ce BaH HacerbeHUX MecTa Ha TepuTopuju
rpaga Huwa v rpaga lNupota n onwTtnHa bena MNanadka n Qumutposrpaa.

Onuc

PagoBn ykrbydyjy wmsrpagwy racoBogHe WHGPaACTpPyKType ca crnegehmm
TEXHUYKUM napameTpuma:

o [IBOCMEpPHM racoBOA: OyXuHa LeBoBoda je oko 109 km, makcumanHu
pagHu nputucak (MOP) 55 bar, npeyHnk DN700;

¢ [lpumonpenajHa ctaHuua ,Tpynane®, Ha Kojoj Ce BpLM Mepere
NnpoToKa, KAao N aHanu3a cacTaBa M TOMSOTHE CHare NpPUPoOAHOr raca.
Qmax = 350 000Nm3/h; pin = 20-55 bar, MOP = 55 bara; DP = 55 bar;

o MepHo-perynauunoHe crtanuue (MPC) koje obes3behyjy npukrbydak
rMaBHOI NPEHOCHOT LIEBOBOAA Ha CEKYHAAPHY racHy MpeXy CUrypHUM
CMaH-eHeM NpUTUCKa raca ca 55 bara Ha 6-12 bara:

o MPC “Huw 2”: Qmax = 35 000 Nm3/h; pin/pout = 20-55 bar
/6-16 bar, MOPin = 55 bar; DPin = 55 bar; MOPout = 16
bar; DPout = 16 bar;

o MPC “Tnpot”: Qmax = 35 000 Nm3/h; pin/pout = 20-55 bar
/6-16 bar, MOPin = 55 bar; DPin = 55 bar; MOPout = 16
bar; DPout = 16 bar;

o0 MPC “bena lManaHka”: Qmax = 7 000 Nm3/h; pin/pout =
20-55 bar/6-16 bar, MOPin = 55 bar; DPin = 55 bar;
MOPout = 16 bar; DPout = 16 bar;
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o MPC “Oumutposrpag” Qmax = 10 000 Nm3/h; pin/pout =
20-55 bar /6-16 bar, MOPin = 55 bar; DPin = 55 bar;
MOPout = 16 bar; DPout = 16 bar.

[ese ©6nok craHnue (BC) koje omoryhaBajy KOHTPONMCAHO W
ayToMaTCKO 3aTBapare NpoToKa raca W, ako je noTpebHo, NpaxHere
oapeheHux genosa/geoHnLa LEBOBOAS;

e Ypehaju 3a unwhewe (NPUjEMHO-OTNPEMHA YMCTavyka MecTa)
.Kwaxesay” wn ,JdumutpoBrpag” npojektoBaHn 3a uvwhewe u
ANjarHOCTUKY YHYTPaLLHOCTU LIEBU;

o KaTtogHu cuctem sawTute, KOju npyxa 3alTUTy O KOpO3uje TOKOM
LLenokynHor npegsufeHor nepuoga ekcnnoaTtauuje;

o [lpuctynHu nytesy;

e OnTuykm Kabn 3a garbUHCKO Hagrnedakwe 1 ynpaerbakwe koju he 6utn
nonoXxeH napanenHo ca uesoBogoM. OnTu4ykM Kabn je HameweH 3a
npeHoc nogartaka Ayx uene Tpace. [loBesyje cBe racHe objekte n
npunagajyha 4sopuwta ca orpaHuuma npegyseha koju he Bpwunth
ynpaBrbake LLeBOBOAOM.

KaneHgap

Usrpagwa ce nnanupa y nepuogy og 4. ksaptana 2021. roguHe po 4.
kBapTana 2023. roanHe. HakoH HEONXo4HUX aKTUBHOCTU NyLUTakwa y pag u
TecTupawa, nnaHupaHo je Aa onepaTtmBHu pag nodyHe y 4. ksaptany 2023.
roguHe.

A2 WHPOPMALUWUJE Y BE3U CA NMPOJEKTOM KOJE CE
AOCTABJbAJY BAHLUU N HAYUH NMPEHOCA

1. [HocTtaBrbawke UHdopmMaLmja: UMEHOBaH-€ OArOBOPHOr NMLA

WHopmauvje HaBegeHe y farbem TekcTy noTpebHo je nocnatn baHum kao
A€e0 OArOBOPHOCTY:

KoHTakT ocoba 3a KoHTakT ocoba 3a TexHMnuKa
¢mHaHCcuHjcka NnuTawa nuTaka

Munuctapcteo/lpenysehe | Munucmapcmeo pydapcmea

JI ,Cpbujacac”
U eHepeemuke

Ocoba 3a KoHTaKT

Munana HuHkosuh Bnadumup Jlukuh
PapHo mecTto Hunnomupanu  npocmopHu | JurnomupaHu MalwUuHCKU
nnaHep UHXXeHep

®yHkumja/ Operbene

. CapadHuk Cexkmo 3a
(PUHAHCU|CKO U TEXHUYKO P y Py

Hagpmy u 2ac HAupekmop Cexmopa 3a pa3soj

Anpeca Kparba MunaHa 36, 11000

Beozpad Aymonym 11, 11070 beoepad
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TenedoH +381 11 36 04 435 +381 11 3539 225
+381 64 80 94 766 +381 64 888 36 36
dakc
E-mejn milana.ninkovic@mre.gov.rs | vladimir.likic@srbijagas.com

ope nomeHyTa ocoba/ocobe 3a KOHTaKT je/Cy oOroBopHa nuua y OBOM

TPEHYTKY.

MpomoTtep unu KopucHuum he ogmax obasectutn EUB y cnyyajy 6uno kakse

NpPOMeHe.

2. WHdopmauwuije o ogpeheHnm Temama

3ajmonpumay, he obe3beantn pa [lNpomotep wnm KopucHuum poctase bBaHum

cnepehe nHdopMaumje HajkacHMje 00 poka HaBeAEHOr y JarbeM TEKCTY.

DokymeHT/nHcpopmaumja

Pok

Hoka3 y dopmu nucma og 3ajMmornpumua, Yy Kojem ce HaBoam da je
[AOHeTa KoHa4Ha oanyka o ynarawy y Peny6nuumu Cpbuju n Byrapckoj
y Be3u ca IBS (nHepkoHekTopom Cpbuja-bByrapcka) n ga he ueesosog
6utn narpaheH y Lenoctu.

Mpe noTnucueBama
yrosopa

Hokas y dhopmu nucma, Koje HaBogu npaeHo obasesyjyhu(e) yroop/e
3a nsrpagky UHTEpKoHekTopa notnucaHe y Cpbuju n byrapckoj.

Mpe npBe ucnnate

[okas ga cy npoueHa yTuuaja Ha XunBoTHy cpeauHy (EIA), ykrbyyyjyhn
oarosapajyhy oueHy ako je noTpebHa, Kao 1 NnoBe3aHu NOCTynLn
ofobpera 3aBpLueHU. 3a ueny AyXnHy MHTepKoHekTopa, Tpeba
06e36eguTn nHdopmauuje o ctaTycy byrapcke geoHuue.

Mpe npBe ucnnate

YroBop 0 pafoBuMa 3a M3rpaimy.

Mpe npBe ucnnate

3anvcHuumM ca pefoBHUX cacTaHaka PagHe rpyne 3a ynpasrbake
npojekTom (kako je aecpmHucaHo y MoP-y koju cy notnucanu
MUHUCTPW eHepreTuke y ume ase Bnage) unv 6mno Kojux gpyrmx
CNUYHMX cacTaHaka 3a koopauHauujy Npojekta nameny eHTuTETa KOjU
CYy YKIbYYeHW y nsrpaghy MHTEepKkoHekTopa y Peny6nvum Cpbuju n
Byrapcko;.

Y npunory UsBewwTaja
0 HanperTky lNpojekTa

MnaH ynpaBrbara 3aWwTUTOM XUBOTHE CpeavHe 1 ApyLiTBa,
yKibyyyjyhu namehy ocranor:

cBeobyxBaTHe NnaHoBe 3a 06HaBrbakwe 1 npaherwe GuogueepsuTeTa,
KOjU MOEHTUMWKYjy AeTarbHe akumje 3a 6uo-pecraypaumnjy
HEKPUTUYHUX U KPUTUYHUX CTAHWULLTA, KOHKPETHO OOHaBbake 1
unreeBe obHaBIbarwa U napameTpe npahewa 3a CBako CTaHuULITE.

Mpe noyeTka
nsrpaghe
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3. WMHdopmauuije v Be3u ca umnnemeHtaumjom pojekta

3ajmonpumay, he obe3beantn pa [lNpomotep wnm KopucHuum poctase bBaHum
cnegehe vHopMaumje y Bean ca HanpeTkom [lpojekta TOKOM uMMMeMeHTauuje,

HajkacHuWje 0O poKa HaBeOEeHOr y AarbeM TEKCTY.

Hasue lpojekma:

lMpomomep:

Bbpoj yeoeopa:

lNepuod pada obyxsaheH osum useewmajem: Mm/22ee—
Mm/222

Aymop/KoHmakm:

1) UmnnemeHnTauuja MNpojekra

a. AXypupaHe UHgopmauvuje o Harnpemeky y
umnnemeHmauuju lNpojekma, ykrbydyjyhu amyme rnoyemeka
u 3aspwemeka padosa 3a ceaky 00 OCHOBHUX KOMIOHEHMU
lpojekma koje cy HagedeHe y TexHUYKOM orucy,
objawrbere pasroza 3a burno Koje Mmoayhe odcmyname y
00HOCYy Ha npeobumHu QUHaMUYKU MiaH;

6. Axypupar-e mpouwkosa KomroHeHmu lpojekma,
objawmr-ere pasrioza 3a cea eeeHmynaHa oocmynara y
mpowkosuma y 0OHOCY Ha UHUYUjariHe mpouwKose
npedsuheHe byyemom;

u. Cmamucmuka o 30pascmeeHum u 6e36e0HOCHUM
nepgpopmaHcama lNpojekma mokom umnnemeHmauuje
(cmpmHu cniyqajesu u dyzompajHe nospede = 30 daHa;

0. AXypupar-e nnaHa Habasku;

e. Ceaka xxanba Ha Habasky Koja ce o0Hocu Ha llpojekam
Koja jecme unu Moxe 6umu y MoKy unu ce o4ekyje;

. buno koja padrsa unu npomecm fnoKpeHym unu 6usno
Koju npuaoeop mpehe cmpaHe usnu busno Koja cmeapHa
xanba (ykrbydyjyhu criyqyajege komneH3sauuje) Koje je
lpomomep ripumuo, a Koja je no He2o8uM ca3Haruma
3ariodema, oyekyje ce unu je 3anpeheHa npomue He2a unu
lpojekma.

2) O6MM M KapaKTepuCTUKe NpojeKkTa
a. O6jacHumu pasrnoze 3a 3HaqajHe rnpomeHe y 0OHOCYy Ha
UHUYujasHu obum padoea, ako nocmaoje.

ceake 200uHe
0o
3aspuwiemka
lpojekma

DokymeHT / nHcpopmaumja Pok Mepuvop
M3BeluTaBaka
M3BewTaj o HanpeTky lNpojekTa 31. mapm u lMonyzo0uwr-e
30.
PegbepeHmHu nodauyu cenmembap
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3) EKONoOLUKK U ApYLITBEHU acneKTu

a. Axypupare cmamyca ucriyrerba Mepa ybnaxaeara
HasedeHux y EIA u ekonowkoj o3e05u, yKiby4yjyhu
uHgopmauyuje o OesilomeopHOCMU Mepa yrnpassbara
3awmumomM XusomHe cpeduHe u Opyuimea;

6. Axypupare UHgopmMayuja 0 UCMyHEeHY C8UX EKOTOWKUX
u OpywimeeHux ycrioea u obaeesa ripedsufjeHux
®DuHaHCUJCKUM y2080pOM;

u.Onuc 6buro koe eehee npobrniema ca ymuuajem Ha
XXusomHy cpeduHy, nocebHo rnumara Koja ce 0OHoce Ha
komrioHeHme [lpojekma Koje ce Hanase y eKosioWwKu
ocemsbusuM riodpyyjuma;

0. Onuc 6uro Koea dpyzaoe OpywmeeHoe numarba (Hrp.
rnpuxeamarse 00 cmpaHe jagHocmu, rpecesbeHa) MoKOM
umnnemeHmauuje komrioHeHmu llpojekma.

4) PerynatuBa

AXypupare peayrnamopHO2 oK8upa Koju ce rnpumeryje Ha
lpojekam u KopucHuke, HIp. aKo je axypupaH 6urno Koju
napamemap Koju ymude Ha riogpahaj.

PagHu je3auk nssewTaja eHarecku

4. WHdopmauuje o 3aBpLUETKY pajoBa 1 NpBoj roAuHU onepaTUBHOTI paja

3ajmonpumau, he 06e36eantn ga MNMpomoTtep unm KopmncHuum goctase baHum

cnepehe nHgopmaumje o 3aspLueTky Npojekta n nHMumMjanHoM onepaTMBHOM pagy

HajkacHWje 0O poKa HaBefleHor y farbeM TEeKCTY.

[HokymeHT / nHdopmaumja

Oatym
AOCTaB/baka
BaHuun

M3BewwTaj 0 3aBpLieTKy lNpojekTa, ykibyyyjyhu:

PegbepeHmHu nodauyu

Hasuse lpojekma:

lMpomomep:

Bbpoj yeoeopa:

Hamym noyemka komepuyujanHoe pada: 00/mm/22e2

lMepuod pada obyxsaheH ogum usgewmajem: Mm/222e— MM/222
Aymop/koHmakm:

1) UmnnemeHTauumja MNpojekta
a. TexHUYKU caxxemak yeroKyrnHoe rpoueca umninemeHmauuje lNpojekma,
yKrbydyjyhu damyme rodyemka u 3agpwemka padosea 3a ceaky a/1asHy

15 meceuu
HaKoH
3aspuiemka
lpojekma
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komroHeHmy [pojekma HasedeHy y TexHU4YKoM onucy, objawiHere
paarioza 3a ceako moayhe odcmynare y 00HOCY Ha UHUUuUjaiHu
OuHaMUYKU r11aH;

6. KoHayHu mpowak npojekma (6e3 N/[B-a), y3 objawr-ere pa3sroza 3a cee
moayhe sapujayuje mpowkosa y 0OHOCY Ha UHUYUjanHo rnpedsuheHe
mpouwkoege byyemom. Osaj nodamak 6u makohe mpebasno pawdnaHumu
Ha ydernie mpouwkosa anoyupaHux 3a 6esbedHocm u Had30p, Kao u ydeo
mpouwiKosa Koju cy arnoyupaHu 3a Mepe Krnumamcke adanmauuje
(ocuayparbe u Had30p Knu3uwma, ybnaxaeare pusuka o0 ronsasa u
rnoxapa);

u. Ymuuaj lNNpojekma Ha 3anowirbagam-e, ykrbydyjyhu npuspemeHu eghekam
moKoMm pearnu3auuje (o bpojy nuua-200UuHU) U OMBOPEHUX CmaliHUX
HosUX padHux Mecma (eksueasieHm ca nyHuUM padHUM epeMeHoM) y pady;

0. Ceaka xarnba Ha Habasky Koja ce oOHocu Ha llpojekam Koja jecme unu
Moxke bumu y moky usnu ce o4Yekyje;

e. burno koja padra unu npomecm noKpeHym usu 6uno Koju rnpusoeop
mpehe cmpaHe unu buro Koja cmeapHa xanba (ykrbydyjyhu cryyajese
KomMmrieH3auyuje) Koje je npumuo lNpomomep, a Koja je rno He2o08um
casHar-UMa 3ariodema, o4ekyje ce unu je 3anpeheHa npomus H-ez2a usu
lpojekma;

. Onuc ycaznaweHocmu ca o0peheHuUM rnpojekmHumM ycrioguma u obasese
HasedeHe y PuHaHCUJCKOM y2080pY, aKo je NMPUMEHIbUBO;

2. [flomepda o ycrewHo 3aspuwieHUM ucrumuearuma npu rnpey3umary

padosa.

2) TeXHU4YKM OOMM M KapaKTepucTuke

a. Onuc mexHU4YKux Kkapakmepucmuka llpojekma Kao 3agpuweHoz,
objawr-ere pasroza 3a 3HaqajHe rpPomMeHe y 0OHOCY Ha noYyemHu obum,
ako ux uma.

3) OnepatuBHM pag

a. Moduwr-a Konu4uHa eHepauje Koja ce npeHocu MoKoM ripee 200uHe pada
[GWx / 200], objawi-er-e pasrnioza 3a ceako odcmynare 00 rpeobumHe
Mpo2Ho3e;

6. Fo0uwrU NPOMOK eHepauje Ha epaHuyama 3eMarba MoKoOM fpee 200UHe
pada u Oy2opoyHe rpozHo3e, objalikbere pasroza 3a ceako o0cmynare
00 npsobumHe rpozHo3e [GWx / 200];

y. MNpoceyHu gphakmop uckopuwhera (hakmop onmepehera), MoKom rpse
200uHe pada;

0. lNokazamerbu noysdaHocmu (200UlH-a KOMIUYUHa UCropyYyeHoe eaca u
eKkgusasieHmMHo speme rnpekuda pada), HernnaHupaHO 00pXKasaHe MOKOM
rnpee 2oduHe pada;

e. Onuwume cee passuke uameny nnaHupaHUXx ornepamueHUX mpowkoea u
cmeapHO Hacmarsux mpowkKkosa;

. Nzgewimaj 0 mexHU4YKUM rnumarbuma (unu busno Kojem 3HaqyajHOM PU3UKY)
Koju Moecy MmamepujasilHO U HezamugHO ymuuamu Ha paod lpojekma;

2. Cmamucmuka o 30pascmeeHum u 6e36e0HOCHUM rnepghopmaHcama
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lMpojekma mokom umnnemeHmauuje u rpee 200uHe pada (CMpMHU
cny4dajesu u dyeompajHe nosgpede = 30 daHa);

X. N3gewmaj o emucujama (y cmucny ekeusaneHma tCO2 eoduwr-e) 3a rpsy
200uHy pada u dy20poyHa rpoeHo3a,; HUB8o eybumaka 2aca;

4) TPXKULLHKU N perynaTtopHu OKBUp

a. Ceaka penesaHmHa npoMeHa peayrnamopHoz oksupa u odpefjugar-e

mapudgba 0o Kojee je dowirio;

6. lpoceyHa mapucha npeHoca y npeoj 200uHU pada;

u. Axypupare cmara Ha mpxuwmy y Cpbuju u byzapckoj Koje ymuye Ha
Kopuwhere UHmMepKoHeKmopa;

5) EKOnoLwKu n apyLwTBEHU acnekTu

a. Axypupare cmamyca ucriyseHocmu mepa ybraxasara HageOeHUX y
EIA, nnaHy ynpasrbarba 3awmumoM XueomHe cpeduHe u dpywmea u
eKoriowkoj o3sos1u, yKkibydyjyhu uHghopmauuje o eghekmugHocmu mepa
yrnpassrbarba Xu8omHoM cpedUHOM U OpyuwImeeHoM cpeOuHOM;

6. AXxypupare UHgopMayuja 0 UCryHagary eKOTOWKUX U OpyuImeeHuUx
ycrnoea rpedsufeHux OUHaHCUJCKUM y2080p0OM;

U. Onuc 6uro Koe eehee npobriema ca ymuuyajeM Ha XU8OMHyY CPeOUHY,
rnocebHo numarba Koja ce 00HOCe Ha rPOjeKMHe KOMITOHEHME Koje ce
Harnase y eKosioWwKu ocemrbueom rnoopydjy u peaudyanHe ymuuyaje;
Onuc csux anasHUX OpywmeeHuUX rnumakba (Hrp. rnpuxeamarbe 00
cmpaHe jagsHocmu, npecesbeHa) MOoKOM UMIMIeMeHmauuje KOMrnoHeHmu
lpojekma.

PapHu je3uk nssewTaja eHariecku

duHaHCcUpare OBOr npojekTa KOpUCTU ce rapaHuujom EBponcke yHuje 3a
baHky Ha ocHoBy OIJIYKE 6p. 466/2014/EY EBponckor naprnameHta wu
CaBeta. Y cknagy ca 4dnaHom 9 (2) oBe Oanyke, baHka ,he 3axTeBatn of
HocuMnaua npojekaTa fa cnpoBefdy TeMerbHO Mnpahewe TOKOM peanusauuje
npojekta Ao 3aBpLueTka, uamehy ocranor, y Be3u ca yTuuajeM MHBECTULIMOHOT
npojekTa Ha eKoHOMCKa, pa3BojHa, APYLUTBEHa, eKosiowka U rbyacka npasa.
EVB he pepoBHO BepudukoBatn WHGOpMaUMje Koje AOOCTaBrbajy Hocuoum
npojekata M yYMHUTU KX jaBHO OOCTYMHMM ako Ce Hocunay, npojekta ca TUM
cnoxw. 'ge je To moryhe, 06jaBrbyjy Ce n3BeLUTajuM O 3aBPLUETKY NpojekaTa Koju
ce ofHoce Ha onepauuje cduHaHcupawa EWB-a, uckbyyyjyhu noseprbuse
nHdopmavumje.”

CxogHo Tome, n He poBogehu y nutawe obaBesy baHke ga yuvMHM jaBHO
JocTynHMM Buno kakee nHopmaumje Koje ce ogHoce Ha npojekart a y Besu ca
XWBOTHOM cCpeavHOM npema ApXycKoj KOHBeHuuju, baHka he y4nHUTK
OOCTYMHMM cBe MHdopMaumje koje cy MNMpomotep nnmn KopucHuumn goctasunum y
N3BewTajy o HanpeTky npojekta u M3BewTajy O 3aBpLUETKy npojekta, nog
ycrnoBoM gda je [lpomoTep TakBe WHopmauunje M3pMunMTo O03Ha4mMo ,3a
objaBrbyBatbe Ha UHTepHeT cTpaHuum ENB-a*“.
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AnTtepHaTtusHo, 3ajmonpumad, n/nnun NMpomoTtep u/unm KopucHmum takohe mory
oany4MTn ga oBe MHdopmaumje objaBe Ha COMNCTBEHOj MHTEPHET CTpaHULM U
na EVB-y nooctaee oagroeapajyhu nuHk (URL) Koju he ce kopuctutu Kao nssop
3a objaBrbmBamne og ctpaHe EMB-a.

EVB Hehe npeysetm OWNo kakBy OArOBOPHOCT 3a cagpXaj TakBux
nHdopmaumja koje objaBu Ha CBOjOj MHTEPHET CTpaHULUW. [lOKyMEHTU O3HaYeHM
Kao ,3a objaBrbmBare Ha UHTEpPHET cTpaHuum ENB-a” Guhe objaBrbeHn kako
cy npumrbeHn un Hehe wux ypehumeatm EWB. EWB he o6jaButm camo
dyHkumoHanHe URL agpece koje Boge 00 pereBaHTHUX UHopMaumja y Be3un
ca lNpojekTom.

5. WHdopmauuje Koje ce 3axTeBajy 3 roanHe HakoH M3BellTaja o 3aBpLUETKY

[MpojekTa

3ajmonpumad, he ocurypatn ga MNpomoTtep unn KopucHuum goctase bBaHum
cnegehe nHgopmaumje 3 roanHe HakoH V3BewTaja o 3aBplueTky lNpojekTa, a
HajkacHuWje 0O poKa HaBeOeHOor y JalbeM TEKCTY.

HdokymeHT / nncpopmaumja

[datym pocraBrbamba
BbaHumn

Axypupane crnegehumx nHankatopa npahema:

a) NsepaheHu yesosodu (km)

Tpu 200uHe HaKoH
Uszeewmaja o

3aepwemky npojekma
6) NpojekmHu makcumarnHu mpaHcropmHu kanayumem (Mm3 /d)
u) KonuyuHa eoduwre mpaHcriopmosaHe eHepeauje (GWx / godina)
0) MNoduwru hakmop uckopuwhera Kanayumema
PapHu je3uk nsseluTaja eHariecku
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Mpunor b

DedumHnumnja EURIBOR-a

A. EURIBOR
L,EURIBOR” o3Ha4aBa:

(a) y ogHocy Ha peneBaHTHW nepwog kpahu of jeaHor meceua, O6jaBrbeHa cTona
(y cknagy ¢ gone HaBegeHoOM AeUHNLNjOM) 3a Nepuog o4 jeaHor Mmeceua;

(6) y ogHoCcy Ha peneBaHTHM Mepuog Of jeoHor MM BULIE Meceuun 3a Koju je
pacnonoxmea OGjaBrbeHa cTona, npumeHrbuBy OO6jaBrbeHy cTonmy 3a
ogrosapajyhun 6poj meceum; n

(4) y ogHoOCcy Ha peneBaHTHM Mepwuog Of jedAHOr WUNKU BULIE Meceuu 3a Koju
ObjaBrbeHa cTona Huje pacnonoxuea, crtona AobujeHa nMHeapHOM
nHTepnonauujom ns ase ObjaBrbeHe CToMNe, 04 KOjUX Ce jeaHa NpuMMeryje Ha
npBu nepuoa Kpahu o4 peneBaHTHOr Nepuoaa, a Apyra Ha NpBu nNepuog ayxm
Of, perneBaHTHOr nepuoaa,

(Mpn 4Yemy je nepuoa 3a Koju ce cTona ysuma Unu U3 Kojer ce Ctone UHTepnonupajy
.Penpe3eHTaTUBHU nepuon’).

3a cBpxe cTaBoBa (a) 4o (u) oBor Ynaxa:

0] ,PAcnoNoXuB” O03Ha4yaBa cTorne, 3a garta gocneha, koje cy m3padyHaTe u
objaBrbeHe o ctpaHe Global Rate Set Systems Ltd (GRSS) vnn 6uno kor
Apyror npyxaoua ycrnyra nsabpaHor og crtpaHe European Money Markets
Institute (EMMI), nnn 6uno kor HacnegHuka Te yHkumje EMMI kojer
oapean baHka, n

(i) ,O0jaB/beHa cTona” je kamaTHa cTona Ha Jeno3ute y eBpuMMa 3a
ogrosapajyhmn nepunog ob6jasrbeHa y 11.00 yacoBa no 6GpncenckoMm BpeMeHy
NN y KacHuje Bpeme npuxeaTibMBo 3a baHky Ha gaTtym (y Aarbem TekcTy:
daTymMm yTBphuBawa’) koju naga 2 (OBa) penesaHTHa pagHa paHa npe
NpBOr JaHa pereBaHTHOr nepuoga Ha ctpaHmum Reuters EURIBOR 01 unn
Ha CTpaHuUM Koja je 3amemyje unu, ako Huje objaBroeHa Tamo, objaBrbeHa
nytem 6uno kojer gpyror cpeacTtea objaBrbMBarba Koje y Ty CBpxy nsabepe
BbaHka.

Ako TakBa ctona Huje objaBrbeHa Ha HaBedeHu HauuH, BaHka he 3aTpaxutn of
ceguwiTa 4Yetupu rmaBHe 6aHke y eBpO30HHU, koje ogabepe baHka, fa HaBeay cTony
no Kojoj ceaka of wux y npubnumxHo 11.00 yacoBa no GpucenckoM BpeMeHy Ha
Oatym yTtBphMBawa Hyou pfenosnte Yy eBpuMa Yy YNopeamBOM  U3HOCY
npesopaspegHuMm 6aHkama Ha mefybGaHKapCKOM TPXMLITY €BPO30OHe 3a nepuos
jenHak PenpeseHTaTmBHOM nepuody. AkO Cy [ocTaBrbeHe HajmMawe 2 (OBe)
KoTaumje, ctona 3a Taj Hatym ytBphMBawa wu3padyHaBa Ce Kao apuTMeTuyka
cpeavHa KoTtupaHux ctona. AKo ce He obe3bene AOOBOSbHE KOTauuje Kako je
3aTpaxeHo, cTona 3a Taj [atym yTBphuBawa buhe aputmeTnyka cpeguHa crona
KOTUpaHnx of cTpaHe rnasHux GaHaka y €BpO30HW, Koje je baHka opabpana,
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npubnmkHo y 11:00 no 6GpucenckoMm BpeMeHy, Ha AaH faH koju naga 2 (4ea)
peneBaHTHa pagHa fdaHa HakoH [latyma ytBphuBawa, 3a 3ajmoBe y EUR vy
ynopeamBoMm wu3Hocy ca Bogehum eBponckum 6aHkama 3a nepuog jegHak
PenpeseHTtatnBHom nepuogy. baHka he 6e3 ognararwa obasectntn 3ajmonpumua o
KOTaumjama Koje npumun.

CBM NpoueHTM Koju npousunase m3 6uno kakBmx obpayvyHa Ha koje ce ynyhyje y
0oBOM npunory 6uhe 3aokpyXeHu, ako je NoTpebHO, Ha Hajbnwku xurbagutn (y
nornegy EURIBOR-a) NnpoueHTHU NOeH, JOK Ce MOMOBUHE 3a0KPYXYjy HaBuLIe.

Ako 6uno koja of npeTxodHux oapendbu noctaHe HeycknaheHa ca ogpenbama
yCcBOjeHUM nopa nokposutersctBoM EMMI (ogHocHO 6uno kor HacnegHuka Te
dyHkumje EMMI kojer ogpean banka) y nornegy EURIBOR-a, BaHka moxe nytem
AocTaBrbaka obaseluTera 3ajMonpumuy M3MeHUTU 1 JonyHUTU ogpeabe aa 6um mnx
ycknaguna ca gpyrum Taksum ogpenbama.

Ako OGjaBrbeHa cTona noctaHe TpajHO HeaoCTynHa, ctona 3ameHe 3a EURIBOR
6uhe ctona (ykrbyyyjyhu 6uno kakee pacnoHe unu npunarohaBawa) 3BaHUYHO
npenopydyeHa opg cTpaHe (i) pagHe rpyne 3a eBpo-6e3pusnyHe cTone kKoje je
yTBpAuna EBponcka ueHTpanHa 6aHka (ECB), YnpaBe 3a dmHaHCujcke ycnyre u
TPxuwTta (FSMA), EBponckor Tena 3a xapTtuvje og BpegHocTn u TpxuwTta (ESMA) n
EBponcke komucuje, wnm (ii) EBponckor MHCTMTYTa 3a TPXULWITE HOBUA, Kao
agmuHuctpatopa EURIBOR-a, unu (iii) HagnexxHor opraHa o4roBopHOr y ckrnagy ca
Ypeobom (EY) 2016/1011 3a Hap3op Hag EBponcKMM MHCTUTYTOM 3a TPXULITE
HoBUA, kao agmMuHucTpaTopom EURIBOR-a, wvnn (iv) HagnexHor HauuoHarHor
opraHa ogpeheHor npema Ypeabu (EY) 2016/1011, wnu (v) EBponcke ueHTpanHe
GaHke.

Ako Hu ObjaBreeHa ctona n/mnu ctona 3ameHe 3a EURIBOR ogpeheHa y cknagy ¢
rope HasegeHum Huje poctynHa, EURIBOR he 6utn crtona (u3paxeHa kao
npoueHTyanHa cTona Ha rogukweM HMBOY) Kojy BaHka ogpeau Kao CBEYKYMHM
Tpowak baHke 3a dwuHaHcupawe ogrosapajyhe TpaHwe Ha oOcHOBY Taja
NnpUMeHIbLUBE MHTEPHO oapeheHe pedepeHTHe cTtone baHke wnn antepHaTuBHa
cTona pa3ymHo ogpefeHa of ctpaHe baHke.
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Mpunor L
O6pacum 3a 3ajmonpumua

Ll.1 O6pasau lNoHyae 3a ncnnaty/Mpuxsatawe (4n. 1.2.6 n 1.2.11)

3a: Penybnuka Cpbuja

On; EBponcka nHeectnumnoHa 6aHka

Oatym:

Mpegmer: MoHypoa 3a wucnnaty/lpuxBatake 3a PUHAHCUjCKM yroBop u3Mmehy

EBponcke unHBecTuumoHe GaHke n Penybnuke Cpbuje og
(,®uHaHCHjckn yrosop”)

Cepanuc 6poj 2017-0205 ®U 6poj 87.616

[NowToBaHw,

MosuBamo ce Ha PuHaHcujcku yroBop. Ycnosu fedwuHucann y PuHaHCHUjCKOM
yroBOpy UMajy UCTO 3Ha4eH-€e Kaja ce KopucTe y OBOM MUCMY.

HakoH Baluer 3axteBa 3a [MoHyay 3a ucnnaty og baHke, y cknagy ca ynaHom 1.2.b
duHaHCcKjckor yrosopa, OBUM HyOUMO Aa BaM YYMHUMO pPacronoXusom cnegehy
TpaHLwy:

(a
(6

(u) OcHoBuUa KamaTHe cTone:

) W3Hoc koju Tpeba ncnnatntn y EUR:
) 3akasaHu gatym ucnnaTe:
(8) Mepwop nnahawa kamaTe:
(e) Oatymu nnahama:
(cp) Ycnosu oTnnarte rrnasBHULE:
(r) [Oatymu otnnate w npBu u nocnegwn [latym otnnarte TpaHwe:
(x) datym peBu3nje/koHBep3nje kamare:
)

dukcHa ctona unu PacnoH, npumeHrbmMeu o [atyma peBusunje/KoHBep3unje
KamaTe, YKOnuKo noctoju, unu go datyma gocneha.

(n

Kako 61 ce TpaHwa yynHuna pacronioXMBOM MOASNOXHO ycroBuma u ogpenbama
duHaHcujckor yroopa, baHka mopa ga npumn ObaBeluTerwe 0 NnpuxeBaTakwy TpaHLle
y obnuky konuvje oBe [loHyae 3a mucnnaty NpOMMCHO MOTNMCaHe y Balle MMe, Ha
cnepgehn 6poj dakca +352 4379 58417 wnm e-mail agpecy OPS_MA-
3_SecDiv@eib.org, HajkacHuje o Kpajiwer poka 3a npuxsaTawe wcnnare Mo
nykcembypLUKOM BpeMeHy Y [Bpeme] aaHa [aatym].

MpuxBaTamwe ncnnarte mopa 6utn NnoTnMcaHo oA ctpaHe OBnawheHor NOTAMCHMKA U
Mopa 61T y NOTMYHOCTW NONYHEHO Kao LUTO je Ha3HayYeHo, Kako 6u 6unu ykrbyyeHu
n getarou PauyHa 3a ucnnary.

Ykonuko He Byae npumrbeHa y rope HasHayeHo Bpeme, MoHyda cajpXaHa y OBOM
OOKYMeHTYy cmaTpahe ce oabujeHom n aytomartckm he ucrehn.
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YKOnuko npuxsatute TpaHLy Kako je onmncaHo y lNoHyau 3a ucnnaTty, CBU OOHOCHU
ycnosu n ogpenbe ®rHaHcujckor yroBopa ce npumetsyjy, a nocebHo ogpeabe ynaHa
1.4.

C nowtoBarEM,

EBPOINCKA MHBECTULIMOHA BAHKA

OBum npuxseaTtamo rope HaseneHy |_|0Hyﬂ,y 3a ucnnarty:

3a n y nume Penybnuke Cpbuje

Oatym:

PauyH koju he b1TK 3agyxeH:
Bpoj pauyHa: .......oooviiiii
Mmanaw/KOPUCHUK PAYUYHA: .........uuvurerenrnnnrnnnrnnnrnnnnnnnns

(Monumo goctaBute IBAN dopmaTt ykonuko je gpxaea ykbydeHa y IBAN Perncrap
o6jaBrbeH og SWIFT-a, y cynpoTHoM, noTpebHO je goctaBuTu y oaroeapajyhem
dopmaTty y ckrnagy ca nokanHoMm 6aHKapCKOM Npakcom)

Ha3ne n agpeca baHKe: .........cccceviiiieeiiiee e,
WaoeHtudpmkaunonn kog banke (BIC): ................

HeTtarbn nnahana Koje je noTpebHO AOCTaBUTH: ..............
Monvum goctaBute MHpopMaumje y BE3M Ca. .................
Nme(Ha) OsnawheHor(1x) noTnMcHuka 3ajmonpumua:

MoTtnuc(n) OBnawheHor(ux) NOTNMCHUKa 3ajmonpuMua:

BAXHO OBABELUTEHE 3A 3AJMOIMNMPUMLA:

NOTNUCUBAHKLEM U3HAL MOTBPBHYJETE OA JE JINCTA OBJIAWLKEHUX
NOTNMAUCHUKA U PAYYHA OBE3BEHEHA BAHUU BJIIATOBPEMEHO
AXYPUPAHA TMNPE OOCTABJbAHA TOPE HABEOEHE NMOHYAE 3A UCNNATY
o4 CTPAHE BAHKE.

Y CNyYyAJy OA BUINO KOJU oA MOTMUCHUKA UK PAYYHA KOJU CE
NOJABJbYJY Y OBOM TPUXBATAHKY WCIJIATE HUCY YKIbYYEHU Y
HAJHOBWJY JIUCTY OBNALUREHUX NOTMUCHUKA U PAYYHA NMPUMIBEHUX
OO CTPAHE BAHKE, CMATPARE CE OA IFOPE HABELNEHA MNMOHYOA 3A
MCNNATY HUWJE CAYUHEHA.
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Mpunor [

PeBu3unja n koHBepsuvja kamatHe cTone

Ykonuko je [Jatym pesusmje/koHBep3nje kamate cagpxaH y lMoHyou 3a wcnnaty
TpaHwe, npumensyjy ce cnegehe ogpenbe:

A. MexaHusmu PeBusnje/koHBep3uje kKamate

HakoH npujema 3axteBa 3a peBuanjy/koHBep3unjy kamaTe baHka he, Tokom nepuoga
Koju novnmwee ga Tede 60 (wesgeceT) faHa u 3aBpwasa ce 30 (TpuaeceT) gaHa npe
[atyma peBusunje/koHBep3nje kamate, pgocrtaButu 3ajmonpumuy [peanor
peBu3nje/KoHBep3nje kamarte y KojeM he HaBecTu:

(a) ®ukcHy ctony wunu PacnoH koju 6u ce npumMeHno Ha TpaHWy WM HeH Oeo
HaBedeHy Yy 3axTeBy 3a peBu3ujy/KOHBEP3Mjy KamaTe y cknagy ca ynaHom 3.1; u

(6) ma ce TakBa ctona npumewyje go Hdatyma pgocneha mnum go Hosor [aTtyma
peBu3nje/KoOHBEpP3Mje kamaTe, YKONMKO MOCTOojU, M da je Ta KamaTa nnatvea
KBapTanHo, Nonyroguwbe unm rogulikse y ckragy ca dnaHom 3.1, y patama Ha
HasHayeHe [aTyme nnahawa.

3ajmonpumay, Moxe ga npuxeatu y nucaHoj dopmu lNMpeanor peBusunje/koHBEpP3Mje
KamaTe [0 KpajHher poka Koju je y H0j HaBeaeH.

Buno koja nameHna n gonyHa oBor yroBopa kojy baHka 3axteBa y Be3u ca oBum Guhe
cnpoBedeHe crnopasymMoM Koju ce 3akrbydyje HajkacHuje 15 (neTtHaecT) gaHa npe
oarosapajyher [Jatyma peBusnje/KkoHBeEp3uMje KamaTe.

®dukcHe ctone u PacnoHu cy pacnonoxusu 3a nepuope He kpahe of 4 (4eTupm)
roauHe wnu, y OACycTBy OTnnaTe rnaBHMLE TOKOM Tor nepuoaa, He kpahe og 3 (Tpw)
roguHe.

B. Edektn PeBnsunje/koHBep3anje kamate

Ykonuko 3ajmonpumal, NponucHO NpuxBaTu y nucaHoj cdopmu PukcHy ctony mnm
PacnoH y norneagy [lpepnora Pesusuje/koHBep3vje kamaTte, OH he nnatutu
npunagajyhy kamaty Ha [datym PeBu3unje/koHBep3nje kamarte, a HakoH Tora Ha
HasHa4yeHe [laTyme nnahamsa.

Mpe Oatyma PeBusuje/koHBep3uvje kamate, ogroapajyhe ogpenbe osor yroBopa u
MoHyoe 3a ucnnaty n ObGaBewTewa O npuxeaTaky MCMAate npumekbyjy ce Ha
uenokynHy TpaHwy. Og u ykrbydyjyhm [Jatym PeBusunje/koHBepanje kamarte na
Haparbe, oapendbe cagpxaHe y [lpeanory Pesusnje/koHBepsvje kamarte Koje ce
ogHoce Ha HoBy ®PuKCHy cTony unu HoBu PacnoH npumeryjy ce Ha TpaHwy (unu
HEH €0, Kao LUTO je HaBedeHO Yy 3axTeBy 3a peBu3njy/KOHBEpP3unjy kKamaTe) 4O HOBOT
[atyma PeBu3nje/koHBep3uje kamaTte, yKOnuKo nocToju, unu oo datyma gocneha.

LU. HeusspwaBawbe wunu pgenuMuyHo wusBpliaBawse PeBusnje/koHBep3uje
Kamare

Ykonuko 3ajmonpumad, He nogHece 3axTeB 3a PeBusunjy/koHBep3unjy kamate unum He
npuxeaTtu y nucaHoj opmu lNpeanor PeBusuje/koHBep3nje kamaTe 3a TpaHwy unu
YKOINNKO YrOBOpHE CTpaHe He u3Bplue M3MeHy Ha 3axTeB baHke y cknagy ca rope
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HaBegeHuUM ctaBom A, 3ajmonpumal, he otnnatuty TpaHwy (MNu HEeH Oe0, Kako je
HasHa4yeHO Yy 3axTeBy 3a  peBuU3njy/koHBep3ujy kKamaTe) Ha [atym
PeBunanje/koHBep3uje kamaTe, 6e3 obewwTehera.

Y cnydyajy genumuyHe Pesusnje/koHBep3uje kamarte, 3ajmonpumalr, he otnnatutm
6e3 obewTehewa Ha [atym PeBusunje/koHBep3unje kamate 6uno koju geo TpaHwe
Koju HMje obyxBaheH 3axTeBOM 3a peBU3Njy/KOHBEP3Ujy KaMaTe W1 Koju Huje npeameT
PeBusunje/koHBep3uje kamaTe.
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Mpunor E

MoTBpAaa Kojy AocTaBiba 3ajMonpumal

E.1. O6pasay notBpae 3ajmonpmumua (4naH 1.4.L1)

3a: EBponcka nHBectuynoHa 6aHka
Oga: Penybnuka Cpbuja
Hatym:

MNpeamer: FACHUN MHTEPKOHEKTOP HULW - AUMNTPOBI'PAL — BYTAPCKA

(CPAHNLA) dPuHaHcnjckn yroBop mamehy EBponcke MHBECTULMOHE
6aHke n Penybnuke Cpbuje og (,PUHaHCHjckn yrosop")

Bbpoj yrosopa 87.616 OnepaTtneHu 6poj 2017-0205

[NowToBaHw,

Ycnoen pgeduHucann y ®PuHaHCUCKOM YroBOpY WMajy WUCTO 3Ha4Yeh-e kaga ce
KOpUCTe Y OBOM MUCMY.

Y cBpxe 4ynaHa 1.4 ®uHaHCKjcKOr yroBopa OBMM MyTEM BaM MNOTBPNYyjeMO Kako
cnegu:

a)

6)

1)

A)

®)

X)

Hukakae Cryyaj npeBpemeHe oTnnarte KpeauTa Huje ce LOroAMo U He HacTaeiba
ce HEOTKINOHEH unn 6e3 oapuLama;

HVkakBa BpcTa obesbehera koje Huje O03BOSbEHO Mpema 4ynaHy 7.1 Huje ce
goroguna HUTWU NocToju;

Huje BMUNo HMKaKBe MaTepujanHe NpomeHe y norneay 6uno kor acnekra lNpojekta
Koju cmo y obaBe3n ga npujaBumMo npema unaHy 8.1, ocuM Kako je nNpeTxogHOo
CaoMLTEHO C Halle CTPaHe;

nMamMo [OBOJSbHO cpefcTaBa Ha pacnonarakwy a o6e3beanmo npaBoBpeMeHU
3aBpLueTak 1 cnposohnemnse lNpojekTa y cknagy ca TeXHUYKUM Ormcom,;

HWKakaB gorahaj M OKOMHOCT Koju npeacTasrbajy, Unn 6u NpoTOKOM BpeMeHa
unu pasaweM obaBewTewa npema PUHAHCKUCKOM YroBopy npefcTasrbani,
Cnyuyaj Hencnyhwera obaBesa Huje ce JOroAMo U He HacTasIba Ce HEOTKITOH-EH
nnu 6e3 ogpuuara of UCToT;

HUKaKBa NapHuua, apbutpaxa, ynpaBHM NOCTYNaK Unn nctpara Huje y TOKy HUTK
je, npema HaweM 3Hawy 3anpeheHa wnu HepelweHa npeg GuNo KojuM Ccyaom,
apbuTpaxHum Tenom unM areHuujoMm, Koja je goBena unu 6u y cnydajy
HeraTMBHOr ncxoga Morna ga gosege 0o MatepujanHo WTETHE NPOMEHE, HUTK
NpOTMB Hac NocToju BMno KakBa cyAcka npecyda uinu oanyka Koja Huje y Hawy
KOPWCT;

nsjase u rapaHumje koje Tpeba Aa AamMoO WNM NOHOBMMO Npema unaHy 6.9 cy
WUCTUHWTE Y CBaKOM norneay; un

HukakBa MaTepujanHo LwTETHA nNpomMeHa ce Huje goroauna, y nopehewy ca
HaLLMM NonoxajeM Ha [aH 3akrbyvmBara PrHaHCKjcKor yrosopa.

C nowutoBameM,

3a ny nme Penybnunke Cpbuje

Oatym:
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YnaH 3.

OBaj 3akoH cTyna Ha cHary ocMor fdaHa of pJdaHa objaBrbuBama Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje — MehyHapogHu yrosopu”.
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